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INTRODUCTORY NOTICE. 

Among the eminent writers of the present century, there 
are few who have had so great an influence on their 
generation as HoNORfi DE Balzac. He was a novel- 
writer, but a novel-writer of the highest order, who 
has written a great many volumes of such sterling 
literary merit, that their equal can hardly be found 
in any language. 

Many writers, not alone in France, but in Europe, 
have been inspired by him. Every day new editions 
of his works are brought out and sold by thousands. 
For good or for evil, his lines spread in concentric 
circles all over the world ; for this reason we thought 
that a careful selection of his works would be a boon 
to the English student of French literature. 

Honor£ DE Balzac was bom at Tours in 1799, and 
was the son of a former Secretary of the King's Counsel. 
Educated at the College of Venddme, he went when 
very young to Paris, where, under the name of Horace 
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de St. Aubin, he wrote some very inferior novels, which 
are now deservedly forgotten. All this time he was 
living in a garret, hardly receiving any money for his 
books or from his family, called by every one incapable, 
but feeling within himself the spark of genius. Seeing 
that he did not succeed in literature, he became a 
printer, then a type-founder, but only involved himself 
more and more. He then began again to write novels, 
in order to pay his debts, but hardly succeeded in pay- 
ing the interest on his bills. 

In the meanwhile his reputation increased. . In 1830 
his Peau de Chagritty one of the most philosophical 
novels ever written, produced a great sensation. But 
this sensation did not improve his pecuniary affairs, 
though he continued to labour with fresh energy. He 
generally rose at midnight, drank strong coffee the whole 
night, and worked twelve hours at a stretch. During 
six weeks or two months he went on in this way, shutting 
out the day and working by the light of wax-candles, till 
he had finished the novel he had begun. In his leisure 
hours he tried to establish two reviews, went to Sardinia 
to find out if the mines formerly worked by the Romans 
still contained silver, and even thought he had discovered 
some substance from which he could manufacture paper 
— a discovery which cost him a great deal of money in 
experiments. 

His imagination always got the better of him ; often, 
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in the midst of a conversation, he scolded himself for 
spending his time in talking when he ought to be 
writing and making money. He dreamt of money, he 
slaved for money, it haunted him continually ; and there 
is hardly one of his novels in which he does not delight 
to speak of it. Gold ! gold ! that metal which continually 
flowed away from him, was his master and the tyrant of 
his life. 

During twenty years he laboured in this way, and 
published, under the name of la Comedie Humaine^ a 
series of novels which are still the most wonderful col- 
lection of masterpieces in existence, and which he sub- 
divided into Scenes de la vie privee\ Scenes de la vie 
parisiennCy Scenes de la vie de province^ Scenes de la vie 
politique^ Scenes de la vie militaire^ Scenes de la vie de 
campagftCy Etudes philosophiqueSy and Etudes analytiques. 
He also wrote some pieces for the stage, but met with 
less success. After a very laborious life, he had at last 
reached the zenith of renown, happy in his marriage with 
the wealthy Polish Countess Eveline de Hanska, when 
he died of disease of the heart in 1850. 

Balzac, whilst he was composing his novels, had his 
mind wholly filled with them ; to him his imaginary 
persons were realities. One of his friends, Jules San- 
deau, whom he had not seen for a long time, told him 
he had been to visit his sister, who was dangerously ill. 
For some time Balzac listened with attention, then 
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suddenly said, " Let us return to the real things of life } 
let us speak about Eugenie Grandetr 

He was not easily satisfied with his own work ; he 
revised his proofs ten or twelve times before publishing. 
His books are so chokeful of ideas that many people 
have a difficulty in understanding them ; they are tech- 
nical to a fault ; so full of peculiar terms, that one must 
almost be a merchant to understand all the beauties of 
Cesar Birotteau^ nearly a lawyer to comprehend Une 
tenebreuse Affaire, 

The introductory part of his works is always descrip- 
tive; it became nearly a mania with him patiently to 
elaborate and minutely to dissect the smallest details, 
either of a town, a house, or a person ; the masterly way 
in which he performed this, did not prevent many people 
from finding his opening chapters wearisome. 
' But Balzac had a purpose in view in writing thus. 
He makes you feel that the city, the place a human 
being lives in, his features, the dress he puts on, the food 
he eats, the books he reads, are, so to speak, part and 
parcel of himself; that a character is formed concrete, 
and not abstract. For this reason his persons breathe 
and move like living creatures ; one has known them, 
met them, seen them in some place or other. 

His novels treat of every thing, and are connected one 
with another ; the same persons reappear continually 
under the same names ; in him Unity is Strength. His 
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INTRODUCTORY NOTICE xiii 

mind, endowed with the sharpest acumen and habits 
of skilful and ingenious thought, looked into every 
dark and almost unknown corner of the human heart, 
and revealed often its beauties, more often its hideous- 
ness. 

This is the chief reason why, as a whole, his novels 
cannot be read indiscriminately by the general public in 
England. As the great physician of society, he? was 
completely indifferent whom and what he dissected, so 
long as it interested him. However instructive, therefore, 
his works must always be for the serious student of 
psychology, they are certainly obnoxious to the flighty 
reader, who can find no pleasure in the extraordinary 
characters Balzac so well describes. And he delights 
in these deformities, these grotesques ; no greater rogues, 
no more infamous or ridiculous persons can be found 
than those he so masterly depicts. He loves to bring 
forward those outcasts from society, because to him they 
are what monstrosities are to the surgeon, things not to 
be met with every day, which he has discovered, as it 
were, and made known to mankind at large. 

Several critics have said that his style is too crowded 
with technical, philosophical, or scientific terms; that 
often he uses words not employed in polite society; and 
that, on the whole, it is swollen and full of bathos. We 
admit that Balzac's style is peculiar, but it does not 
therefore follow that it is bad. If any person were to 
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write now in the style of Herodotus or Homer, of 
Gibbon, or even of Addison, I am afraid he would not 
find many admirers. Different ages require different 
styles — every author creates, as it were, his own ; and 
Balzac, who wrote metaphysical, philosophical, and 
even anatomical novels, had need of a language pecu- 
liar to himself, which at first astonishes, then stuns you, 
and which at last you delight in and even admire. 

One of the most celebrated French authors of the 
present time, Mons. Henri Taine, says of him, "Balzac 
is with Shakspeare and St. Simon" (the author of "Me- 
moirs on the Age of Louis XIV."), " the greatest store- 
house of documents we possess on human nature." To 
my mind BALZAC is a French Dean Swift, less coarse, 
who has turned novel-writer. 



HENRI VAN LAUN. 



The College, Cheltenham, 
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UNE FAMILLE EN PROVINCE 

{EUGENIE GRANDET) 



IL se trouve dans certaines villes de province des maisons 
dont la vue inspire une mdancolie ^gale \ celle que pro- 
voquent les cloltres les plus sombres, les landes les plus temes, 
ou les mines les plus tristes. Peut-^tre y a-t-il k la fois dans ces 
maisons et le silence du cloitre, et Tariditd des landes, et les 
ossements des mines : la vie et le mouvement y sont si tran- 
quilles qu*un Stranger les croirait inhabit^es', s*il ne ren- 
contrait tout \ coup le regard pile et froid d'une personne 
immobile, dont la figure \ demi monastique d^passe Tappui 
de la croisde au bmit d*un pas inconnu. Ces principes de 
m^lancolie existent dans la physionomie d*un logis situ^ k 
Saumur", au bout de la me montueuse qui mfene au chateau, 
par le haut de la ville. Cette me, maintenant peu frdquent^e, 
chaude en dtd, fi-oide en hiver, obscure en quelques endroits, 
est remarquable par la sonoritd de son petit pavd caillouteux, 
toujours propre et sec, par Fdtroitesse de sa voie tortueuse, 
par la paix de ses maisons, qui appartiennent k la vieille 
ville et que dominent les remparts. Des habitations trois 
fois s^culaires y sont encore solides, quoique constmites en 
bois, et leurs divers aspects contribuent k Foriginalitd qui 

1 inhabit^] Uninhabited ; to in- Loire. It is surrounded by beautiful 
habit is habiter. scenery, and possesses some inte- 

2 Sanmor] A town in the depart- resting Roman and Celtic remains, 
ment ol Maine-et-Loire, on the 



V. 
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recommande cette partie de Saumur k Tattention des anti- 
quaires et des artistes. II est difficile de passer devant ces 
maisons sans admirer les ^normes madriers dont les bouts 
sont taillds en figures bizarres, et qui couronnent d'un bas- 
relief noir le rez-de-chaussde de la plupart d'entre elles. Ici, 
des pieces de bois transversales sont couvertes en ardoises et 
dessinent des lignes bleues sur les fr^les murailles d'un logis 
. termini par un toit en colombage que les ans ont fait plier, 
dont les bardeaux pourris ont 6t6 tordus par Taction alternative 
de la pluie et du soleil. Lk se pr^sentent des appuis de fenetre 
us^s, noircis, dont les ddicates sculptures se voient k peine, 
et qui semblent trop lagers pour le pot d'argile brune d'oii^ 
s'dlancent les oeillets ou les rosiers d'une pauvre ouvribre. Plus 
loin, c'est des portes gamies de clous ^normes, ob le g^nie de 
nos anc^tres a trac^ des hi^roglyphes domestiques dont le 
sens ne se retrouvera jamais*. Tantot un protestant y a sign^ 
sa foi, tantot un ligueur ^ y a maudit Henri IV. ^ Quelque 
bourgeois y a gravd les insignes de sa noblesse de cloches''^ la 
gloire de son ^chevinage oublid L'histoire de France est Ik 
tout entifere. A cot^ de la tremblante maison \ pans hourd^s ®, 

3 oil] Always relates to inanimate Catholics of France, to prevent the 
objects, and is often used for dans accession of Henry IV., who was 
leqtui^ auqiul, dans laqtullCy h la- then of the reformed religion. 
quelle^ &c., when relating to time 6 Henry IV.] (1553—1610), son 
ox ^\z.ce-y2iS, la maison oil jedemeure, of Antoine de Bourbon, King of 
the house in which I dwell ; le sikle Navarre, became, after the death 
oil il vivait, the age in which he of Henry III., King of France, 
lived. There is a great difference heir to the throne, being descended 
between la maison (foilje suis sortij from Louis IX. During many years 
the house I come out of, and la maison he fought several battles in order to 
dont je suis sorti, the family from obtain that throne, and after abjuring 
which I descend. the Protestant religion, became at 

4 ne — jamais] A reflective verb last King of France. He was as- 
is very often used in French to sassmated by Ravaillac in 16 10. 
translate the English passive voice, 7 noblesse de cloches] An infe- 
as here ne se retrouvera jamais^ rior kind of nobility, which in some 
which has to be translated: will provinces of France accompanied 
never be found again. the pffice of mayor or alderman 

5 Ugueur] A partisan of the (khevin), 
Ligue (league), a political coalition 8 & — honrdSs] With rough walls. 



organized in 1576 by the Roman 
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oil Tartisan a glorifi^ son rabot, s'^l^ve Thotel d'un gentilhomme 
oil sur le plein cintre de la porte en pierre se voient encore 
quelques vestiges de ses armes, bris^es par les diverses re- 
volutions qui depuis 1789 ont agit^ le pays. Dans cette rue, 
les rez-de-chauss^e commergants ne sont ni des boutiques ni 
des magasins. Ces salles basses, qui n'ont ni devanture, ni 
montre, ni vitrages, sont profondes, obscures et sans ornements 
extdrieurs ou int^rieurs. Leur porte est ouverte en deux 
parties pleines, grossibrement ferries', dont la sup^rieure se 
replie int^rieurement, et dont Tinf^frieure, arm^e d'une sonnette 
h. ressort, va et vient constamment. Uair et le jour arrivent 
h. cette espbce d'antre humide, ou par le haut de la porte, ou 
par Fespace qui se trouve entre la voiite, le plancher et le petit 
mur k hauteur d'appui dans lequel s'encastrent de solides 
volets, ot^s le matin, remis et maintenus le soir avec des bandes 
de fer boulonn^es". Ce mur sert k Staler les marchandises 
4u n^gociant. lA, nul charlatanisme. Suivant la nature du 
commerce, les ^chantillons consistent en deux ou trois baquets 
pleins de sel et de morue, en quelques paquets de toile k 
voile, des cordages, du laiton pendu aux solives du plancher, 
des cercles le long des murs, ou quelques pieces de drap sur 
des rayons. Entrez. Une fiUe propre, pimpante de jeunesse, au 
blanc fichu, aux bras rouges ", quitte son tricot, appelle son p^re 
ou sa m^re, qui vient et vous vend k vos souhaits, flegmatique- 
ment, complaisamment, arrogamment, selon son caractbre, soit 
pour deux sous, soit pour vingt mille francs de marchandise* 
Vous verrez un marchand de merrain assis k sa porte, et qui 
toume ses pouces en causant avec un voisin : il ne poss^de 
en apparence que de mauvaises planches k bouteilles et deux 
ou trois paquets de lattes ; mais sur le port son chantier plein 
foumit tons les tonneliers de TAnjou ; il sait, k une planche 

9 Leur — ferr^s] Their door is di- definite article is employed in French 
vided into two solid parts, coarsely with the preposition d, contracted 
clamped with iron. in the masculine before the noun 

10 des bandes — boolonnees] Iron representing some peculiarity of 
bars secured with bolts. dress or appearance. 

11 an — ^rouges] Generally, the 
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pr^s, combien il peut vendre de tonneaux si la rdcolte est 
bonne; un cjDup de soleil Fenrichit, un temps de pluie le 
ruine : en une seule matinee, les poin9ons valent onze francs 
ou tombent k six livres". Dans ce pays, comme en Touraine, 
les vicissitudes de I'atmosphfere dominent la vie commerciale. 
Vignerons, propri^taires, marchands de bois, tonneliers, auber- 
gistes, mariniers, sont tons k Tafiidt d'un rayon de soleil ; ils trem- 
blent, ensecouchant le soir,d'apprendrelelendemain matin, qu'il 
a gel^ pendant la nuit ; ils redoutent la pluie, le vent, la s^che- 
resse, et veulent de Teau, du chaud, des nuages, k leur fantaisie. 
II y a un duel constant entre le ciel et les int^r^ts terrestres. Le 
barcHn^tre attriste, deride, ^gaye tour k tour les physionomies. 
D'un bout k Fautre de cette rue, Tancienne Grand'rue'^ de 
Saumur, ces mots : Voilk un temps d'of ! se chiffrent de porte en 
porte. Aussi chacun rdpond-il au voisin : " II pleut des louis," 
en sachant ce qu'un rayon de soleil, ce qu'une pluie opportune 
lui en apporte. Le samedi, vers midi, dans la belle saison, 
vous n'obtiendrez pas pour un sou de marchandise chez ces 
braves industriels. Chacun a sa vigne, sa closerie, et va passer 
deux jours k la campagne. Lk, tout ^tant pr^vu, Tachat, la 
vente, le profit, les commergants se trouvent"* avoir dix heures 
sur douze k employer en joyeuses parties, en observations, 
commentaires, espionnages continuels. Une m^nagfere n'achfete 
pas une perdrix sans que les voisins demandent au mari si 

12 livre] Formerly there were in feminine nounsgiven here, as, ^a«^- 
France two kinds of livres, the /ivre ru^y grand* m^etgrand^messe, grand* - 
parisis and the livre toumois^ the peur, grand'tanUy grafuTcroix, 
first struck in Paris, the second in grand* chose, &c, remains still un- 
Tours ; the first and most valuable changed for that reason. But most 
was suppressed by Louis XIV., the of the words used with grand* are 
second is worth a little less than a taken in a peculiar sense. Thus 
franc, eighty-one livres tournois being grand* mhre means grandmother, une 
worth eighty francs. gr^ande mh-e, a tall mother ; grand*- 

13 Grand'rne] In old French rue, the high street of a town, une 
there was only one termination for grande rue, a large street, &c. 
adjectives derived from the Latin, 14 se tronver] Generally trans- 
which had one form for the mascu- lated by * to be,' though trouver is 
line and feminine in that language. *to find.* 



The adjective grand, qualifying the 
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elle ^tait cuite k point '^ Une jeune fiUe ne met pas la t^te k 
sa fen^tre sans y dtre vue par tons les groupes inoccup^s. Lk 
done les consciences sont k jour, de m^me que ces maisons 
imp^n^trables, noires et silencieuses, n'ont point de mystferes. 
La vie est presque toujours en plein air : chaque manage 
s'assied k sa porte, y d^jeune, y dine, s'y dispute. II ne 
passe personne dans la rue qui ne soit'** ^tudid Aussi, jadis, 
quand un Stranger arrivait dans une ville de province, dtait-il 
gauss^ de porte en porte. De Ik les bons contes, de Ik le 
sumom de copieux^'' donn^ aux habitants d' Angers, qui ^- 
cellaient k ces railleries urbaines. Les anciens hotels de la 
vieille ville sont situds en haut de cette rue jadis habitue par 
les gentilshommes du pays. La maison pleine de m^lancolie 
oU se sont accomplis les ^v^nements de cette histoire ^tait 
pr^cis^ment un de ces logis, restes v^n^rables d'un si^cle oU 
les choses et les hommes avaient ce caractfere de simplicity 
que les moeurs fran9aises perdent de jour en jour. Aprbs 
avoir suivi les detours de ce chemin pittoresque dont les 
moindres accidents r^veillent des souvenirs, et dont Teffet 
g^n^ral tend k plonger dans une sorte de reverie machinale, 
vous apercevez un renforcement assez sombre, au centre 
duquel est cach^e la porte de la maison k Monsieur Grandet 
II est impossible de comprendre la valeur de cette expression 
provinciale sans donner la biographic de Monsieur Grandet. 

15 i point] To a nicety, to a turn. mentioned in Cotgrave*s French 
Other idiomatic expressions are : and English dictionary, published in 
h point nommi, just in time, in the 1673, the first French and English 
nick of time ; au dernUr pointy in dictionary ever printed ; he says, 
the highest degree ; </^/m'«/^7* /<?/«/, ** copieux means a well-spoken or 
exactly ; de taut pointy in every courtly person (a word misused by 
respect ; rendre des points h quel- clowns) ; also a flouting or jesting 
gu^un, to be more than a match for companion ; whence les Copieux 
any one. d* Angers, the Angevins (natives of 

16 ne— •oit] In French, the sub- Anjou) being held great flouters.** 
junclive mood is used in the de- Anders was formerly the capital of 
pendent clause if there is a n^ation Anjou, and is now in the department 
or interrogation expressing doubt or of Maine-et-Loire. In its military 
uncertainty in the chief sentence. college, Lord Chatham and the 

17 oopienz] This word is only Duke of Wellington studied. 
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Monsieur Grandet jouissait k Saumur d'une reputation dont 
les causes et les effets ne seront pas enti^rement compris par 
les personnes qui n*ont point, peu ou prou '^ v^cu en province. 
Monsieur Grandet, encore nomm^ par certaines gens '' le pbre 
Grandet (mais le nombre de ces vieillards diminuait sensible- 
ment), ^tait en 1789 un maitre tonnelier tr^s k son aise, sachant 
lire, ^crire et compter. Dhs que la R^publique fran9aise ^ mit 
en vente, dans rarrondissement " de Saumur, les biens du 
clerg^, le tonnelier, alors ag^ de quarante ans, venait d'^pouser 
la fiUe d'un riche marchand de planches. Grandet alia, muni 
de sa fortune liquide et de la dot, muni de deux mille louis 
d'or, au district, oil, moyennant deux cents doubles louis oflferts 
par son beau-p^e au farouche r^publicain qui surveillait la 
vente des domaines nationaux **, il eut pour un morceau de 
pain "3, legalement, sinon Idgitimement, les plus beaux vignobles 



18 pen on pron] A rather anti- 
quated expression for little or much. 
The derivation oi prou has given rise 
to several etymological quarrels, but 
according to BuRGUY, Grammaire 
de la langue ctOily pro, prou^ is de- 
rived from the Latin word piro, and 
is an old substantive, meaning * pro- 
fit, gain,* used adverbially in peu ou 
prou. 

19 oertaines gens] Whenever the 
adjective precedes gens (plural), it 
becomes feminine ; whenever it fol- 
lows it, it remains masculine except 
when speaking distinctly of men's 
business, when the adjective is 
always masculine, as quels bons gens 
(Tarmes, what good men-at-arms. 
If tous precedes gens by itself, or is 
accompanied by an adjective which 
does not alter in the feminine, it 
remains unchanged ; but if the ad- 
jective alters, tous changes also, as 
tous les gens, tous les jeunes gens^ but 
toutesles cruelles gens. 

20 Bepnbliqne fran^aise] The 
French republic was proclaimed the 
2 1 St of September, 1792, and lasted 
until the i8th of May, 1804, when 
the empire wjis declared. 



21 arrondissement] A sub- 
division of a department, of which a 
sous-prSfet is the chief administrator ; 
the chief town of an arrondissement 
is called a chef-lieu, 

22 domaines nationanx] The es- 
tates which "formerly belonged to the 
clei^ and to many of the nobles were 
declared by the National Assembly 
domaines nationaux, and were pub- 
licly sold. A new kind of paper- 
money, called assignats, was created 
the ist of April, 1790, and the do- 
maines nationaux were given as secu- 
rity ; but soon the rapid and succes- 
sive issues of that money lowered its 
value, so that in 1796 the louis d^or^ 
worth twenty-four francs, became 
then of a value of 8000 francs in 
assignats. In the same year they 
were declared of no value, and thou- 
sands of people were ruined. 

23 ponr — pain] For an old song. 
Other idiomatic expressions: avoir 
son pain, to be well provided for ; 
avoir du pain sur la planche, to have 
saved money ; ^est dupain binit, it 
serves him right j manger son pain 
blanc le premier^ to do the easiest 
things first. 
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de rarrondissement, une vieille abbaye et quelques m^tairies. 
Les habitants de Saumur dtaient peu r^volutionnaires; le p^re 
Grandet passa pour un homme hardi, un r^publicain, un 
patriote, pour un esprit qui donnait dans "^ les nouvelles id^es, 
tandis que le tonnelier donnait tout bonnement dans les vignes. 
II fut nomm^ membre de Tadministration du district de 
Saumur, et son influence pacifique s^y fit sentii' politiquement 
et commercialement : politiquement, il protdgea les ci-devant '^ 
et empecha de tout son pouvoir la vente des biens des ^migr^s^; 
commercialement, il fournit aux armies r^publicaines un ou 
deux milliers de pieces de vin blanc, et se fit payer en superbes 
prairies dependant d^une communaut^ de femmes, que Ton 
avait r^serv^e pour le dernier lot Sous le Consulat % le bon- 
homme Grandet devint maire, administra sagement, vendangea 
mieux encore; sous TEmpire'^ il fiit Monsieur Grandet — 
Napoldon n'aimait pas les r^publicains : il remplaga Monsieur 
Grandet, qui passait pour avoir portd le bonnet rouge % par uh 
grand propri^taire, un homme k particule ^°, un fiitur baron de 
TEmpire. • Monsieur Grandet quitta les honneurs municipaux 

24 donner dans] To like. Idio- Consul ; Cambac^rfes and Lebrun 
matic expressions : Donner sur, to second and third consuls ; in May, 
look out upon ; la donner belle et 1802, Napoleon was chosen Consul 
bonne d, to tell fine stories ; s^en for ten years, and in August of the 
donner f to enjoy oneself. same year Consul for life. 

25 ci-devant] Literally, here- 28 Empire] In 1804, Napoleon 
before, but meaning the nobles. Bonaparte was declared Emperor of 

26 emigres] The name given to the French. 

every noble, clergyman, or their 29 bonnet ronge] The outward 
friends, who left France during the sign of the extreme republican 
beginning of the Revolution. Their party during the French revolu- 
property was confiscated ; they were tion. It is said that some sol- 
banished for ever from their na- diers having refused to obey their 
tive country, and only in 1801, officers, were condemned to the 
whilst Napoleon was Consul, were galleys, but the National Assembly 
these stringent laws revoked. Louis having pardoned them, they returned 
XVIII. gave back to the hnigris^ in to Paris still wearing the galley- 
18 14, the property that had not been slave's cap, and from that time the 
sold, and in 1825 they received an red cap became the emblem of 
indemnity of one thousand million ultra-liberty, 
francs. 30 un— particule] A man with a 

27 Consolat] Napoleon Bona- oSf before his name, a nobleman, 
parte was appointed, in 1 799, First 
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sans aucun regret II avait fait faire, dans Fint^^t de la ville, 
d'excellents chemins qui menaient k ses propri^t^s. Sa maison 
et ses biens, trfes-avantageusement cadastres ^, payaient des 
impots moddr^s. Depuis le classement de ses diflf(frents clos, 
ses vignes, grice k ses soins constants, ^taient devenues la t^te"^ 
du pays — ^mot technique en usage pour indiquer les vignobles 
qui produisent la premiere quality de vin. II aurait pu 
demander^ la croix de la Legion d'honneur./ Get ^v^nement 
eut lieu en 1806. Monsieur Grandet avait alors cinquante- 
sept ans, sa femme environ trente-six, et leur fille unique, 
dix ans. Monsieur Grandet h^rita successivement, pendant 
c^tte ann^e, de Madame de la Gaudinifere, n^e de la Bertellibre, 
mbre de Madame Grandet; puis du vieux Monsieur de la 
Bertellifere, pbre de la d^funte ; et encore de Madame Gentillet, 
grand^mbre du cot^ matemel : trois successions dont Fimpor- 
tance ne fut connue de personne. I-'avarice de ces trois 
vieillards ^tait si passionn^e, que depuis longtemps ils en- 
tassaient leur argent pour pouvoir le contempler secrfetement. 
Le vieux Monsieur de la Bertellibre appelait un placement une 
prodigality, trouvant de plus gros int^r^ts dans Faspect de Tor 
que dans les b^n^fices de Tusure. La ville de Saumur pr^- 
suma done la valeur des Economies d'apr^ les revenus des 
biens au soleil ^. Monsieur Grandet obtint alors le nouveau 
titre de noblesse que notre manie dMgalit^ n'efFacera jamais ; 
il devint le plus impost ^ de Tarrondissement II exploitait 
cent arpents de vignes, qui, dans les ann&s plantureuses^, lui 
donnaient sept ou huit cents poin9Qns de vin. II possddait 

31 oadastrlfl] Assessed. de bien, an honest nun ; mener ^ 

32 aurait pn demander] In French bim^ to bring to a good end ; tmrner 
the conditional of * to have,' fol- ^ bieuy to take a good turn ; U bien 
lowed by the past participles of the chercheUbien^ money makes money, 
verbs devoir^ vouloir, or pouvoir^ is 34 le plus impose] The most 
followed by the infinitive i)resent, in highly assessed j il nCimpose^ he 
English by the compound infinitive; awes me ; il m^m impose^ he imposes 
as in the example above, which has upon, deceives me. 

to be translated : * he might have 35 plantureux] A rather anti- 

asked for,' quated word, meaning fertile, some< 

33 biens au soleil] Landed pro- times used jocularly, when speaking 
perty. Idiomatic expressions : hommc of a dinner, in the sense of * abundant*' 
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treize m^tairies, une vieille abbaye, oil, par ^conomie, il avait 
mur^ les crois^es, les ogives, les vitraux, ce qui les conserva ; 
et cent vingt-sept arpents de prairies, oil croissaient et gros- 
sissaient trois mille peupliers plant^s en 1793. Enfin, la 
maison dans laquelle il demeurait^ ^tait la sienne. Ainsi 
^tablissait-on sa fortune visible 3^. Quant k ses capitaux, deux 
seules personnes ^ pouvaient vaguement en prdsumer Timpor- 
tance : Tun ^tait Monsieur Cruchot, notaire ^' charg^ des place- 
ments usuraires de Monsieur Grandet ; Tautre, Monsieur des 
Grassins, le plus riche banquier de Saumur, aux bdn^fices 
duquel le vigneron participait k sa convenance^ et discrfetement 
Quoique le vieux Cruchot et Monsieur des Grassins pos- 
s^dassent cette profonde discretion qui engendre en province 
la confiance et la fortune, ils t^moignaient publiquement k 
Monsieur Grandet un si grand respect, que les observateurs 
pouvaient mesurer T^tendue des capitaux de Fancien maire 
d'aprfes la port^e de Tobs^quieuse consideration dont il 6tait 
Tobjet II n'y avait dans Saumur personne qui ne fdt per- 
suade que Monsieur Grandet n'eiit un tr^sor particulier, une 
cachette pleine de louis, et ne se donndt nuitamment les 
ineffables jouissances que procure k vue d'une grande masse 
d'or. Les avaricieux en avaient une sorte de certitude en 
voyant les yeux du bonhomme, auxquels le m^tal jaune sem- 
blait avoir communique ses teintes. Le regard d'un homme 
accoutume k tirer de ses capitaux un inter^t enorme contracte 
necessairement, comme celui du joueur ou du courtisan, cer- 
taines habitudes Indefinissables, des mouvements furtifs, avides, 

36 demenrer] To live in a house, person ; une personne seule, a person 
in the sense of *to dwell'; in any alone. 

other sense, *to live* has to be 39 notaire] A legal officer such 

translated by imjre, as does not exist in England ; he is 

37 Ainsi — visible ] Thus they solicitor, conveyancer, attorney, and 
reckoned up his personal property. notary, all in one. No act or con- 

38 senl] One of those adjectives tract is considered legal in France 
which give a different meaning to unless made before a notaire, 

the noim, according as they come 40 i sa oonvenanoe] As it suited 
before or after it, as: une seule per- him. 



sonne^ only one person, a single 
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mysterieux, qui n'dchappent point k ses coreligionnaires *". Ce 
langage secret forme en quelque sorte la franc-ma^onnerie des 
passions. Monsieur Grandet inspirait done Testime respec- 
tueuse k laquelle avait droit un homme qui ne devait jamais 
rien k personne, qui, vieux ^ tonnelier, vieux vigneron, devinait 
avec la precision d'un astrohome quand il fallait fabriquer pour 
sa r^colte mille poin9ons ou seulement cinq cents; qui ne 
manquait pas une seule speculation, avait toujours des 
tonneaux k vendre alors que le tonneau valait plus cher que 
la denr^e k recueillir, pouvait mettre sa vendange dans ses 
celliers et attendre le moment de livrer son poingon k deux 
cents *3 francs, quand les petits propri^taires donnaient le leur^ 
k cinq louis. Sa fameuse r^colte de i8ii*^ sagement serr^e, 
lentement vendue, lui avait rapport^e plus de deux cent 
quarante mille livres. 

Financibrement parlant. Monsieur Grandet tenait du tigre 
et du boa: il savait se coucher, se blottir, envisager long- 
temps sa proie, sauter dessus ; puis il ouvrait la gueule de sa 
bourse, y engloutissait une charge d'^cus, et se couchait tran- 
quillement, comme le serpent qui dig^re, impassible, froid,mdtho- 

41 coreligionnaires] Literally : opposition to un nouveau soldat, di 
those who hold the same belief ; here : nouveau vin. 

those who practise the same vices. 43 cent] Takes an s when pre- 

42 vienx] The English word ceded, but not followed, by another 
'old' can be translated by vieux and nmnber ; in dates, or when it stands 
ancien. The first word, vieux^ is said for centime it never takes an s; this 
of the age of persons or things, or of is also the case with vingt ; therefore 
certain qualities which persons or deux cents francs^ but deux cent 
things have possessed for some time ; quarante mille livres ; also VannSe 
in the first sense, the opposite of cinq cent; page quatre-vingt, 

vieux is jeune ; in the latter sense, 44 le lenr] A possessive pronoun, 

the opposite of vieux is nouveau and takes the article and the sign of 

neuf. Ancien refers to the time in the plural; as a possessive adjec- 

which persons have lived, or things tive it has no article, but takes an 

have existed. For example : Aris- j ; as a personal pronoun, it neither 

tote estplusancien que Ciciron^ means has an article nor a plural, 
that Aristotle lived before Cicero ; 45 r&colte de 1811] In the year 

but Aristote Hait plus vieux que 18 11 a comet appeared, and the 

CicSron means that Aristotle counted wine of that year was therefore 

more years than Cicero. We also thought to be particularly good, 
say, un vieux soldaty un vieux vin^ in 
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dique. Personne ne le voyait passer sans ^prouver un sentiment 
d'admiration m^lang^ de respect et de terreur. Chacun dans 
Saumur n'avait-il pas senti le d^chirement poli de ses griffes 
d'acier? A celui-ci Maitre^ Cruchot avait procure Fargent 
n^cessaire k Tachat d'un domaine, mais k onze pour cent ; k 
celui-lk Monsieur des Grassins avait escompt^ des traites*V 
mais avec un effroyable pr^lfevement d'int^r^ts. II s'dcoulait 
peu de jours sans que le nom de Monsieur Grandet fdt pro- 
nonc^, soit au march^, soit pendant les soirees dans les con- 
versations de la ville. Pour quelques personnes, la fortune du 
vieux vigneron ^tait Tobjet d'un orgueil patriotique. Aussi 
plus d'un n^gociant, plus d'un aubergiste disait-il aux Strangers 
avec un certain contentement : "Monsieur, nous avons ici 
deux ou trois maisons millionnaires ; mais quant k Monsieur 
Grandet, il ne connatt^ pas lui-m^me sa fortune !" En 1816, 
les plus habiles calculateurs de Saumur estimaient les biens 
territoriaux *® du bonhomme k prfes de quatre millions ; mais 
conune, terme moyen ^, il avait dH tirer par an, depuis 1 793 
jusqu'en 1817, cent mille francs de ses propri^t^, il ^tait 
presumable qu*il poss^dait en argent une somme presque ^le 
k celle de ses biens-fonds. Aussi, lorsque aprfes une partie de 
boston ^, ou quelque entretien sur les vignes, on venait k parier 
de Monsieur Grandet, les gens capables disaient-ils : " Le p^e 
Grandet? le pb'e Grandet doit avoir cinq ou six millions. — 
Vous ^tes plus habile que je ne le suis ^, je n'ai jamais pu 

46 Kaitre] The official title by fifty-two cards ; it came into fashion 
which all lawyers are addressed in about the same time as the Ame- 
France. rican colonies began to rebel, and 

47 traite] Draft ; /a traite des was called after Boston, the Ame- 
nigres, the slave trade ; tout ePune rican town, considered the cradle of 
traite, at a stretch. American independence. 

48 ooxinaitre] To know, denotes 52 Vons — snis] In French after a 
knowledge of the senses; savoir^ comparative of superiority or infe- 
knowledge of the intellect. riority ne is used, if the sentence is 

49 biens territoriaux] Landed affirmative; but the ne is dropped 
property. when there is a comparison of 

50 terme xnosren] On an average. equality, when the verb is not used 

51 boston] A certain game of affirmatively, or when quand or 
cards, played by four persons, with lorsque precede the second verb. 
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savoir le total," r^pondaient Monsieur Cruchot ou Monsieur des 
Grassins, s^ils entendaient le propos. Quelque Parisien parlait- 
il des Rothschild ou de Monsieur Lafitte^, les gens de 
Saumur demandaient s'ils ^taient aussi riches que Monsieur 
Grandet Si le Parisien leur jetait en souriant une d^daigneuse 
iiffinnation, ils se regardaient en hochant la t^te d'un air d'incr^ 
dulit^. Une si grande fortune couvrait d'un manteau d'or 
toutes les actions de cet homme. Si d'abord quelques parti- 
cularit^s de sa vie donn^rent ^ prise au ridicule et k la moquerie, 
la moquerie et le ridicule s'^taient us^s ^. En ses moindres 
actes, Monsieur Grandet avait pour lui Tautorit^ de la chose 
jug^e. Sa parole, son v^tement, ses gestes, le clignement de 
ses yeux faisaient loi dans le pays, oh chacun, apr^s Tavoir 
^tudi^ comme un naturaliste ^tudie les efFets de Tinstinct chez 
les animaux, avait pu reconnaitre la profonde et muette sagesse 
de ses plus lagers mouvements. " L'hiver sera rude," disaiit-on, 
" le p^re Grandet a mis ses gants fourr^s : il faut vendanger. Le 
pbre Grandet prend beaucoup de merrain : il y aura du vin 
cette ann^e." Monsieur Grandet n'achetait ni viande ni pain. 
Ses fermiers lui apportaient par semaine une provision suffi- 
sante de chapons, de poulets, d'oeufs, de beurre et de bl^^. 
II poss^dait un moulin dont le locataire devait, en sus de bail, 
venir chercher une certaine quantity de grains et lui en rapporter 
le son et la farine. La grande Nanon, son unique servante ^^ 
quoiqu'elle ne (Ht plus jeune, boulangeait elle-m^me tous les 

53 Eothwiiild — Iafltte] The afford matter to. 

Rothschilds are a family of bankers, 55 user] As an active or reflective 

who established themselves at Lon- verb is, to wear out, to consume ; as 

don, Paris, Naples, Vienna, and a neuter verb, with de^ it means to 

Frankfort, and are said to be very make use of. 

wealthy. Lafitte, the chief banker 56 ble] Com. Idiomatic expres- 

of France during the Empire and sions : manger son bU en herbey en 

the Restoration, was the son of a vert^ to spend one's money bdfore 

poor carpenter at Bayonne, and died one gets it. 

very rich, at Paris, in 1844. 57 unique] One of those adjec- 

54 8i----doxmSreiLt] When x?' means tives which have a different meaning 
•if,* it generally has the present according as they are placed before 
or imperfect indicative after it ; very or after the noun, as: unique servante, 
seldom the preterite definite. Don- only servant ; servante unique^ in- 
ner prise is, to give a hold to, to comparable servant. 
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samedis le pain de la maison. Monsieur Grandet s'^tait arrange 
avec les maratchers, ses locataires, pour qu'ils le foumissent de 
legumes. Quant aux fruits, il en r^coltait une telle quantity 
qu'il en faisait vendre une grande partie au marchd Son bois 
de chauffage ^tait coup^ dans ses haies ou pris dans les vieilles 
truisses^ k moiti^ pourries, qu'il enlevait au bord de ses 
champs, et ses fermiers le lui charroyaient en ville tout d^bit^ ^', 
le rangeaient par complaisance dans son b^cher, et recevaient 
ses remerclments. Ses seules d^penses connues ^taient la 
toilette de sa femme, celle de sa fille, et le payement de leurs 
chaises h, I'^glise, la lumibre, les gages ^ de la grande Nanon, 
r^tamage de ses casseroles, Tacquittement des impositions, 
les reparations de ses bitiments, et les frais de ses exploita- 
tions. II avait six cents arpents de bois r^cemment achet^s 
qu'il faisait surveiller par le garde *' d*un voisin, auquel il pro- 
mettait une indemnity Depuis cette acquisition seulement 
il mangeait du gibier. Les manibres de cet homme ^taient 
fort simples. II parlait peu. G^n^ralement il exprimait ses 
iddes par de petites phrases sentencieuses et dites d'une voix 
douce. 

Depuis la Revolutions ^poque k laquelle il attira les regardis, 
le bonhomme b^gayait d*une manibre fatigante aussitot qu'il 
avait k discourir longuement ou k soutenir une discussion. 
Ce br^douillement, rincoh^rence de ses paroles, le flux de 
mots oU il noyait sa pens^e, son manque apparent de logique, 
attribu^s h, un d^faut d'^ducation, ^taient affect^s. D*ailleurs, 
quatre phrases, exactes autant que des formules alg^briques, 
lui servaient habituellement k embrasser, k r^soudre toutes les 
difficultes de la vie et du commerce : " Je ne sais pas; je ne 
veux pas ; je ne puis pas ; nous verrons cela," II ne disait 
jamais ni oui ni non, et n'^crivait point. Lui parlait-on, il 

58 tmisse] A provincial word, warden ; la garde, the watch, the 
meaning bundle. nurse, or the hilt of a sword. 

59 debite] Cut up. 62 Bevolntion] The Revolution 

60 gage] In the singular, means mentioned here is that of 1 789. See 
pledge ; in the plural, wages, hire. note 20, page 6. 

61 le garde] The keeper, 
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^coutait froidement, se tenait le menton dans la main droite 
en appuyant son coude droit sur le revers de la main gauche, 
et se formait en toute affaire des opinions desquelles il ne 
revenait point II m^ditait longuement les moindres marches. 
Quand, apr^s une savante conversation, son adversaire lui 
avait livr^ le secret de ses pretentions en croyant le tenir, il 
lui rdpondait : " Je ne puis rien conclure sans avoir consult^ 
ma femme." Sa femme, qu'il avait r^duite k un ilotisme*^ 
complet, ^tait en affaires son paravent^ le plus commode. 
II n'allait jamais chez personne, ne voulait ni recevoir ni 
donner k diner; il ne faisait jamais de bruit, et semblait 
^conomiser tout, m^me le mouvement II ne d^rangeait rien 
chez les autres, par un respect constant de la propriety. 
N^anmoins, malgr^ la douceur de sa voix, malgr^ sa tenue 
circonspecte, le langage et les habitudes du tonnelier pergaient 
surtout quand il ^tait au logis, oh il se contraignait moins que 
partout ailleurs. Au physique, Grandet 6tait un homme de 
cinq pieds, trapu, carr^, ayant des moUets dnormes, des rotules 
noueuses et de larges ^paules; son visage ^tait rond, tann^, 
marqu^ de petite v^role; son menton ^tait droit; ses Ibvres 
n'offraient aucune sinuosit^, et ses dents ^taient blanches ; ses 
yeux avaient Texpression calme et d^voratrice que le peuple 
accorde au basilic ; son front, plein de rides transversales, ne 
manquait pas de protuberances significatives ; ses cheveux 
jaunitres et grisonnants ^taient blanc et or, disaient quelques 
jeunes gens qui ne connaissaient pas la gravity d*une plaisanterie 
faite sur Monsieur Grandet. Son nez, gros par le bout, sup- 
portait une loupe vein^e que le vulgaire disait, non sans raison, 
pleine de malice. 

Cette figure annongait une finesse dangereuse, une probit^ 

63 ilotisme] Subjection; literally last word be feminine, such as /^ra- 
helotism, the condition of the slaves //«a?, parachute; a few grammatical 
in ancient Sparta. and scientific words are excepted, 

64 paravent] All compound such as, une parabole, une para- 
nouns beginning with the Greek centre, une paragoge^ une paralipse^ 
para, against, in the sense of *used une paralysie^ &c. 

against,* are masculine, even if the 
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sans chaleur, Fegoisme d'un homme habitu^ k concentrer ses 
sentiments dans la jouissance de I'avarice et sur le seul ^tre 
qui lui fiit*^ r^ellement de quelque chose, sa fiUe Eugenie, 
sa seule h^ritibre. Attitude, manibres, d-marche, tout en lui, 
d'ailleurs, attestait cette croyance en soi que donne I'habitude 
d*avoir toujours r^ussi dans ses entreprises. Aussi, quoique de 
moeurs faciles et molles en apparence, Monsieur Grandet avait- 
il un caractbre de bronze. Toujours vetu de la m^me manifere, 
qui le voyait aujourd'hui le voyait tel qu'il ^tait depuis 1791. 
Ses forts souliers se nouaient avec des cordons de cuir; ii 
portait en tous temps des bas de laine drapes ^, une culotte 
courte de gros drap marron k boucles d'argent, un gilet de 
velours k raies altemativement jaunes et puces, boutonn^ 
carr^ment, un large habit marron k grands pans, une cravate 
noire, et un chapeau de quaker. Ses gants, aussi solides que 
ceux des gendarmes % lui duraient vingt mois, et, pour les con- 
server propres, il les posait sur le bord de son chapeau, k la 
meme place, par un geste m^thodique. Saumur ne savait rien 
de plus sur ce personnage. 

Six habitants seuiement avaient le droit de venir dans cette 
maison^ Le plus considerable des trois premiers ^tait le neveu 
de Monsieur Cruchot Depuis sa nomination de president au 
tribunal de premibre instance^ de Saumur, ce jeune homme 
avait joint au nom de Cruchot celui de Bonfons, et travaillait 
k faire pr^valoir Bonfons sur Cruchot. II signait d6]k " C. de 
Bonfons." Le plaid eur assez malavis^ pour Tappeler Monsieur 
Cruchot s'apercevait bientot k I'audience ^ de sa sottise. Le 

65 flit] The subjunctive is used belonging to the army, but doing 
2iher SMch words Sis/e seul, Puni^uej/e police duty, and generally old sol- 
premier, le dernier, &c., when used diers ; gens (farnies were formerly 
in connexion with relative pro- men-at-arms. 

noims, and when the idea is not 68 tribtinal de prexnidre instance] 

positive. A lower tribunal in France, which 

66 des basde laine drapes] Ribbed judges causes in the beginning, and 
woollen stockings. Idiomatic ex- from which there is an appeal to 
pression : se laisser manger la laine the cour impiriale. The prJsidenlis 
sur le doSf to submit to every thing. the presiding judge. 

67 gendarmes] A special corps, 69 audience] From the Latin 
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magistral prot^geait ceux qui le nommaient Monsieur le 
President, mais il favorisait de ses plus gracieux sourires les 
fiatteurs qui lui disaient Monsieur de Bonfons. Monsieur le 
President ^tait §ig6 de trente-trois ans, poss^dait le domaine de 
Bonfons (Boni Fontis), valant sept mille livres de rente ; il 
attendait la succession de son oncle, le notaire, et celle de son 
oncle, I'abb^ Cruchot, dignitaire du chapitre de Saint-Martin de 
Tours, qui tous deux passaient pour ^ ^tre assez riches. Ces 
trois Cruchot, soutenus par un bon nombre de cousins, allies k 
vingt maisons de la ville, formaient un parti, comme jadis k 
Florence les M^dicis; et comme les M^dicis, les Cruchot 
avaient leur Pazzi^'. Madame des Grassins, mbre d*un fils 
de vingt-trois ans, venait trbs-assid^ment faire la partie ^ de 
Madame Grandet, esp^rant marier son cher Adolphe avec 
Mademoiselle Eugenie. Monsieur des Grassins, le banquier, 
favorisait vigoureusement les manoeuvres de sa femme par de 
constants services secrfetement rendus au vieil avare, et arrivait 
toujours k temps sur le champ de bataille. Ces trois des 
Grassins avaient ^galement leurs adherents, leurs cousins, leurs 
allies fidbles. Du cot^ des Cruchot, Pabb^, le Talleyrand ^ de 
la famille, bien appuy^ par son frbre le notaire, disputait 

audio, literally hearing ; but here : grand-dukes. Two queens of France, 

at the sitting of the court. Catherine and Maria de Medici, as 

70 passer pour] To have the repu- well as several popes, belong to this 
tation of. Idiomatic expressions : se family. The determined enemy of 

/aire passer pour, to pass one's self the Medici was the Ghibelline family 

for ; passe pour cela, be it so, I grant of Florence, the Pazzi, who formed 

that. As an active verb passer has a conspiracy to assassinate the heads 

also several idiomatic expressions, of the Medici ; Giuliano was killed, 

as : cela me passe, that is beyond my but Lorenzo escaped. Two of the 

comprehtnsion ; que cela ne nous Pazzi were hanged, and all the other 

passe pas, that is between us ; passer members of the family banished. 
aufer, to iron ; passer dans un bac, 72 faire la partie] De cartes is 

d gui, en voiture, to ferry over, to here understood \ faire une partie de 

ford, to drive. cartes, to play a game of cards. 

71 Medicis— Pazzi] The Medici 73 Talleyrand] Charles Maurice 
were an illustrious family at Florence, de Talleyrand- P^rigord was a cele- 
the founder of which, Cosmo, ac- brated French diplomatist, who alter- 
quired great wealth as a merchant, nately served the Republic, the Con- 
and afterwards was gonfaloniere of sulate, the Empire, Louis XVIII. , 
the republic ; hisdescendants became and Louis- Philippe j he died in 1838, 
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vivement le terrain k la financi^re, et tentait de r^server le 

riche heritage k son neveu le president. Ce combat secret 

entre les Cruchot et les des Grassins, dont le prix ^tait la main 

d' Eugenie Grandet, occupait passionn^ment les diverses soci^t^s 

de Saumur. Mademoiselle Grandet ^pousera-t-elle Monsieur 

le president ou Monsieur Adolphe des Grassins ? A ce pro- 

blfeme, les uns r^pondaient que Monsieur Grandet ne donnerait 

sa fille ni h Tun ni k Tautre. L'ancien tonnelier, rong^ d'am- 

bition, cherchait, disaient-ils, pour gendre quelque pair^* de 

France, k qui trois cent mille livres de rente feraient accepter 

tous les tonneaux passes, presents et futurs des Grandet. 

D'autres r^pliquaient que Monsieur et Madame des Grassins 

^talent nobles, puissamment riches, qu' Adolphe ^tait un bien 

gentil ■ cavalier, et qu'une alliance si convenable devait satis- 

faire des gens de rien, un homme que tout Saumur avait vu la 

doloire en main, et qui d'ailleurs avait port^ le bonnet rouge ". 

Les plus senses faisaient observer que Monsieur Cruchot de 

Bonfons avait ses entries k toute heure au logis, tandis que 

son rival n'y ^tait re9u que les dimanches. Ceux-ci soutenaient 

que Madame des Grassins, plus li^e avec les femmes de la 

maison Grandet que les Cruchot, pouvait leur inculquer cer- 

taines id^es qui la feraient, tot ou tard, r^ussir. Ceux-1&, 

r^pliquaient que I'abb^ Cruchot ^tait Thomme le plus insinuant 

du monde, et que la partie se trouvait ^gale : " lis sont manche 

k manche ^V' disait un bel-esprit de Saumur. 

Plus instruits, les anciens du pays pr^tendaient que les 

Grandet ^tant trop avisos pour laisser sortir les biens de.leur 

famille. Mademoiselle lEug^nie Grandet de Saumur serait 

f4 pair] The house of peers was at one's disposal ; ne pas se faire 

abolished in France in i8i^. Hrer la manche^ to do a thing wil- 

75 avait — ^rouge] Had been an lingly;" c^est une autre paire de 
extreme republican. See note 29, manches, that is quite another thing, 
page 7. Le manche is a handle, sometimes a 

76 lis— & manohe] They don't stick, as manche d balai, broom- 
outstrip one another. La manche is stick. Idiomatic expressions : bran- 
a sleeve, also the British Channel, lerdanslemancheiXQVf^vtXy\.oX.Q\XQX\ 
Idiomatic expressions : avoir quel- jeter le manche apris la cognie^ to 
qu^un dans sa manche^ to have one throw the helve after the hatchet. 

C 
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marine au fils de Monsieur Grandet de Paris, riche marchand 
de vin en gros. A cela, les cruchotins et les grassinistes ^ 
rdpondaient : " D'abord les deux frbres ne se sont pas vus 
deux fois depuis trente ans. Puis, Monsieur Grandet de Paris 
a de hautes pretentions pour son fils. II est maire d'un arron- 
dissement^^ d^put^^', colonel de la garde naticmale**, juge au 
tribunal de commerce^'; il renie les Grandet de Saumur, et 
pretend s'allier ^ quelque famille ducale par la grice de 
NapoMon^.'' Que ne disait-on pas d'une h^riti^e dont on 
parlait k vingt lieues k la ronde, et jusque dans les voitures 
publiques, d' Angers k Blois inclusivement ! Au commence- 
ment de 1811, les cruchotins remport^rent un avantage 
signal^ sur les grassinistes. La terre de Froidfond, remar*- 
quable par son pare, son admirable chateau, ses fermes> rivieres, 
^tangs, forets, et valant trois millions, fut mise en vente par le 
jeune marquis de Froidfond, oblig^ de r^aliser ses capitaux. 
Mattre Cruchot, le president Cruchot, Tabb^ Cnichot, aid& 
par leurs adherents, surent empecher la vente par petits lots. 
Le notaire conclut avec le jeune homme un march^ d'OT, en 

77 les cruchotins— grassinistes] white, and blue, were first adopted 
The partisans of Cruchot and des by the National Guard in 1 789 ; 
Grassins. blue and red are the colours of the 

78 arrondissement] A part of a Commune of Paris, and white is the 
large town, governed by a mayor colour of the French lily. 

and other municipal officers. See 81 jnge an tribunal de commerce] 

also note 21, page 6. The judges and presidents of the 

79 depute] A member of the tribunals of commerce fulfil their 
Chamber of Deputies. duties gratuitously, and are chosen 

80. garde nationale] The National by an assembly of merchants and 

Guard was established, in 1 789, by tradesmen from among themselves, 

the town-council of Paris, to defend They are appointed for two years, 

order and liberty ; it was only com- and cannot be re-elected except after 

posed of citizens ; thence it spread having been one year out of office, 

over the whole of France, in 1827 The tribunal de commerce judges all 

it was disbanded by Charles X., disputes among merchants and 

took, however, a great part in the tradesmen, regulates bankruptcies, 

revolutions of 1830 and 1848, and and settlesall money questions below 

was entirely remodelled by an im- 1500 francs. 

perial decree of 1852. Formerly 82 famille — Napoleon] Family 

the men chose their own officers, whose head had been made a duke 

now the government appoints them. by Napoleon. 
The national colours of France, red, 
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lui persuadant qu'il y aurait des poursuites sans hombre k 
dinger centre les adjudicataires avant de rentrer dans le prix 
des lots ; il valait mieux ^^ vendre k Monsieur Grandet, homme 
solvable ^, et capable d'ailleurs de payer la terre en argent comp- 
tant. Le beau marquisat de Froidfond fiit alors convoy^ vers 
Toesophage de Monsieur Grandet, qui, au grand ^tonnement de 
Saumur, le paya, sans escompte, aprfes les formalit^s. Cette 
affaire eut du retentissement k Nantes et k Orleans. Monsieur 
Grandet alia voir son chiteau par Toccasion d'une charrette qui 
y retoumait Apr^s avoir jet^ sur sa propri^t^ le coup d'oeil du 
maitre, il revint k Saumur, certain d'avoir plac^ ses fonds k cinq ^% 
et saisi de la magnifique pens^e d'arrondir le marquisat de 
Froidfond en y rdunissant tous ses biens. Puis, pour remplir de 
nouveau son trdsor presque vide, il d^cida de couper k blanc ^ 
ses bois, ses for^ts, et d*exploiter les peupliers de ses prairies. 

II est maintenant facile de comprendre toute la valeur de ce 
mot — la maison k Monsieur Grandet ; cette maison pale, froide, 
silencieuse, situ^e en haut de la ville, et abrit^e par les mines 
des remparts. Les deux piliers et la voiite formant la baie *^ 
de la porte avaient ^t^, comme la maison, construits en tuffeau, 
pierre blanche particuli^re au littoral de la Loire, et si molle 
que sa dur^e moyenne est k peine de deux cents ans. Les 
trous in^gaux et nombreux que les intempdries du climat y 
avaient bizarrement pratiques, donnaient au cintre et aux 
jambages de la baie Tapparence des pierres vermicul^es de 
Farchitecture frangaise, et quelque ressemblance avec le porche 
d'un geole. Au-dessus du cintre r^gnait un long bas-relief 
de pierre dure sculpt^e, repr^sentant les quatre saisons, figures 

83 valoir mienz] Though vet/oir means to cut the trees, without 
means * to be worth,' this verb used leaving any thing above ground, 
impersonally with mieux signifies 87 baie] Opening, from an old 
* to be better.' French verb b^er, to gape, connected 

84 solvable] Solvent. with the English to bay, as, " I had 

85 cinq] The words * pour cent ' rather be a dog and bay the moon 
are understood here. than such a Roman" (Shakespeare, 

86 eonper & blanc] Generally called Julius Csesar, iv. 3 ). 
couper d blanc est&c^ or en plein, 

C 2* 
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d^jk rong^es et toutes^ noires. Ce bas-relief ^tait surmont^ 
d'une plinthe saillante, sur laquelle s'devaient plusieurs de ces 
vegetations dues au hasard, des parietaires jaunes, des liserons, 
des convolvulus, du plantain, et un petit cerisier assez haut 
d^jL La porte, en ch^ne massif, brune, dess^chee, fendue de 
toutes parts, frele en apparence, ^tait solidement maintenue 
par le systbme de ses boulons, qui figuraient des dessins 
sym^triques. Une grille carr^e, petite, mais h barreaux serr^s 
et rouges de rouille, occupait le milieu de la porte bitarde ^ et 
servait, pour ainsi dire, de motif k'^ un marteau qui s'y rat- 
tachait par un anneau, et frappait sur la tete grimagante d'un 
maitre-clou''. Ce marteau, de forme oblongue et du genre de 
ceux que nos anc^tres nommaient jaquemart, ressemblait h 
un gros point d'admiration^ ; en Texaminant avec attention, 
un antiquaire y aurait retrouv^ quelques indices de la figure 
essentiellement bouflfonne qu'il repr^sentait jadis, et qu'un long 
usage avait eflfacee. Par la petite grille, destin^e k reconnaitre 
les amis au temps des guerres civiles, les curieux pouvaient 
apercevoir, au fond d'une vodte obscure et verditre, quelques 
marches d^grad^es par lesquelles on montait dans un jardin 

88 Tout] All, as an adjective with ^, * to serve an end, to be con- 
forms in the masc. plur. ^ous; fern. ducive, to be subservient.* 

sing, tojt^; fern. plur. iouUs, but 91 maitre-clon] Enormous nail, 

keeps the / when used as a noun Idiomatic expressions : JicAer un 

in the plural, as, les mots sont des clou^ to drive in a nail ; river ^ 

touts syllabiqiuSy words are syllabical quelqu^un son clou^ to clinch any 

unities ; as an adverb it takes e or one s argument ; un clou chasse 

es when immediately followed by a Pautre, new things make persons 

feminine adjective or adjectives, forget old ones. Familiar expres- 

beginning with a consonant or h sion : mettre au clou^ to put up the 

aspirated, as in the example above. spout. 

89 porte b&tarde] House-door, 92 point d'admiration] It is 
slip-door. strange that different authors in 

90 et servait — ^motifi] Connected different countries give expression 
with which was. There is a differ- to their ideas in the same imagery, 
ence between j^rz/ir used as an active Charles Dickens, in his ** Martin 
verb, and servir used as a neuter Chuzzlewit," speaking of the house 
verb with de ox h\ used actively it where Miss Pinch lived as governess, 
means * to be in the service of, to says: ** There was a great front gate, 
render a service to, to assist ;* used with a great bell, whose handle was 
with de^ *to serve as, to perform ;* in itself a note of admiration." 
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que bornaient pittoresquement des murs ^pais, humides, pleins 
de suintements et de touffes d'arbustes malingres. Ces murs 
^taient ceux du rempart, sur lequel s*devaient les jardins de 
quelques maisons voisines. Au rez-de-chauss^e de la maison, 
la pifece la plus considerable ^tait une salle dont Tentr^e se 
trouvait sous la voiite de la porte-cochfere. Peu de personnes 
connaissent rimportance d'une salle dans les petites villes de 
TAnjou, de la Touraine, et du Berry ^, La salle est k la fois 
Tantichambre, le salon, le cabinet, le boudoir, la salle k 
manger; elle est le theatre de la vie domestique, le foyer 
commun ; Ik le coiffeur du quartier venait couper deux fois 
Tan les cheveux de Monsieur Grandet; Ik entraient les 
fermiers, le cur^ ^, le sous-pr^fet ^^, le gar^on meunier. Cette 
pifece, dont les deux crois^es donnaient sur'* la rue, ^tait 
planch^i^e; des panneaux gris, k moulures antiques, la 
boisaient du haut en bas ; son plafond se composait de poutres 
apparentes, ^galement peintes en gris, dont les entre-deux 
dtaient remplis de blanc en bourre^ qui avait jauni. Un 
vieux cartel'® de cuivre, incrustd d'arabesques en cuivre, 
omait le manteau de la chemin^e en pierre blanche, mal 
sculpt^, sur lequel ^tait une glace verddtre, dont les cot^s, 
coupes en biseau pour en montrer T^paisseur, refl^taient un 
filet de lumi^re le long d'un trumeau gothique en acier da- 
masquind Les deux girandoles de cuivre dor^ qui d^coraient 
chacun des coins de la chemin^e ^taient k deux fins'': en 
enlevant les roses qui leur servaient de bobfeches '°°, et dont la 

93 Aigon, Touraine, and Berry] dzfous^donneryit is your turn to doal. 
Three ancient provinces of France, and c^est d vous de donner Vexempky 
now forming the departments it is your duty to give the example, 
of Maine-et-Loire, Indre-et-Loire, . 97 dont — en bonrre] The inter- 
Indre, and Cher. mediate space of which was filled 

94 cure] In France the curi is the with common white-wash, 
clergyman who has the cure of souls, 98 un vienx cartel] An antique 
the vicar of the place, whilst le clock; ^rdrr^/means also a challenge. 
vicaire generally means the curate. 99 fetaient— Am] Could be used 

95 sons-prefet] See note 2 1 , page 6. for a double purpose. 

96 donner tor] See note 24, page 7. 100 en— bobdches] In taking off 
There is also a difference betweenr*^^ the top part, which served as a socket. 
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maltxesse-branche s'adaptait au piddestal de marbre bleuitre 
agenc^ de vieux cuivre, ce pi^destal formait un chandelier 
pour les petits jours ^°\ Les sieges, de forme antique, ^taient 
gamis en tapisseries reprdsentant les fables de La Fontaine '~ ; 
mais il fallait le savoir pour en reconnaitre les sujets, tant les 
couleurs passives et les figures cribl^es de reprises se voyaient 
difficilement. Aux quatres angles de cette salle se trouvaient 
des encoignures, espbces de buffets terminus par de cras- 
seuses dtag^res'*^. Une vieille table k jouer en marqueterie, 
dont le dessus faisait ^chiquier, ^tait plac^e dans le tableau '°* 
qui s^parait les deux fen^tres. Au-dessus de cette table, il y 
avait un barom^tre ovale, k bordure noire, enjoliv^ par des 
rubans de bois dord. Sur la parol oppos^e k la chemin^e, 
deux portraits au pastel dtaient census repr^senter Taieul de 
Madame Grandet, le vieux M(Misieur de la Bertellibre, en 
lieutenant aux gardes fran^aises"^ et ddfunt Madame Gentillet, 
en bergbre. Aux deux fentoes ^taient drapes des rideaux en 
gros de Tours '°^ rouge, relev^s par des cordons de sole k glands 
d'dglise. Cette luxueuse decoration, si peu en harmonic avec 
les habitudes de Grandet, avait 6t6 comprise dans I'achat de 
la maison, ainsi que le trumeau, le cartel, le meuble en 

loi petits jours] Ordinary days. tary corps, first organized in 1553, 

102 Jean de la Fontaine] (162 1 — and consisting in the beginning 
1695) The greatest fable writer of often companies of 100 men each ; 
France. I lis fables are remarkable later of thirty-two companies. These 
for their great beauty, fluent poetry, soldiers were all bom in France, 
and exquisite simplicity. He was a garrisoned in the suburbs of Paris, 
man of very simple and absent and took precedence of the whole of 
manners. the French army. In 1 789 they joined 

103 encoignures— etagSres] Cor* the people, and formed afterwards 
ner cupboards, ornamented with one of the chief elements of the 
dirty whatnots. national guard. 

104 tableau] Generally means a 106 gros de Tours] A very 
picture, a pictorial representation; heavy silk, made at Tours, where 

• here it signifies * space.* Idiomatic silk began to be manufactured in 

expressions: former untad/eau{\2Lw\ 1470. It is called gros instead of 

to array a pannel, to impannel ; soze h gros grains, or heavy-grained 

rayer quelqu'un du tableau, to strike silk. There are also several other 

any one off the rolls. gros, as gros de Naples, d^Orlians^ 

105 gardes fran^aises] A mili- d'Afrique, 
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tapisserie"^ et les encoignures en bois de rose'*^. Dans la 
crois^e la plus rapproch^e de la porte se trouvait une 
chaise de paille dont les pieds ^taient months sur des 
patins '% afin d'^lever Madame Grandet k une hauteur qui 
lui permit de voir les passants. Une travailleuse en bois de 
merisier d^teint remplissait Tembrasure, et le petit fauteuil 
d'Eug^nie Grandet ^tait plac^ tout aupr^. Depuis quinze 
ans, toutes les joum^es"° de la mhie et de la fille s'^taient 
paisiblement ^coul^es k cette place, dans un travail constant, 
k compter du mois d'avril jusqu'au mois de novembre. Le 
premier de ce dernier mois, elles pouvaient prendre leur 
station d'hiver k la chemin^e. Ce jour-lk seulement Grandet 
permettait qu'on allumit du feu dans la salle, et le faisait 
^teindre le trente-et-un mars sans avoir ^gard, ni aux premiers 
froids du printemps, ni k ceux de Tautomne. Une chauf- 
ferette, entretenue avec la braise provenant du feu de la 
cuisine, que la Grande Nanon leur r^servait en usant 
d'adresse, aidait Madame et Mademoiselle Grandet k passer 
les matinees ou les soirdes les plus fraiches des mois d'avril et 
d'octobre. La mfere et la fille entretenaient tout le linge de 
la maison, et employaient si consciencieusement leurs joum^es 
k ce veritable labeur d'ouvrifere, que, si Eugenie voulait broder 
une collerette h sa mfere, elle ^tait forc^e de prendre sur'" ses 
heures de sommeil, en trompant son pfere pour avoir de la 
lumifere. Depuis longtemps Tavare distribuait la chandelle 
h sa fille et k la Grande Nanon, de m^me qu'il distribuait dfes 

107 meuble en tapisserie] Set of Jour any part of the day ; the 
furniture covered with fancy needle- same difference exists also between 
work. Fazre tapisserie means to sit matin and matinie^ soir and soirie, 
or stand still without doing any 1 1 1 sur] On, has often a different 
\}KiXvg \ faire de la tapisserie^ to do meaning; here it means *from;'y> 
fancy needle-work. n^en repose sur vous is, I trust to 

108 bois de rose] Tulipwood ; you ; il a un grand avantage sur 
rosewood is in French boisde Chypre^ vouSy he has a great advantage over 
de Rhodes^ or palissandre ; some- you ; finterrogeais le prophHe sur 
times, however, we say in French Pavenir, I asked the prophet about 
bois de rose for rosewood. the future ; avoir une arme sur soi^ 

109 patin] Clump ; also a skate. to have arms about one. 



no journee] The whole day, 
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le matin le pain et les denizes n^cessaires k la consommation • 
joumalibre. 

/ La Grande Nanon ^tait peut-etre la seule creature humaine 
capable d'accepter le despotisme de son maitre. Toute la 
ville I'enviait k Monsieur et ^ Madame Grandet La Grande 
Nanon, ainsi nomm^e k cause de sa taille haute de cinq pieds, 
j^uit pouces, appartenait k Grandet depuis trente-cinq ans. 

• (^ugiqu'elle n'eiit que soixante livres '" de gages, elle^-pasSaiF 
pourNme des plus riches servantes de Saumur. Ces soixante 
livres, s^cumul^es depuis trente-cinq ans, lai' avaient permis de 
placer r^fc^emment quatre mille livr^s-tjii viager "^ chez Maitre 
Cruchot. Ce r^sultat des loi^gires et persistantes Economies 
de la Grand^ Nanon g^nif gigantesque. Chaque servante, 
voyant k la pVvre>exag^naire du pain pour ses vieux jours, 
^tait jalouse d'^e, sans penser au dur servage par lequel il 
avait ^t^ acquis.) A I'age de vingt-deux ans, la pauvre fiUe 
n'avait pu se placer chez personne, tant sa figure semblait 
repoussante; et certes ce sentiment ^tait bien injuste: sa 
figure eiit 6t6 fort admir^e sur les ^paules d'un grenadier de la 
garde ; mais en tout il faut, dit-on, Tk-propos "*. Forcde de 
quitter une ferme incendi^e oh elle gardait les vaches, elle vint 
k Saumur, oh elle chercha du service, anim^e de ce robuste 
courage qui ne se refiise k rien. Le p^re Grandet pensait alors 
k se marier, et voulait d^jk monter son manage "^ II avisa 
cette fiUe, rebut^e de porte en porte. T Juge de la force cor- 
porelle en sa quality de tonnelien il devina le parti qu*on 
pouvait tirer d'une creature taill^e en Hercule, plant^e sur ses 
pieds comme un ch^ne de soixante ans sur ses racines, ayant 
des mains de charretier et une probity vigoureuse. fWi les 
vermes qui omaient ce visage martial, ni le teint de brique, ni 

112 livre] See note 12, page 4. h propos de quoi? for what reason? 

113 enviagerl At life- interest. Familiar idiom : d. propos de bottes, 

114 mais — a-propos] But, as without any cause or reason, 
eople say, a thing ought not to be 
at of all proportion. Idiomatic 

expressions : h propos^ by the by ; 



people say, a thing ought not to be 115 monter son menage] To begin 

out of all proportion. Idiomatic housekeeping. 
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les bras nerveux, ni les haillons de la Nanon n'^pouvantferent 
le tonnelier, qui se trouvait encore dans Vkge oli le coeur 
tressailleA En se voyant ainsi accueillie, la Grande Nanon 
pleura secrbtement de joie, et s'attacha sincferement au ton- 
nelier, qui d'ailleurs Texploita fi^odalement "*. Nanon faisait 
tout : elle faisait la cuisine, elle faisait les bu^es, elle allait 
laver le linge k la Loire, le rapportait sur ses ^paules ; elle se 
levait au jour, se couchait tard; faisait k manger k tous les 
vendangeurs pendant les r^coltes,(surveillait les halleboteurs "^J 
d^fendait comme un chien fidfele le bien de son maitre ; enfin, 
pleine d'une confiance aveugle en lui, elle obdissait sans mur- 
mure k ses fantaisies les plus saugrenues. ( Lors de la fameuse 
ann^e 181 1 "\ dont la r^colte couta des peines inouies, aprbs 
vingt ans de service, Grandet r^solut de donner sa vieille 
montre h, Nanon, seul present qu'elle regut jamais de lui. 
Quoiqu'il lui abandonnit ses vieux souliers (elle pouvait les 
mettre), il est impossible de considdrer le profit trimestriel des 
souliers de Grandet comme un cadeau, tant il's ^taient us^s^ 
La n^cessit^ rendit cette pauvre fille si avare, que Grandet 
avait fini par I'aimer comme on aime un chien, et Nanon 
s'dtait laiss^ mettre au cou un collier garni de pointes dont les 
piqiires ne la piquaient plus. Si Grandet coupait le pain avec 
un peu trop de parcimonie, elle ne s'en plaignait pas; elle 
participait gaiement aux profits hygi^niques que procurait le 
regime s^vbre de la maison, oh. jamais personne n'^tait malade. 
Puis la Nanon faisait partie de la famille : elle riait quand riait 
Grandet, s'attristait, gelait, se chauffait, travaillait avec lui. Com- 
bien de douces compensations dans cette ^galit^ ! (jamais le 
maitre n'avait reproch^ k la servante, ni I'alleberge ou la p^che 
de vigne, ni les prunes ou les brugnons manges sous Tarbre. 
^'Allons, r^gale-toi, Nanon," lui disait-il dans les ann^es oil les 

116 Texploita feocUdement] Work- who gives the verb halleboter^ to clean 
ed her like a slave. after grape-gatherers ; (hence) also 

117 haUebotenr] This word is not to rake or gather together. 

in any other dictionary, except in 118 axmee 1811] See note 45, 

CoTGRAVE (see note 17, page 5), page 10. 
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branches pliaient sous les fruits que les fermiers ^taient obliges 
de donner aux cochons. Pour une fille des champs qui dans 
sa jeunesse n'avait T6co\t6 que de mauvais traitements, pour une 
pauvresse "^ recueilHe par charity, le rire Equivoque du p^re 
Grandet ^tait un vrai rayon de soleiy D'ailleurs, le coeur simple, 
la t^te ^troite de Nanon ne pouvaient contenir qu'un sentiment' 
et une idde. Depuis trente-cinq ans, elle se voyait toujours arri- 
vant devant le chantier du p^re Grandet, pieds nus, en haillons, 
et entendait toujours le tonnelier lui disant: "Que voulez- 
vous, ma mignonne?" Et sa reconnaissance ^tait toujours 
jeune. /Quelquefois, songeant que cette pauvre creature n'a- 
vait jamais entendu le moindre mot flatteur, Grandet, saisi de 
piti^, disait en la regardant: "Cette pauvre Nanon!" Son 
exclamation dtait toujours suivie d'un regard inddfinissable que 
lui jetait la vieille servante. Ce mot, dit de temps k autre, 
formait depuis longtemps une chaine d'amiti^ non inter- 
rompue, et k laquelle chaque exclamation ajoutait un chatnon. 
Cette piti^, plac^e au coeur de Grandet et prise tout en gr^ "° 
par sa vieille fille, avait je ne sais quoi d'horrible. Cette 
atroce piti^ d'avare, qui r^veillait mille plaisirs au coeur du 
vieux tonnelier, dtait pour Nanon sa somme de bonheur. Qui 
ne dira pas aussi : "Pauvre Nanon !" II y avait dans Saumur 
une grande quantity de manages oh les domestiques ^taient 
mieux trait^s, mais oh les maitres n'en recevaient n^anmoins 

.119 pauvresse] The feminine of phitesse^ sauvagesse^ and Suissesse^ 
pauvre, used as a substantive ; but when used as feminine nouns, 
the same word used as an adjective 120 prise — gre] Thankfully re- 
remains unaltered in the masculine ceived. Idiomatic expressions : 
and feminine ; as, une pauvre femme, don grS mal gri, willing or not ; 
un pauvre komme, but ce pauvre, contre son grS, reluctantly ; de gri k 
cette pauvresse. This rule applies gri, by mutual arrangement ; savoir 
also to the words borgne, one-eyed ; ton, mauvais gri h quelqu^un, to be 
drdle, scoundrel ; rvrogne, drunkard ; pleased, displeased with any one, 
muldtre, mulatto ; n^gre, negro ; to thank or not to thank any one 
prophHe, prophet ; sauvage, savage ; for some thing ; au gri du vent, at 
and Suisse, Swiss, which remain the mercy of the wind. Prendre en 
unaltered as feminine adjectives, but gri may also mean, to take a liking 
change into borgnesse, drdlesse, to any one. 
ivrognesse, muldiresse, nigresse, pro^ 
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aucun con tent ement De 1^ cette autre phrase : " Qu*est-ce 
que les Grandet font done k leur Grande Nanon, pour qu*elle 
leur soit si attach^e? Elle passerait dans le feu pour eux!" 
Sa cuisine, dont les fen^tres grill^es donnaient sur la cour, 
6tait toujours propre, nette, froide, veritable cuisine d'avare, 
oU rien ne devait se perdre. Quand Nanon avait lav^ sa 
vaisselle, serr^ les restes du diner, dteint son feu, elle quittait 
sa cuisine, s^par^e de la salle par un couloir, et venait "' filer 
du chanvre auprfes de ses maitres. Une seule chandelle 
suffisait k la famille pour la soiree. La servante couchait 
au fond '** de ce couloir, dans un bouge ^clair^ par un jour de 
souffrance '"3. Sa robuste sant^ lui permettait d'habiter im- 
pun^ment cette espfece de trou, d'oU elle pouvait entendre 
le moindre bruit par le silence profond qui rdgnait nuit et jour 
dans la maison. Elle devait, comme un dogue charg^ de la 
police, ne dormir que d'une oreille et se reposer en veillant. 

En 1 8 19, vers le commencement de la soiree, au milieu du 
mois de novembre, la Grande Nanon alluma du feu pour la 
premiere fois. Uautomne avait 6t6 trfes-beau. Ce jour ^tait 

121 venir] Has a different meaning roughly; au fond, in the main; de 
according as it is placed before an fond en comble, utterly, from top to 
infinitive without a preposition, with bottom ; la forme et le fond, the 
de, or with h : for example, elle manner and the matter ; faire fond 
z/^wa/Vyf/ifr is, she came to spin; but sur quelqu^un, to rely upon any 
elle venait d. filer, she happened to one. Idiom oifonds : il a placS de 
spin, and elle venait de filer, she has P argent a fonds perdus dans cette 
just spun. Another way of express- affaire, he has simk money in that 
ing in French that the action has business. 

just taken place is by ne faire fue 1 23 jonr de sonffiranoe] Borrowed 
df^ thus, elle ne faisait que de filer light. Idiomatic expressions : d. 
IS the same as elle venait de filer, jour, open- worked ; aujour, by day- 
Observe that ne faire que means light ; vivre au jour le jour, to live 
to do nothing but, therefore elle ne from hand to mouth ; en plein jour, 
faisait que fUer is, she did nothing at noonday ; grand jour, broad day- 
but spin. light ; petit jour, morning twilight ; 

122 fond] There is a great differ- de deux jours Vun, every other day ; 
ence between fond and fonds ; the mettre aujour, to bring forth ; faire 
first means, bottom, farthest end, jour, to be daylight ; se faire jour, 
substance ; the second, ground, soil, to malce one's way. For difference 
property, cash, capital. Idiomatic between jour and journJe, see note 
expressions oi fond: h fond, tho- no, page 23. 
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un jour de f(§te bien connu des cruchotins et des grassinistes. 
Aussi les six antagonistes se pr^paraient-ils k venir, arm^s de 
toutes pieces, pour se rencontrer dans la salle et s'y surpasser 
en preuves d'amitid Le matin, tout Saumur avait vu Madame 
et Mademoiselle Grandet, accompagn^es de Nanon, se rendant 
k r^glise paroissiale, et chacun se souvint que ce jour ^tait 
Vanniversaire de la naissance de Mademoiselle Eugenie. 
Aussi calculant I'heure oti le diner devait finir, Maitre Cnichot, 
Tabb^ Cnichot, et Monsieur C. de Bonfons s'empressaient-ils 
d*arriver avant les des Grassins pour f(§ter Mademoiselle Grandet 
Tous trois apportaient d'^normes bouquets cueillis dans leurs 
petites series. La queue des fleurs que le president voulait pr^ 
senter ^tait ing^nieusement envelopp^e d'un ruban de satin 
blanc om^ de franges d'or. Le matin. Monsieur Grandet, suivant 
sa coutume pour les jours m^morabies de la fiSte de naissance 
d'Eug^nie, ^tait venu la surprendre au lit, et lui avait solennelle- 
ment ofFert son present patemel, consistant, depuis treize ann^es, 
en une curieuse pibce d'or. Madame Grandet donnait ordi- 
nairement k sa fille une robe d'hiver ou d*^t^, selon la circon- 
stance. Ces deux robes, les pieces d'or qu'elle r^coltait au 
premier jour de Tan et k la fSte de son pbre, lui composaient 
un petit revenu de cent ^cus environ, que Grandet aimait k lui 
voir entasser. N*^tait-ce pas mettre son argent d*une caisse dans 
une autre, et, pour ainsi dire, Clever k la brochette '** Tavarice 
de son h^riti^re, k laquelle il demandait parfois compte de son 
tr^sor, autrefois grossi par les la Bertellibre, en lui disant : " Ce 
sera ton/douzain de manage." Le douzain est un antique 
usage encore en vigueur et saintement"^ conserve dans quelques 

124 Meveri la brochette] To bring vowel, by taking mmty as, vrai, 
up tenderly, or with great care ; of true, vraiment^ truly ; but adjectives 
a bird it means, to bring up by ending in a consonant add ment to 
hand ; h la brochette is, roasted or their feminine form, as in the ex- 
broiled on skewers ; brochette^ a ample given above ; adjectives ter- 
skewer, a pin, a small stick, is a minating in ant or ent change these 
diminutive of broche, a spit, a XtTm\xi?X\ovismio amment or emment, 
brooch. to form adverbs, as constant^ con- 

125 saintement] Adverbs are stamment, constantly; hndeni, hn* 
formed from adjectives ending in a demment, evidently. 
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pays situ^s au centre de la France. En Berry, en Anjou, 
quand une jeune fiUe se marie, sa famille ou celle de T^poux 
doit lui donner une bourse oh se trouvent, suivant les fortunes, 
douze pieces, ou douze douzaines de pieces, ou douze cents 
pieces d'argent ou d'or. La plus pauvre des bergbres ne se 
marierait pas sans son douzain, ne ftt-il compost que de gros 
sous. On parle encore k Issoudun '"* de je ne sais quel 
douzain offert k une riche h^ritibre, et qui contenait cent 
quarante-quatre portugaises d'or '*^. Le pape Clement VIL*"*, 
oncle de Catherine de Mddicis'% lui fit present, en la mariant 
h Henri II. '3°, d'une douzaine de m^dailles d'or antiques de 
la plus grande valeur. 

Pendant le diner, le pbre, tout joyeux de voir son Eugenie 
plus belle dans une robe neuve, sMtait e'cri^ : — " Puisque c'est 
la fiSte d'Eug^nie, faisons du feu, ce sera de bon augure I" 

"Mademoiselle se mariera dans Tann^e, c*est siir," dit la 
Grande Nanon, en remportant les restes d'une oie, ce faisan 
des tonneliers'^'. 



126 Iflsondun] A walled town in 
the department of the Indre. This 
place was partly consumed by fire in 
1 65 1, and lost a great part of its 
population, who were nearly all 
Protestants, by the revocation of the 
Edict of Nantes (1685). 

127 portngaise d'or] A golden 
coin, worth about three poimds 
sterling. 

128 Clement VII.] cousin of Leo 
X., succeeded Adrian VI. as Pope, 
in 1523. In conjunction with Henry 
VIII. of England, Francis I. of 
France, and the Italian princes, he 
entered into the holy league against 
the Emperor Charles V. In the 
war which followed, Rome was 
taken and plundered, and the Pope 
himself was shut up in the castle of 
St. Angelo. This pope excom- 
municated Henry VIII. in 1534, on 
his marrying Anne Boleyn. 

129 Catherine de Medici] (1519 
— 1 589) was the daughter of Lorenzo 



de Medici, Duke of Urbino. In 
1533 she married the second son of 
Francis I., afterwards Henry II. of 
France. She governed, as regent, 
during the minority of her sons, 
Francis II. and Charles IX., and 
was the principal instigator of the 
horrible massacre of the St. Bar- 
tholomew's night ( 1572). Catherine 
loved literature and arts, and was, it 
is said, a strong believer in astrology. 
See note 71, page 16. 

130 Henry IL] (1519-1559), the 
husband of Catherine de Medici, 
waged war against Charles V. and 
Philip II. of Spain, and died from 
being accidentally woimded in the 
eye, at a tournament, by the Count 
of Montgomery. 

131 faisan des tonneliers] The 
writer means to say, that as the 
pheasant is considered a dainty dish 
by the upper classes, so the goose is 
considered a dainty dish by coopers. 
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" Je ne vols point de partis pour elle '^ k Saumur," r^pondit 
Madame Grandet^ en regardant son mari d'un air timide qui, 
en son ige, annon9ait Tentibre servitude conjugale sous laquelle 
g^missait la pauvre femme. 

Grandet contempla sa fille, et sMcria gaiement : — " Elle a 
vingt-trois ans aujourd'hui, Tenfant; il faudra bientot s*occuper 
d'elle!" 

Eugenie et sa mhre se jetbrent silencieusement un coup d'oeil 
d'intelligence. 

Madame Grandet ^tait une femme sfeche et maigre, jaune 
comme un coing, gauche, lente ; une de ces femmes qui sem- 
blent faites pour ^tre tyrannis^es. Elle avait de gros os, un 
gros nez, un gros front, de gros yeux. Ses dents ^taient noires 
et rares, sa bouche ^tait rid^e, son menton affectait la forme 
dite en galoche '^. C'^tait une excellente femme, une vraie la 
Bertellibre. L'abbd'^ Cruchot savait trouver quelques oc- 
casions de lui dire qu'elle n'avait pas 6t6 trop mal, et elle le 
croyait. Une douceur ang^lique, une resignation d'insecte 
tourment^ par des enfants, une ipi6t6 rare, une inalterable 
egalite d'ime, un bon coeur, la faisaient universellement 
plaindre et respecter. Son mari ne lui donnait jamais plus 

132 Je — elle] I see no match for noblemen took the title of adde, 
her. Parti in the singular means a in expectation of an abbey they 
political party, a side; whilst ia did not yet possess. But even 
partk means a portion of, and la from the earliest times there have 
part^ a share in. Idiomatic expres- always been in France two kinds 
sions : de parti pris^ deliberately ; of abbisy t^ie abbi rigulier and the 
c'est un parti pris, that is a settled abb^ commendataire ; the first, who 
determination ; /aire un manvais was always a clergyman, exercised 
parti h guelqu^un, to do some one temporal and spiritual powere ; 
harm ; prendre partij to side with ; the second was often a layman, 
prendre son partij to make up one's who received part of the income 
mind ; en prendre son partij to be of the abbey, but who left the 
resigned to one's fate ; prendre un spiritual power in the hands of a 
partiy to take a resolution ; tirer delegate, called prieur claustral. 
parti de touty to turn every thing to Many abbeys gave the title of abbi 
account. to powerful lords, in order to be 

133 en g^oche] Turned up. protected by them; it is for this 

134 abbe] The word abbi does reason that Hugues Capet, Philippe 
not always mean a clergyman; in I., Louis VI., and other kings, held 
the eighteenth century many young the title of abbi. 
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,de six francs k la fois pour ses menues d^penses. Quoique 
ridicule en apparence, cette femme qui, par sa dot et ses 
successions, avait apport^ au p^re Grandet plus de trois cent 
mille francs, s'^tait toujours sentie si profond^ment humili^e 
d'une d^pendance et d'un ilotisme, contre lesquels la douceur de 
son kme lui interdisait de se rdvolter, qu'elle n'avait japiais 
demand^ un sou, ni fait une observation sur les actes que 
Maitre Cruchot lui pr^sentait k signer. Cette fiert^ sotte et 
secrete, cette noblesse d'ime constamment m^connue et 
blessde par Grandet, dominaient la conduite de cette femme. 
Madame Grandet mettait constamment une robe de levantine^^ 
verdatre. qu*elle s'^tait accoutumde k faire durer pr^s d'une, 
annde; elle portait un grand fichu de cotonnade blanche, 
un chapeau de paille cousue, et gardait presque toujours un 
tablier de taffetas'^ noir. Sortant peu du logis, elle usait 
peu de souliers. Enfin, elle ne voulait jamais rien pour elle. 
Aussi Grandet, saisi parfois d'un remords en se rappelant le 
long temps 6cou\6 depuis le jour oil il avait donnd six francs 
k sa femme, stipulait-il toujours des ^pingles'^ pour elle en 
vendant ses rdcoltes de I'ann^e. Les quatre ou cinq louis '^^ 
offerts par le Hollandais ou le Beige acqu^reur de la vendange 
Grandet formaient le plus clair des revenus annuels de Madame 
Grandet Mais quand elle avait re9u ses cinq louis, son mari 
lui disait souvent, comme si leur bourse ^tait commune : — 

135 levantine] Very thin silk, pro- pin-money. Idiomatic expressions : 
bably so called because it came from ^^re tiri h quatre ipingles, to look as 
the Levant. if one came out of a band-box; 

136 taffetas] Lustring. Idiomatic tirer son ipingle dujeu^ to get out of 
expressions: taffetas d^ Angleterre^ a bad job. ^ 

court plaster ; taffetas gommiy oil- 138 louis] There were formerly 

silk. gold and silver l»uis in France ; the 

137 epingles] Pin-money : ipingh louis ct or ^ or golden louis^ first struck 
is literally a pin, but as pins in under Louis XIII., in 1640, and 
olden times cost much money, ladies, worth about twenty -four francs ; the 
before marrying, arranged with their double louis d'or^ worth about forty- 
would-be husbands that they should eight francs ; and the louis d^argent^ 
have a certain sum of money to buy or silver louis^ first struck in 1641, 
pins with, in order to appear always generally called icu blanc, and worth 
neat and orderly ; hence ipingles for six francs, twenty-three centimes. 
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**As-tu quelques sous'3«> k me prater?'* Et la pauvre femme, 
heureuse de pouvoir faire quelque chose pour son seigneur 
et maitre, lui rendait, dans le courant de I'hiver, quelques 
^cus sur Fargent des ^pingles. Lorsque Grandet tirait de sa 
poche la pifece de cent sous allou^e par mois aux menues 
d^penses pour le fil, les aiguilles et la toilette de sa fiUe, il ne 
manquait jamais, aprbs avoir boutonn^ son gousset, de dire 
k sa femme : — " Et toi, la mfere, veux-tu ^^ quelque chose ?" 

" Mon ami," r^pondait Madame Grandet, anim^e par un 
sentiment de dignity matemelle, " nous verrons cela." 

Sublimit^ perdue ! Grandet se croyait trfes-g^n^reux envers 

.sa femme. Aprbs ce diner, oh pour la premiere fois il fut 

question du manage d'Eug^nie, Nanon alia chercher une 

bouteille de cassis*** dans la chambre de Monsieur Grandet, et 

manqua de tomber en descendant 

"Grande b^te," lui dit son maitre, "est-cequetu te laisserais 
choir comme une autre, toi ? " 

" Monsieur, c*est cette marche de votre escalier qui ne tient 
pas." 

" Elle a raison," dit Madame Grandet ; " vous auriez dii le 
faire raccommoder depuis longtemps. Hier Eugenie a failli '*" 
s'y fouler le pied." 

" Tiens," dit' Grandet k Nanon, en la voyant toute pile, 
" puisque c'est la naissance d'Eug^nie, et que tu as manqu^ de 
tomber**^, prends un petit verre de cassis pour te remettre." 

139 quelques sous] Some money. husband and wife, father and child, 
Sou was formerly the twentieth part and very intimate friends, tkee and 
of a /ivre (see note 1 2, page 4) ; the tAou one another (in French, /m- 
sou tournois was worth twelve denier s^ toyer) . 

the sou parisis^ fifteen deniers. 141 cassis] Black-currant wine. 

There were also golden sous of dif- 142 a failli] Nearly. Faillir in " 

ferent value, chiefly during the reign this sense is only used in the pre- 

of the kings of the Merovingian terite definite and indefinite ; or- 

and Carlovingian dynasties. The dinarily it is used in the sense of * to 

present sou is the twentieth part of a fail,* hence faillite^ bankruptcy, in- 

franc. solvency. 

140 tu] Only people who are very 143 manqu^ de tomber] Nearly 
familiar with one another, such as falling. Manquer, in the sense of 
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" Ma foi, je Tai bien gagn^," dit Nanon. "A ma place il y a 
bien des gens qui auraient cass^ la bouteille; mais je me 
serais plut6t cass^ le coude pour la tenir en Tair." 

" C'te pauvre Nanon ! " dit Grandet en lui versant le 
cassis. 

" T'es-tu fait mal ? '* lui dit Eugenie en la regardant avec 
int^r^t 

" Non, puisque je me suis retenue.'* 

"Eh bien! puisque c'est la naissance d'Eug^nie," dit 
Grandet, "je vais vous raccommoder votre marche. Vous ne 
savez pas, vous autres'^, mettre le pied dans le coin, k Tendroit 
oil elle est encore solide." 

Grandet prit la chandelle, laissa sa femme, sa fiUe et sa 
servante sans autre lumi^re que celle du foyer qui jetait de 
vives flammes, et alia dans le foumil chercher des planches, 
des clous et ses outils. 

" Faut-il vous aider ? " lui cria Nanon en Tentendant frapper 
dans Tescalier. 

" Non ! non ! 9a me connait," r^pondit Tancien ton- 
nelier. 

Au moment oil Grandet raccommodait lui-m^me son escalier 
vermoulu, et sifflait k tue-t^te ^^^ en souvenir de ses jeunes 
anndes, les trois Cruchot frapp^rent k la porte. 

"Cest-y vous'^j Monsieur Cruchot?" demanda Nanon 
en regardant par la petite grille. 

" Oui," r^pondit le president. 

Nanon ouvrit la porte, et la lueur du foyer, qui se refl^tait 

*to fail, to be nearly,' takes always liar kind of Gallicism, though it is 

de; it takes d or c/e when affirmatively, very likely derived from the Spanish 

de when negatively used ; as, Je ne nos otros, vos otros. In similar sen- 

manquerai pas dem^y trouvery I shall tences the word autres has not to be 

not tail coming there. This verb in translated, as it is only used for the 

the sense of * to fail in one's duties, or sake of emphasis, 
one's word^' takes ^/ as, i/ a f«d!«^«/ i45 ^ tie-tSte] As loud as he 

cL ses devoirs^ he has not fulfilled his could. 

duties. 146 c'est-y vous] A very familiar 

144 autres] United to the pro- expression for est-ce que c*est vous^ 

nouns nous or vous^ forms a pecu- is it you ? 

D 
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sous la voiite, permit aux trois Cruchot d'apercevoir Tentrde de 
la salle. 

" Ah ! vous ^tes des f^teux '%" leur dit Naiion en sentant les 
fleurs. 

"Excusez, messieurs!" cria Grandet en reconnaissant la 
voix de ses amis; " je suis k vous'^'. Je ne suis pas fier, je 
rafistole'*' moi-meme une marche de mon escalier." 

"Faites, faites, Monsieur Grandet, charbonnier est maire 
chez lui^^^' dit sentencieusement le president, en riant tout seul 
de son allusion que personne ne comprit. 

Madame et Mademoiselle Grandet se levferent Le pre- 
sident, profitant de Tobscurite, dit alors k Eugenie : 

"Me permettez-vous, mademoiselle, de vous souhaiter, 
aujourd'hui que vous venez de naitre, une suite d'ann^es 
heureuses, et la continuation de la sant^ dont vous jouis- 
sez?" 

II ofFrit un gros bouquet de fleurs rares k Saumur; puis 
serrant rh^riti^re par les coudes, il Tembrassa des deux cotds 
du cou avec une complaisance qui rendit Eugenie honteuse. 
Le president, qui ressemblait k un grand clou rouilld, croyait 
ainsi faire sa cour '5\ 

"Ne vous g^nez pas," dit Grandet en rentrant "Comme 
vous y allez les jours de f§te. Monsieur le president !" 

"Mais avec mademoiselle," r^pondit Tabb^ Cruchot, arm^ 
de son bouquet, " tous les jours seraient pour mon neveu des 
jours de f(§te." 

Uabb^ baisa la main d' Eugenie. Quant k Maitre Cruchot, 

147 fltenz] A provincialism, verbis, Charbonnier est mattre chez 
formed from fite, feast, meaning /«/', a man's house is his castle, or 
here holiday-makers. literally, a charcoal-burner is master 

148 je— a vous] 1*11 come to you m in his own house; but as Grandet 
a moment. In French the present is had been mayor of the town, the 
sometimes used instead of the future president, in order to make a play 
when the period referred to is on words, uses the word maire 
short. instead of mattre. 

149 raflstoler] To patch up, to 151 faire sa conr] To pay his 
mend ; a very familiar expression. respects ; faire la cour h quelgu'uny 

150 charbonnier — ^Ini] The pro- to court some one. 
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il embrassa la jeune .fille tout bonnement sur les deux joues, 
et dit : 

" Comme 9a nous pousse, ga '^ ! Tous les ans douze 
mois." 

En replagant la lumi^re devant le cartel, Grandet, qui ne 
quittait jamais une plaisanterie, et la r^p^tait k sati^t^ 
quand elle lui semblait drole, dit: "Puisque c'est la fete 
d'Eug^nie, allumons les flambeaux." 

II Ota soigneusement les branches des canddabres, mit la 
bob^che k chaque pi^destal, prit des mains de Nanon une 
chandelle neuve entortillde d'un bout de papier, la ficha dans 
le trou, Tassura, Talluma, et vint s'asseoir k cot^ de sa femme, 
en regardant alternativement ses amis, sa fille et les deux 
chandelles. L'abb^ Cruchot, petit homme dodu, grassouillet, 
k pemique rousse et plate, a figure de vieille femme joueuse, 
dit, en avangant ses pieds bien chauss^s dans de forts 
souliers k agrafes d'argent : — " Les des Grassins ne sont pas 
venus ?" 

" Pas encore," dit Grandet. 

"Mais doivent-ils venir?" demanda le vieux notaire, en 
faisant grimacer sa face, troude comme une ^cumoire. 

" Je le crois," rdpondit Madame Grandet. 

" Vos vendanges sont-elles finies?" demanda le president 
de Bonfons k Grandet 

"Partout!" lui dit le vieux vigneron, en se levant pour se 
promener de long eri long '^^ dans la salle et se haussant le 
thorax par un mouvement plein d'orgueil comme son mot, 
"partout !" Par la porte du couloir, qui allait k la cuisine, il vit 
alors la Grande Nanon, assise k son feu, ayant une lumi^re et 
se prdparant k filer Ik, pour ne pas se meler k la fete. "Nanon," 
dit-il, en s'avangant dans le couloir, " veux-tu bien dteindre ton 

152 comme — pousse, ^a!] How pression: on lui en a donni du long 
we grow ! et du large^ he has been beaten 

153 de long en long] Up and down, soundly, he has been laughed at 
backward and forward ; we generally well. 

say de long en large. Idiomatic ex- 

D 2 
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feu, ta lumi^re, et venir av^c nous ? La salle est assez grande 
pour nous tous." 

"Mais, monsieur, vousaurez du beau monde'^." 

" Ne les vaux-tu pas bien ? — ils sont de la cote d'Adam 
tout comme toi ^^K" 

Grandet revint vers le president et lui dit: — "Avez-vous 
vendu votre rdcolte ? " 

" Non, ma foi ; je la garde. Si maintenant le vin est bon, 
dans deux ans il sera meilleur. Les propridtaires, vous le 
savez bien, se sont jur^'^*^ de tenir les prix convenus; et cette 
ann^e les Beiges ne Temporteront pas sur nous. S'ils s'en 
vont, eh bien ! ils reviendronf 

" Oui, mais tenons-nous bien '^y' dit Grandet d'un ton qui fit 
fr^mir le president. 

" Serait-il en march^?" pensa Cruchot En ce moment, un 
coup de marteau annon9a la famille des Grassins, et leur arriv^e 
interrompit une conversation commenc^e entre Madame Gran- 
det et Tabbd Madame des Grassins ^tait une de ces petites 
femmes vives, dodues, blanches et roses, qui, grice au regime 
claustral des provinces et aux habitudes d'une vie vertueuse, 
se sont conserv^es jeunes encore k quarante ans. Elles sont 
comme ces demi^res roses de Tarrifere-saison, dont la vue fait 
plaisir, mais dont les p^tales ont je ne sais quelle froideur, et 
dont le parfum s'affaiblit Elle se mettait assez bien, faisait 
venir des modes de Paris, donnait le ton k la ville de Saumur, 
et avait des soirees. Son mari, ancien quartier-maitre dans la 

154 du bean monde] Fashionable shore ; /a c6te est bellcy the coast is 
people, sometimes also du monde ; clear. 

le grand monde is high life ; pour 156 jtire] Takes no j, because se 

tout au monde^ for all the world ; tout is not the accusative but the dative ; 

le monde, everjr body. les proprUtaires , , . , se sont juri 

155 ilB — toi] They descend from s\2Si^ iox les proprUtaires ont juri h 
Adam just as you do. C6te is, lite- eux-mhnes, 

rally, rib, also coast, hill. There 157 tenons— bien] Let us hold 

are a great many naval expressions out. Idiomatic expressions : se tenir 

relating to c6te\ as, se mettre d la pour ouel^u^un, to consider one^sseU 

cSte, to run aground ; ranger la c6te, somebody ; se le tenir pour dit, not 

to coast ; raser la c6te, to sail along to forget it ; s^en tenir d, to stick to ; 
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garde impdriale ^^\ grifevement blessd k Austerlitz '^^ et retrait^, 
conservait, malgrd sa consideration pour Grandet, I'apparente 
franchise des militaires. 

" Bon jour, Grandet/' dit-il au vigneron, en lui tendant la 
main et affectant une sorte de superiority sous laquelle il 
ecrasait toujours les Cruchot. "Mademoiselle," dit-il h, Eugenie, 
aprfes avoir salu^ Madame Grandet, "vous etes toujours belle 
et sage ; je ne sais, en v^rite, ce que Ton peut vous souhaiter." 
Puis il pr^senta une petite caisse que son domestique portait, et 
qui contenait une bruy^re du Cap, fleur nouvellement apportde 
en Europe, et fort rare. 

Madame des Grassins embrassa trbs-affectueusement Eugenie, 
lui serra la main, et lui dit : — " Adolphe s'est charg^ de vous 
presenter mon petit souvenir." 

Un grand jeune homme blond, p^le et fr^le, ayant d'assez 
bonnes fa9ons, timide en apparence, mais qui venait de d^- 
penser k Paris, oh il dtait a\\6 faire son droit, huit ou dix mille 
francs en sus de sa pension, s'avan9a vers Eugenie, Pembrassa 
sur les deux joues, et lui offrit une boite k ouvrage dont tous 
les ustensiles ^taient en vermeil, veritable marchandise de 
pacotille'^, malgrd I'^cusson sur lequel un ffi. 6. gothique 
assez bien grav^ pouvait faire croire k une fagon trfes-soignde. 

s^en tenir Ihy to let it alone ; s avoir h December, 1805, the French and 

quoi s'en tenir sur certaine chose, to the allied forces of Austria and 

know what to think of a certain thing. Russia fought a great battle, in 

158 la garde imperiale] This which the first were victorious, 
guard was established by Napoleon This fight was called the battle of 
in 1804, abolished by Louis XVIII., the three emperors, because the 
and re-established by Napoleon III. emperors of France, Austria, and 
in 1854. In 1809 it was divided into Russia were present. The result of 
the vieUle garde, and ^t jeune garde. this battle was the peace of Pres- 
Every officer serving in the old burg (26th December, 1805), which 
guard had a higher pay and a higher stripped Aiistria of nearly 24,000 
military rank than officers in other square miles of territory, and more 
regiments. The quartier-maitre was than two millions and a half of 
a lieutenant, or captain, who looked subjects. 

after the provisions, lodgings, and 160 marohandise de pacotille] 

money-chest of the regiment. Slop-made goods. Pacotille means 

159 Austerlita] A small town of venture; thence, goods made for a 
Moravia, where, on the 2nd of venture, slop-made. 
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En I'ouvrant, Eugenie eut une de ces joies inesp^r^es et 
completes, qui font rougir, tressaillir, trembler d'aise les 
jeunes filles. Elle touma les yeux sur son pfere, comme pour 
savoir s*il lui ^tait permis d'accepter, et Monsieur Grandet dit 
" Prends, ma fille ! " d'un ton dont Taccent eftt illustrd un ac- 
teur'^'. Les trois Cruchot rest^rent stup^faits en voyant le regard 
joyeux et anim^ lanc^ sur Adolphe des Grassins par Fh^ritibre, 
k qui de semblables richesses parurent inouies. Monsieur 
des Grassins offrit k Grandet une prise de tabac, en saisit 
une, secoua les grains tomb^s sur le ruban de la Legion 
d*Honneur ^^ attach^ k la boutonnibre de son habit bleu, puis 
il regarda les Cruchot d'un air qui semblait dire : " Parez-moi 
cette botte-lk'^3 !" Madame des Grassins jeta les yeux sur les 
bocaux bleus oii ^taient les bouquets des Cruchot, en cher- 
chant leurs cadeaux avec la bonne foi jou^e d'une femme 
moqueuse. Dans cette conjoncture d^icate, Tabb^ Cruchot 
laissa la soci^td s*asseoir en cercle devant le feu et alia se 
promener au fond'^ de la salle avec Grandet Quand ces 
deux vieillards furent dans Tembrasure de la fen^tre la plus 
^loignee des des Grassins : — " Ces gens-Ik,'^ dit le pr^tre k 
Toreille de Tavare, " jettent Targent par les fen^tres." 
• " Qu'est-ce que cela fait, s*il rentre dans ma cave ?'* rdpliqua 
le vieux vigneron. 

" Si vous vouliez donner des ciseaux d'or k votre fille, vous 
en auriez bien le moyen,'' dit Tabbd 

'* Je lui donne mieux que des ciseaux," rdpondit Grandet. 

" Mon neveu est une cruche ^%^' pensa Tabb^ en regardant le 
president, dont les cheveux ^bouriffifs ajoutaient encore k la 

i6i d'un ton— actenr] In a tone ribbon ; the officers (the lowest 

which would have made the fortune rank but one), a rosette formed 

of an actor. of red ribbon. 

162 la Legion d'honnenr] An 163 Parez — li] Parry that thrust, 

order of knighthood established 164 fond] See note 122, page 27. 

by Napoleon, in 1802, to reward 165 crnclie] A dolt, in familiar 

military and civil service done style ; literally it means a pitcher, 

to the State. The knights (the ajar, 
lowest- rank), wear a simple red 
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mauvaise grace de sa physionomie brune. "Ne pouvait-il 
inventer une petite betise qui e^t du prix ?" 

" Nous allons faire votre partie '^, Madame Grand et," dit 
Madame des Grassins. 

" Mais nous sommes tous r^unis : nous pouvons dresser 
deux tables." 

" Puisque c'est la fSte d'Eug^nie, faites votre loto g^n^ral," 
dit le p^re Grandet ; "ces deux enfants en seront." L'ancien 
tonnelier, qui ne jouait jamais k aucun j6u, montra sa fille et 
Adolphe. " Allons, Nanon, mets les tables." 

"Nous allons vous aider, Mademoiselle Nanon," dit gaie- 
ment Madame des Grassins, toute '^ joyeuse de la joie qu'elle 
avait causae k Eugdnie. 

" Je n'ai jamais de ma vie 6t6 si contente," lui dit rWritibre. 
" Je n'ai rien vu de si joli nulle part." 

" C'est Adolphe qui Ta rapportde de Paris et qui Ta 
choisie '^," lui dit Madame des Grassins h Toreille. 

" Va, va ton train, intrigante ! " se disait le president; " si tu 
es jamais en procbs, toi ou ton mari, votre affaire ne sera jamais 
bonne." 

Le notaire, assis dans son coin, regardait Tabb^ d'un air 
calme, en se disant : — " Les des Grassins ont beau faire '% ma 
fortune, celle de mon fr^re et celle de mon neveu montent en 
somme k onze cent mille francs. Les des Grassins en ont tout 

166 ffldre la partie] To have a hence rapportiey choisie^ because the 
game. Idiomatic expressions : /ar/af direct object of these verbs is /', 
carrSe^ a party of four ; partie standing for /a, itself used for la 
dxmbley simple, double, simple entry ; botte a ouvrage, the workbox. 
partie Hie, a rubber ; partie fine, 169 les — faire] The des Grassins 
pleasure-party ; en grande partie, in may do what they will. When the 
a great measure ; prendre h partie, to adjective beau is immediately pre- 
lay the blame on. For the difference ceded by avoir, and followed by 
between /«r//, partie, and part, see another verb in the present infini- 
note 132, page 30. tive, it means * to do ... in vain ;* 

167 toute] See note 88, page 20. avoir beau faire, means literally vous 

168 rapportee, choisi^ The past avez beau temps pour faire; hence, 
participle with avoir agrees with its ironically, you may do what you 
direct object or accusative, if that will, you labour in vain. 

direct object precedes the verb ; 
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au plus la moiti^, et ils ont une fiUe : ils peuvent offrir ce qu'ils 
voudront, h^ritifere et cadeaux — tout sera pour nous un 
jour." 

A huit heures et demie du soir, deux tables ^taient dress^es'^. 
La jolie Madame des Grassins avait r^ussi k mettre son fils k 
cot^ d'Eug^nie. Les acteurs de cette scfene pleine d'int^r^t, 
quoique vulgaire en apparence, munis de cartons bariol^s, 
chiffr^s, et de jetons en verre bleu, semblaient ^couter les 
plaisanteries du vieux notaire, qui ne tirait un num^ro sans 
faire une remarque; mais tous pensaient aux'^* millions de 
Monsieur Grandet Le vieux tonnelier contemplait vaniteuse- 
ment les plumes roses, la toilette fraiche de Madame des 
Grassins, la t^te martiale du banquier, celle d'Adolphe, le 
pr^ident, Tabb^, le notaire, et se disait int^rieurement : — " Ils 
sont Ik '^f pour mes 6cns ; ils viennent s'ennuyer ici pour ma 
fille." 

Cette gaiet^ de fan*ille, dans ce vieux salon gris, mal ^clair^ 
par deux chandelles ; ces rires, accompagn^s par le bruit du 
rouet de la Grande Nanon, et qui n'^taient sinc^res que sur les 
Ibvres d*Eugdnie ou de sa mbre; cette petitesse jointe k de 
si grands int^r^ts ; cette jeune fille qui, semblable k ces oiseaux 
victimes du haut prix auquel on les met et qu'ils ignorent, se 
trouvait traqu^e, serr^e par des preuves d'amiti^ dont elle 
^tait la dupe : tout contribuait h rendre cette schne tristement 
comique. N'est-ce pas d'ailleurs une scfene de tous les temps 
et de tous les lieux, mais ramen^e k sa plus simple expression ? 
La figure de Grandet, exploitant le faux attachement des deux 
families, en tirant d'^normes profits, dominait ce drame et 

170 deox-— dresseei] Two tables 171 penser &] There is a great 

were made up. Idiomatic expres- diflference between penser h and 

sions : dresser des ammauXy to train penser de: the first is a neuter verb, 

animals ; dresser un bdteaUy un as, je pense h vouSj I think of you ; 

gotwernailf un mdtj to trim a boat, the second is an active verb, as, 

to right a helm, to step a mast; que pensez-vaus de celaf what do 

dresser la tHe^ to erect the head ; you think of that ? 

faire dresser les cheveux sur la tite^ 172 li] In French we often use /<J, 

to make one's hair stand on end. there, when in English we use here. 
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r^clairait *^^ Les doux sentiments de la vie n'occupaient 
Ik qu'une place secondaire ; ils animaient trois coeurs pieux, 
ceux de Nanon, d'Eug^nie et de sa m^re. Encore, combien 
d'ignorance dans leur naivety ! Eugenie et sa mbre ne sa^ 
vaient rien de la fortune de Grandet; elles n'estimaient les 
choses de la vie qu'k la lueur de leurs pales id^es, et ne prisaient 
ni ne m^prisaient I'argent, accoutum^es qu'elles dtaient k s'en 
passer. Leurs sentiments, froiss^s k leur insu '^*, mais vivaces, 
le secret de leur existence, en faisaient des exceptions curieuses 
dans cette reunion de gens dont la vie dtait purement mat^rielle. 

Au moment oh Madame Grandet gagnait un lot de seize sous, 
le plus considerable qui e(it ^t^ jamais pont^ dans cette salle, 
et que la Grande Nanon riait d'aise en voyant madame em- 
pochant cette riche somme, un coup de marteau retentit k la 
porte de la maison, et y fit un si grand tapage que les femmes 
saut^rent sur leurs chaises. 

" Ce n'est pas un homme de Saumur qui frappe ainsi,'' dit le 
notaire. 

"Peut-on cogner comme 9a!" dit Nanon; "veulent-ils 
casser notre porte ?'' 

•* Qu'est-ce ?" s'^cria Grandet 

Nanon prit une des deux chandelles et alia ouvrir, accom- 
pagn^e de Grandet. 

"Grandet! Grandet!" s'^cria sa femme, qui, pouss^e par 
un vague sentiment de peur, s'danga vers la porte de la salle. 

Tous les joueurs se regardbrent 

" Si nous y allions ?" dit Monsieur des Grassins. " Ce 
coup de marteau me parait "'^ malveillant" 

1 73 La figure — feolairait] Grandet, their, my knowledge; in a general 
turning to account the pretended way it is used without a pronoun, 
friendship of the two families, and as, d Pinsu de mon ami, without the 
profiting greatly by it, towered in knowledge of my friend. 

this dramatic scene, and illuminated 175 parait] Verbs ending in aUre 

it. keep the circumflex accent over the 1 

1 74 insa] With pronouns this word of the root when coming before a / ; 
is sdways used, referring to persons, verbs in oitre take the circumflex ac- 
as, ^ leur insu, d mon insu, without cent through the whole of the verb, 
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A peine fut-il permis k Monsieur des Grassins d'apercevoir 
la figure d'un jeune homme accompagn^ du facteur des mes- 
sageries ''^, qui portait deux malles ^normes at trainait des sacs 
de nuit. Grandet se retouma brusquement vers sa femme et 
lui dit : — " Madame Grandet, allez k votre loto ; laissez-moi 
m'entendre avec monsieur." Puis il tira vivement la porte de 
la salle, oU les joueurs agitds reprirent leurs places, mais sans 
continuer le jeu. 

*'Est-ce quelqu'un de Saumur, Monsieur des Grassins?'' lui 
dit sa femme. 

" Non, c'est un voyageur." 

" II ne peut venir que de Paris." 

" En effet," dit le notaire en tirant sa vieille montre ^paisse 
de deux doigts et qui ressemblait k un vaisseau hoUandais '^^, 
" il est neuf heures. La diligence n'est jamais en retard." 

" Et ce monsieur est-il jeune ?" demanda Tabb^ Cruchot. 

"Qui," rdpondit Monsieur des Grassins; ^*^il apporte des 
paquets qui doivent peser au moins trois cents kilos '^^" 

" Nanon ne revient '^^ pas," dit Eugenie. 

" Ce ne peut ^tre qu'un de vos parents," dit le president. 

"Faisons les mises !" s'ecria doucement Madame Grandet 

" A sa voix, j'ai vu que c'est Monsieur Grandet, un bien joli 
jeune homme, que j'ai vu au bal de Monsieur de Nucingen . . . ." 
Adolphe ne continua pas : sa m^re lui marcha sur le pied ; 
puis, en lui demandant k haute voix deux sous pour sa mise : — 
" Veux-tu te taire, grand nigaud !" lui dit-elle k Foreille. 

except before the double j, or so that they may be run on the sandy 

when the past participle is used in and flat shores of Holland without 

the masculine plural, or feminine much trouble. 

singular and plural; therefore, j'e 178 kilo] A weight of one thousand 

crofsy I grow, fu crots^ il crott, nous grammes, or something more than 

croissons, &c. ; we also write cr{i^ two English pounds. 

grown, but crue, cruesj cms. 1 79 revenir] To come back. 

176 facteur des messageries] This verb used with a pronoun is 
Porterof the stage-coach office; the very idiomatical ; as, sa figure ne 
postman is also called le facteur. me revient pasy I do not recollect his 

177 vaissean hollandais] Dutch face; il me revient ^e, I htsu that; il 
vessels are proverbially very broadly ne m^en revient rien, I get nothing by 
built, and with a very flat bottom, it; je n'en reviens pas^ I am amazed. 

Digitized by VjOOQIC 



UNE FAMILLE EN PROVINCE. 43 

En ce moment, Grandet rentra sans la Grande Nanon, dont 
le pas et celui du facteur retentirent dans les escaliers ; il etait 
suivi du voyageur qui, depuis quelques instants, excitait tant de 
curiosity et pr^occupait si vivement les imaginations, que son 
arriv^e en ce logis et sa chute au milieu de ce monde pent etre 
compar^e k eelle d'un colimagon dans une ruche, ou k Tintro- 
duction d'un paon'^ dans quelque obscure basse-cour de village. 
" Asseyez-vous aupr^s du feu," lui dit Grandet. Avant 
de s'asseoir, le jeune Stranger salua tr^s-gracieusement Tas- 
sembl^e. Les hommes se lev^rent pour r^pondre par une 
inclination polie, et les femmes firent une reverence c6t6- 
monieuse. 

"Vous avez sans doute froid, monsieur?" dit Madame 
Grandet ; " vous arrivez peut-etre de . . . ." 

" Voilk bien les femmes !" dit le vieux vigneron en quittant 
la lecture d'une lettre qu'il tenait k la main ; " laissez done mon- 
sieur se reposer." 

" Mais, mon p^re, monsieur a peut-^tre besoin de quelque 
chose," dit Eugenie. 

" II a une langue '%" r^pondit s^vfereraent le vigneron. 
Uinconnu fut seul surpris de cette sc^ne. Les autres per- 
sonnes ^taient faites aux fa^ons despotiques du bonhomme. 
N^anmoins, quand ces deux demandes et ces deux r^ponses 
furent ^chang^es, Tinconnu se leva, pr^senta le dos au feu, 
leva Tun de ses pieds pour chauffer la semelle de sa botte, et 
dit k Eugenie : — " Ma cousine, je vous remercie, j'ai din^ k 
Tours; et," ajouta-t-il en regardant Grandet, "je n'ai besoin 
de rien, je ne suis meme point fatigud" 

" Monsieur vient de la capitale '^^?" demanda Madame des 
Grassins. 

t8o paon] The only words in jeter sa langue aux chiensy to give 

French in which the is mute, are it up ; prendre langue^ to get intel- 

paon^paone, a peacock, a pea-hen; ligence. 

/(lOHy a fawn ; and Laon, a town in 182 la capitale] A provincialism 

the department of the Aisne. as used here. Madame des Gras- 

181 11 -langue] He has a tongue sins ought to have asked de Paris? 
in his head. Idiomatic expressions : 
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Monsieur Charles, ainsi se nommait le fils de Monsieur 
Grandet de Paris, en s'entendant interpeller, prit un petit 
lorgnon suspendu par une chatne h, son col, Tappliqua sur son 
ceil droit pour examiner et ce qu'il y avait sur la table et les 
personnes qui y ^taient assises, lorgna fort impertinemment 
Madame des Grassins, et lui dit, apr^s avoir tout vu : — " Oui, 
Madame. Vous jouez au loto'% ma tante," ajouta-t-il; "je 
vous en prie, continuez votre jeu, il est trop amusant pour le 
quitter." 

"J'^tais sfir que c'^tait le cousin," pensait Madame des 
Grassins. 

"Quarante-sept !" cria le vieil abbd " Marquez done, 
Madame des Grassins; n'est-ce pas votre num^ro?" 

Monsieur des Grassins mit un jeton sur le carton de sa femme, 
qui, saisie par de tristes pressentiments, observa tour k tour le 
cousin de Paris et Eugenie, sans songer au loto. De temps 
en temps, la jeune h^riti^re lan9a de furtifs regards k son 
cousin, et la femme du banquier put facilement y d^couvrir 
un crescendo d^^tonnement ou de curiosity. 
' Monsieur Charles Grandet, beau jeune homme de vingt- 
deux ans, produisait en ce moment un singulier contraste avec 
les bons provinciaux '®* que d^jk ses mani^res aristocratiques 
r^voltaient passablement, et que tons ^tudiaient pour se moquer 
de lui. Ceci veut une explication. A vingt-deux ans, les 
jeunes gens sont encore assez voisins de Tenfance pour se 
laisscr aller k des enfantillages. Aussi, peut-^tre, sur cent 
d'entre eux, s'en rencontrerait-il bien quatre-vingt-dix-neuf qui 
se seraient conduits comme se conduisait Charles Grandet 
Quelques jours avant cette soiree, son pfere lui avait dit d'aller 
pour quelques mois chez son fr^re de Saumur. Peut-^tre 

183 jouer & qnelqae jeu] To play lucky, unlucky \fairej(merune mine^ 

at a game; /EW^ deV argent^ to play to spring a mine, 
for money ; jotier cTun instrument^ 184 provincial] A noun, generally 

to play on an instrument ; se jouer used in an ironical sense, meaning 

de quelgu^un, to laugh at any one ; country-bred people. 
jouer de bonheur^ de malheur^ to be 
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Monsieur Grandet de Paris pensait-il k Eugenie. Charles, qui 
tombait en province pour la premiere fois, eut la pens^e d'y 
parattre avec la superiority d'un jeune homme h, la mode, de 
d^sesp^rer Tarrondissement par son luxe, d'y faire ^poque '^5, 
et d'y importer les inventions de la vie parisienne. Enfin, 
pour tout expliquer d'un mot, il voulait passer k Saumur plus 
de temps qu'k Paris k se brosser les ongles, et y afFecter Tex- 
cessive recherche de mise que parfois un jeune homme d^gant 
abandonne pour une negligence qui ne manque pas de grace. 
Charles emporta done le plus joli costume de chasse, le plus 
joli fusil, le plus joli couteau, la plus jolie gatne de Paris. 
II emporta sa collection de gilets les plus ing^nieux; il en avait 
de gris, de blancs, de noirs, de couleur scarab^e, k reflets d'or, 
de paillet^s, de chinas, de doubles, k chile ou droits de col, k 
col renverse *^ de boutonn^s jusqu'en haut, k boutons d'or. II 
emporta toutes les vari^t^s de cols et de cravates en faveur k 
cette epoque. II emporta deux habits du tailleur k la mode et 
son linge le plus fin. II emporta sa jolie toilette d'or, present 
de sa m^re. II emporta ses colifichets de dandy, sans oublier 
une ravissante petite ^critoire. Ce fut enfin une cargaison de 
fiitilit^s parisiennes aussi complete qu'il ^tait possible de la 
faire, et oli, depuis la cravache jusqu'aux beaux pistolets 
cisel^s, se trouvaient tous les instruments aratoires dont se 
sert un jeune oisif pour labourer '^^ la vie. /Son p^re lui ayant ^ 
dit de voyager seul et modestement, il ^tait venu dans le coup^ 
de la diligence retenu pour lui seul, assez content de ne pas 
gUter une d^licieuse voiture de voyage command^e. Charles 
comptait rencontrer cent personnes chez son oncle, chasser k 
courre ^^ dans les for^ts de son oncle, y vivre enfin de la vie de 

185 d*y— epoque] To produce through. 

there a sensation. 188 ohasier & conrre] To hunt. 

186 i ch&le — renvers^] With a Formerly courre was used by itself 
roll collar, with a standing up or as a hunting term ; as, a-t-on jamais 
turned down collar. parli de pistolets pour courre un cerf? 

187 labourer] Literally to till (Moliere), has one ever heard of 
the ground, here it means to pass pistols to hunt a stag ? 
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chiteau ; il ne savait pas le trouver k Saumur, oil il ne s'etait 
inform^ de lui que pour demander le chemin de Froidfond; 
mais, en le sachant en ville, il crut Vy voir dans un grand 
hotel. Afin de debuter convenablement chez son oncle, soit 
h Saumur, soit h. Froidfond, il avait fait la toilette de voyage la 
plus coquette, la plus simplement recherch^e, la plus adorable '% 
pour employer le mot qui, dans ce temps, r^sumait les per- 
fections sp^ciales d'une chose ou d'un homme. A Tours, un 
coiffeur venait de lui refriser ses beaux cheveux chatains ; il y 
avait chang^ de linge, et mis une cravate de satin noir com- 
bin^e avec un col rond, de mani^re k encadrer agr^ablement 
sa blanche et rieuse figure. Une redingote de voyage h. demi- 
boutonn^e lui pin9ait la taille'^, et laissait voir un gilet de 
cachemire k chile sous lequel ^tait un second gilet blanc. Sa 
montre, n^gligemment abandonn^e au hasard dans une poche, 
se rattachait par une courte chaine d'or k I'une des bouton- 
ni^res. Son pantalon gris se boutonnait sur les cot^s, oli des 
dessins brod^s en soie noire enjolivaient les coutures. II 
maniait agr^ablement une canne dont la pomme d'or sculpt^e 
n'alt^rait point la fraicheur de ses gants gris. Enfin, sa 
casquette dtait d'un godt excellent. Un Parisien, un Parisien 
de la sphere la plus ^lev^e, pouvait seul, et s'agencer ainsi sans 
paraitre ridicule, et donner une harmonie de fatuity k toutes 
ces niaiseries *''. Maintenant, si vous voulez bien comprendre 
la surprise respective des Saumurois et du jeune Parisien, voir 
parfaitement le vif ^clat que T^l^gance du voyageur jetait au 
milieu des ombres grises de la salle et des figures qui com- 
posaient le tableau de famille, essayez de vous repr^senter les 
Cruchot. Tous les trois prenaient du tabac, et ne songeaient 

189 Afln — adorable] In order to pincer^ to be caught. 

make a proper first appearance at 191 on Parisien — ^niaiseries] Only 

his uncle's, whether at Saumur or at a Parisian who moved in the best 

Froidfond, he had put on the society could dress thus, without 

neatest, the most fashionable, the appearing ridiculous, and give an 

loveliest travelling-dress. appearance of dandyism to all 

190 Ini -taille] Fitted him tight. these trifles. 
Pincer is literally to pinch ; se faire 
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plus depuis longtemps h ^viter les petites taches noires qui 
parsemaient le jabot de leurs chemises rousses h. cols recro- 
quevill^s et k plis jaunatres ''*. Leurs cravates molles se rou- 
laient en corde aussitot qu'ils se les ^taient attach^es au cou. 
U^norme quantity de linge qui leur permettait de ne faire la 
lessive que tous les six mois, et de le garder au fond de leurs 
armoires, laissait le temps y imprimer ses teintes grises et 
vieilles. II y avait en eux une parfaite entente de mauvaise 
grace et de s^nilitd ^^\ Leurs figures, aussi fletries que T^taient 
leurs habits rip^s, aussi pliss^es que leurs pantalons, semblaient 
us^es, racomies, et grima9aient. La negligence g^n^rale des 
autres costumes, tous incomplets, sans fraicheur, comme le 
sont les toilettes de province, ou Ton arrive insensiblement k 
ne plus s'habiller les uns pour les autres, et k prendre garde '^^ 
au prix d'une paire de gants, s'accordait avec Tinsouciance 
des Cruchot. L'horreur de la mode ^tait le seul point sur 
lequel les grassinistes et les cruchotins s'entendissent parfaite- 
ment Le Parisien prenait-il son lorgnon pour examiner les 
singuliers accessoires de la salle, les solives du plancher, le ton 
des boiseries, aussitot les joueurs de loto levaient le nez et le 
consid^raient avec autant de curiosity qu'ils en eussent mani- 
fest^ pour une girafe. Monsieur des Grassins et son fils, aux- 
quels la figure d'un homme k la mode n'^tait pas inconnue, 
s associferent n^anmoins k IMtonnement de leurs voisins, soit 
qu'ils dprouvassent Tinde'finissable influence d'un sentiment 
g^n^ral, soit qu'ils Tapprouvassent, en disant k leurs com- 
patriotes par des oeillades pleines d'ironie :— " Voilk comme ils 

192 jannlLtre] The termination dtre 194 prendre garde] To be careful 
- after adjectives of colour is equiva- of, takes, according to many gram- 
lent to the English *ish' ; therefore marians, d when followed by an in- 
jaundtre is yeWovfish, noirdtrey h\&ck- finitive and a negation ; as, prenez 
ish. It is strange that the Latin garde h ne pas danser,\t&Q,?ixdy3XnQA. 
yrord atramentum, any black liquid, to dance, h\xi prenez garde de danser ; 
should have in French the meaning in the sense of *to take care,' it takes 
of a tinge of colour. ne and the subjunctive ; as, prends 
193 lenilite] A word nearly always garde qu'on ne te vote, take care lest 
used in a bad sense, meaning ex- they should see you. 
treme old age, bordering on dotage. 
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sont k Paris!" Tous pouvaient d'ailleurs observer Charles k 
loisir, sans craindre de d^plaire au mattre du logis. Grandet 
^tait absorb^ dans la longue lettre qu'il tenait, et il avait pris 
pour la lire Tunique flambeau de la table, sans se soucier de 
ses botes ni de leur plaisir. 

Les num^ros se tiraient fort lentement, mais bientot le loto 
fut arr^td La Grande Nanon entra et dit tout haut : — 
" Madame, va falloir ''^ me donner des draps pour faire le lit k 
ce monsieur." 

Madame Grandet suivit Nanon. Madame des Grassins dit 
dors k voix basse : — " Gardons nos sous et laissons le loto." 
Chacun reprit ses deux sous dans la vieille soucoupe ^com^e 
oil il les avait mis ; puis Tassembl^e se remua en masse et fit 
un quart de conversation vers le feu *^. 

" Vous avez done fini?" dit Grandet sans quitter sa lettre. 

" Oui, oui," r^pondit Madame des Grassins en venant pren- 
dre place prfes de Charles. 

"Maman," dit Eugenie, "jamais mon cousin ne supportera 
Fodeur d'une chandelle. Si nous achetions de la bougie ? . ." 
EUe alia, l^g^re comme un oiseau, tirer de sa bourse T^cu 
de cent sous qu'elle avait regu pour ses d^penses du mois. 
"Tiens, Nanon," dit-elle, "va vite !" — "Mais que dira ton 
p^re?" — Cette objection terrible fut propos^e par Madame 
Grandet en voyant sa fille arm^e d'un sucrier de vieux Sfevres '% 
rapport^ du chateau de Froidfond par Grandet "Et oU 
prendras-tu done du sucre? Es-tu folle?" 

"Maman, Nanon ach^tera aussi bien du sucre que de la 
bougie." 

"Mais ton p^re?" 

195 va falloir] A provincialism miles from Paris, famous for its 
for ilfaut^ you must. porcelain manufactures ; of course 

196 et-fen] And turned round we say in French Shrres instead of 
to have some conversation by the porcelainedeShrreSyy\sXz&Sx\.Y.x\!^\^ 
fire. Faire son quart is a naval we mention old Derby, Worcester, 
term for * to be on watch. * Chelsea. 



197 Sevrei] A town about four 
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" Serai t-il convenable que son neveu ne p(it ''^ boire un verre 
d'eau sucr^e? D'ailleurs, il n'y fera pas attention." 

" Ton pfere voit tout," dit Madame Grandet en hochant la 
tete. 

Nanon h^sitait, elle connaissait son maitre. 

" Mais va done, Nanon, puisque c'est ma fete !" 

Nanon laissa ^chapper un gros rire en entendant la premifere 
plaisanterie que sa jeune mattresse e(it jamais faite, et lui 
ob^it Pendant qu' Eugenie et sa m^e s'effor^aient d'embellir 
la chambre destin^e par Monsieur Grandet k son neveu, 
Charlps se trouvait Tobjet des attentions de Madame des 
Grassins. 

" Vous ^tes bien courageux, monsieur," lui dit-elle, "de quitter 
les plaisirs de la capitale pendant Fhiver pour venir habiter 
Saumur. Mais, si nous ne vous faisons pas trop peur, vous 
verrez que Ton pent encore s'y amuser. Si vous voulez nous 
faire Thonneur de venir nous voir, vous ferez tr^s-certainement 
autant de plaisir k mon mari qu'k moi. Notre salon est le 
seul dans Saumur oil vous trouverez r^unis le haut commerce 
et la noblesse ; nous appartenons aux deux soci^t^s, qui ne 
veulent se rencontrer que Ik, parce que Ton s^y amuse. Mon 
mari, je le dis avec orgueil, est ^galement consid^^ par les uns 
et par les autres. Ainsi nous ticherons de faire diversion k 
Tennui de votre s^jour ici. Si vous restiez chez Monsieur 
Grandet, que deviendriez-vous ? Votre oncle est un grigou 
qui ne pense qu'k ses provins '% votre tante est une devote qui 
ne sait pas coudre deux id^es, et votre cousine est une petite 

198 ne j4t] After the verbs savoir^ he works from morning till evening, 

pouvoir, oseTf cesser ^ bouger^ and avoir but with some interval for his meals, 

garde J we generally ovca\. pas ox point or for rest ; il ne sait ce quHl dit is, 

in French; still this suppression often he talks nonsense ; but il ne sait pas 

gives a different meaning to the ce qiCil dit, he is not aware of what 

sentence. For example : depuis ce he says. 

matin il n^a pas cessi de travailler is, 199 un grigon — proving] A miser 

since this morning he has been con- who only thinks of his layers of 

tinually at work ; whilst // ne cesss.de vines.- 
travailler du matin au soir means, 

E 
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sotte sans Education, commune, sans dot, et qui passe sa vie h 
raccommoder des torchons/' 

" II me semble ^, ma femme, que tu veux accaparer mon- 
sieur," dit en riant le gros et grand banquier. 

Uinattention du p^re Grandet, ou, pour mieux dire, la pre- 
occupation dans laquelle le plongeait la lecture de sa lettre, 
n'^chappbrent ni au notaire ni au president, qui tichaient d'en 
conjecturer le contenu par les imperceptibles mouvements de 
la figure du bonhomme, alors fortement ^clair^e pas la chan- 
delle. Le vigneron maintenait difficilement le calme habituel 
de sa physionomie. 

"Vous causez done?" dit le p^re Grandet en pliant avec 
exactitude la lettre dans les memes plis, et la mettant dans al 
poche de son gilet. II regarda son neveu d'un air humble et 
craintif, sous lequel il cacha ses Amotions et ses calculs. — 
" Vous etes-vous r^chaufFi^ ?" 

"Tr^s-bien, mon cher oncle." 

"Eh bien, oh sont done nos femmes?" dit Toncle, oubliant 
d^jk que son neveu couchait chez lui. En ce moment Eugenie 
et Madame Grandet rentr^rent — " Tout est-il arrange Ik-haut?" 
leur demanda le bonhomme en retiouvant son calme. 

" Oui, mon pfere." 

" Eh bien, mon neveu, si vous ^tes fatigu^, Nanon va vous 
conduire k votre chambre. Ce ne sera pas un appartement 
mirliflor'^', mais vous excuserez de pauvres vignerons qui n'ont 
jamais le sou. Les impots nous avalent tout" 

"Nous ne voulons pas ^tre indiscrets, Grandet," dit le 

200 n me semble] Whenever il 201 mirliflor] A name given to 

semble^ il me semble, &c., is used the dandies of France about 1819 ; 

affirmatively it takes the indicative : these young gentlemen change their 

as, il me semble que fai dini quand fashionable names every four or five 

je le vois, it seems that I have dined years. We give here a list of some 

when I see him ; but when express- of the names they have borne : 

ing doubt or uncertainty it takes the incroyableSj jeunesse dork, musca- 

subjunctive ; as, il sembla que ma dins, gants-jaunes, lions, dandys, 

vue excii&t son audace, it seemed that gandins, ceil crevi, 
the sight of me excited his boldness. 
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banquier. " Vous pouvez avoir k jaser avec votre neveu. Nous 
vous souhaitons le bonsoir. A demain !'* 

A ces mots Tassembl^e se leva, et chacun fit la r^v^rence 
suivant son caract^re. Le vieux notaire alia chercher sous la 
porte sa lanteme et vint Tallumer en offrant aux des Grassins de 
les reconduire. 

Lorsque les quatre parents se trouvbrent seuls dans la salle, 
Monsieur Grandet dit k son neveu : — " II faut se coucher. II 
est trop tard pour causer des affaires qui vous am^nent ici ; 
nous prendrons demain un moment convenable. Ici nous 
d^jeunons k huit heures. A midi, nous mangeons un fruit, 
un rien de pain sur le pouce "^j et nous buvons un verre de vin 
blanc ; puis nous dinons, comme les Parisiens, k cinq heures. 
Voilk Tordre. Si vous voulez voir la ville ou les environs, 
vous serez libre comme Fair. Vous m'excuserez si mes affaires 
ne me permettent pas toujours de vous accompagner. Vous 
les entendrez peut-^tre tous ici en vous disant que je suis riche : 
Monsieur Grandet par-ci. Monsieur Grandet par-Ik. Je les 
laisse dire : leurs bavardages ne nuisent point k mon credit 
Mais je n'ai pas le sou, et je travaille k mon age comme un 
jeune compagnon "^^j qui n'a pour tout bien qu'une mauvaise 
plane et deux bons bras. Vous verrez peut-^tre bien tot par 
vous-meme ce que coiite un ^cu quand il faut le suer^^ AUons, 
Nanon, les chandelles !" 

202 mangeons — ponce] We eat exist now in France three great 
somefmit,apieceofbread,asasnack. associations of workmen, called /es 
Pouce means literally * thumb.' en/ants de Salomon, les en/ants de 
Idiomatic expressions : jouer du maitre Jacques, and les eft/ants du 
pouce, to come down with the ph^e Soubise ; the two last take also 
money ; mettre lespouces, to knuckle the name of Compagnons du Devoir, 
under ; se mordre les pouces de Formerly a compagnon was a work- 
quelque chose, to repent any thing ; man who had been five years ap- 
serrer les pouces hquelqu'un, to iorcQ prentice, and who had the same 
one by threats to confess the truth. time to wait before becoming a 

203 compagnon] A member of master. 

an association of workmen who 204qnand — suer] When you must 

assist and help one another in work for it. Suer is literally *to 

health and sickness. They have perspire.* Idiomatic expression.: 

secret signs and symbols. There suer sang et eau, to toil and moil. 

E 2 
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"J^espfere, mon neveu, que vous trouverez tout ce dont 
vous aurez besoin/' dit Madame Grandet; "mais s'il vous 
manquait quelque chose, vous pourrez appeler Nanon." 

" Ma chfere tante, ce serait difficile ; j'ai, je crois, emportd 
toutes mes affaires; Permettez moi de vous souhaiter une 
bonne nuit, ainsi qu'k ma jeune cousine." 

Charles prit des mains de Nanon une bougie allum^e, une 
bougie d'Anjou, bien jaune de ton, vieille en boutique, et si 
pareille k de la chandelle, que Monsieur Grandet, incapable 
d'en soupgonner Texistence au logis, ne s'apergut pas de 
cette magnificence. 

" Je vais vous montrer le chemin," dit le bonhomme. 

Au lieu de sortir par la porte de la salle qui donnait sous la 
voftte, Grandet fit la c^rtfmonie de passer par le couloir qui 
s^parait la salle de la cuisine. Une porte battante gamie d'un 
grand carreau de verre ovale fermait ce couloir du cot^ de 
Tescalier, afin de temperer le fi*oid qui s'y engouffrait Mais 
en hiver la bise "^ n'en sifflait pas moins^jar Ik tr^s-rudement, 
et, maigr^ les bourrelets mis aux portes de la salle, k peine la 
chaleur s'y maintenait-elle k un degr^ convenable. Nanon 
alia verrouiller la grande porte, ferma la salle, et ddtacha dans 
F^curie un chien-loup **^ dont la voix ^tait cass^e comme s'il 
avait une laryngite. Get animal, d'une notable f^rocit^, ne 
connaissait que Nanon. Ces deux creatures champetres s'en- 
tendaient. Quand Charles vit les murs jaunatres et enfimids 
de la cage oli Tescalier k rampe vermoulue tremblait sous le 

205 la biie] The north wind; often what is what ; H fait un froid cU 
any cold wind is called by that loupj it is bitter cold ; Hre enrhumi 
name. In poetical language the comme un loup, to be very hoarse ; 
north wind is called in French il faut hurler avec les loups, 2X Kovcit 
aquilony or borit, firom the Latin you must do as Rome does ; Hre 
names of that wind. connu comme le loup blanc, to be 

206 un ohien-loup] A wolf-dog. known by every one ; enfermer le 
The feminine of un loup is une loup dans la bergerie^ to make bad 
louve. Idiomatic expressions : c^est matters worse ; le loup mourra dans 
un loup de mer, he is a Jack Tar ; sa peauy a bad man will always 
enire chien et loup, in the evening remain so. 

dusk ; avoir vu le loup, to know 
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pas pesant de son oncle, son d^grisement alia rinforzando *^. 
II se croyait dans un juchoir k poules. Arriv^ sur le premier 
palier, il aper9Ut trois portes peintes en rouge ^trusque*^ et sans 
chambranles, des portes perdues dans la muraille poudreuse 
et gamies de bandes en fer boulonn^es, apparentes, ter- 
min^es en fagon de flammes, comme Tdtait k chaque bout 
la longue entree de la serrure^. Celle de ces portes qui 
se trouvait au haut de Fe^calier, et qui donnait entree dans 
la pi^ce situde au-dessus de la cuisine, ^tait dvidemment 
mur^e. On n'y p^ndtrait en effet que par la chambre de 
Grandet, k qui cette pi^ce servait de cabinet"**. Uunique 
crois^e d'oU elle tirait son jour ^tait d^fendue sur la cour 
par d'^normes barreaux en fer grillages. Personne, pas 
meme Madame Grandet, n'avait la permission d'y venir : le 
bonhomme voulait y rester seul, comme un alchimiste k son 
foumeau. lA, sans doute, quelque cachette avait ^t^ tr^s- 
habilement pratiqu^e ; Ik s'emmagasinaient les titres de pro- 
pri^t^j Ik pendaient les balances k peser les louis"*; Ik se 
faisaient nuitamment et en secret les quittances, les regus, les 
calculs, de mani^re que les gens d'affaires, voyant toujours 
Grandet pr^t k tout, pouvaient imaginer qu'il avait k ses ordres 
une f6e ou un d^mon. Lk, sans doute, quand Nanon ronflait 
k dbranler les planch ers, quand le chien-loup veillait et bHillait 
dans la cour, quand Madame et Mademoiselle Grandet ^taient 
bien endormies, venait le vieux tonnelier choyer, caresser, 
couver, cercler son or. Les murs ^taient ^pais, les contrevents 
discrets. Lui seul avait la clef de ce laboratoire, ou, disait-on, 

207 son — linforzaiido] He well as the upper and lower part of 
sobered down remarkably. I^m- the large keyhole. 

forzando is from the Italian rin- 210 cabinet] Private office, study, 

forzare, to strengthen. a diminutive of cabane, a hut. 

208 rouge 6traiqne] Etruscan red, This word means sometimes busi- 
so called because the figures on the ness : cet cevocata un trh-bon cabinet, 
vases found in Etruria, a country of that lawyer has a very good busi- 
ancient Italy, were generally red, on ness ; also the ministry of a country, 
a black ground. as, le cabinet de St, ydmes, 

209 apparentes— sermre] Visible 211 lonis] See note 138, page 31. 
from without, ending in a point, as 
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il consultait des plans sur lesquels ses arbres h. fruit ^taient 
design^s, et oli il chiffrait ses produits k un provin, k une 
bourr^e pr^s "'. L'entr^e de la chambre d'Eug^nie faisait face 
k cette porte mur^e. Puis, au bout du palier, ^taient les 
appartements des deux ^poux, qui occupaient tout le devant 
de la maison. Madame Grandet avait une chambre contigue "' 
k celle d'Eug^nie, chez qui Ton entrait par une porte vitr^e. 
La chambre du maitre ^tait s^par^e de celle de sa femme 
par une cloison, et du myst^rieux cabinet par un gros mur. 
Le p^re Grandet avait log^ son neveu au second ^tage, dans 
la haute mansarde situ^e au-dessus de sa chambre, de mani^re 
k pouvoir Tentendre, s'il lui prenait fantaisie dialler et venir*"*. 
Quand Eugenie et sa m^re arriv^ent au milieu du palier, 
elles se donn^rent le baiser du soir ; puis, apr^s avoir dit k 
Charles quelques mots d'adieu, froids sur les l^vres, mais 
certes chaleureux au coeur, elles rentr^rent dans leurs chambres. 

" Vous voilk chez vous^ mon neveu," dit le p^re Grandet en 
lui ouvrant sa porte. Si vous aviez besoin de sortir, vous 
appelleriez Nanon. Sans elle, votre serviteur "^ : le chien 
vous mangerait sans vous dire un seul mot. Dormez bien. 
Bon soir. Ha ! ha ! ces dames vous ont fait du feu," reprit-il. 

En ce moment la Grande Nanon apparut, arm^e d'une bas- 
sinoire. 

"En voilk bien d'une autre "V' dit Monsieur Grandet. 
"Prenez-vous mon neveu pour une femme? Veux-tu bien 
remporter ta braise, Nanon 1" 

" Mais, monsieur, les draps sont humides, et ce monsieur est 
vraiment mignon comme une femme." 

212 & — prts] Almost to a layer for an animal with hollow teeth. 

of vines, a small faggot. La bourr^e 214 s'il— venir] If he took it into 

is also the name of a country dance his head to walk up and down the 

in Auvergne. room. 

213 oontignfi] There are only five 215 Sans— serviteur] Without her 
adjectives that take the diaeresis you'll be done for. 

(trima) over the e in the feminine; 216 En— antre] Here is something 

they are, contigui, aiguS, ambigu^f else up. 
extguB^ and bi^^ a veterinary term 
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" AUons, va, puisque tii Tas dans la t^te," dit Grande t en la 
poussant par les epaules ; " mais prends garde de mettre le 
feu." — Puis Tavare descendit en grommelant de vagues paroles. 

Charles demeura pantois "^ au milieu de ses malles. Apres 
avoir jet^ les yeux sur les murs d'une chambre en mansarde, 
tendue de ce papier jaune k bouquets de fleurs qui tapisse les 
guinguettes, sur une chemin^e en pierre de liais cannel^e dont 
le seul aspect donnait froid, sur des chaises de bois jaune 
garnies en canne vemiss^e, et qui semblaient avoir plus de 
quatre angles, sur une table de nuit ouverte dans laquelle 
aurait pu tenir un petit sergent de voltigeurs"^, sur le maigre ""'^ 
tapis de lisi^re plac^ au bas d'un lit k ciel, dont les pentes en 
drap tremblaient comme si elles allaient tomber, achev^es par 
les vers, il regarda s^rieusement la Grande Nanon et lui dit ; — 
" Ah qk ! ma chbre enfant, suis-je bien chez Monsieur Grandet, 
I'ancien maire de Saumur, fr^re de Monsieur Grandet de Paris ?" 

" Oui, monsieur, chez un ben ^ aimable, un ben doux, un 
ben parfait monsieur. Faut-il que je vous aide k d^faire vos 
malles?" 

*' Ma foi, je le veux bien, mon vieux troupier '"' ! N'avez-vous 
pas servi dans les marins de la garde imp^riale "^ ?" 

"Oh! oh! oh! oh! oh! oh!" dit Nanon; "quoi que 
c'est que qa!^, les marins de la garde ? C'est-y sal^ ? 9a va-t-il 
sur I'eau?" 

" Tenez, cherchez ma robe de chambre qui est dans cette 
valise. En voici la clef." 

217 pantois] Amazed, stupefied ; 220 ben] For dteny a provincial- 
a rather antiquated word. ism. 

218 voltigeurs] Light infantry; 221 Ma — troupier] Upon my 
they are always used as skirmishers, word, I don*t mind it, old soldier, 
and instead of drums are called by 222 marins — imperiale] As there 
the sound of trumpets. were no sailors in the imperial 

219 maigre] Placed before a guard, the question is equivalent 
noun, as above, it means always to — ** did you ever serve in the horse 
'wretched;' for example, «« maigre marines? 

diner y a wretched dinner ; un dtner 223 quoi que c'est que ^a] For 

maigre^ a Lent dinner, or a Friday's qu'est-ce qtu c^est que fa ? what is all 
dinner, for Roman Catholics. that ? 
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Nanon fut tout ^merveill^e de voir une robe de chambre 
en soie verte k fleurs d*or et k dessins antiques. 

" Vous allez mettre 9a pour vous coucher ?" dit-elle. 

" Oui.'' 

^*Le beau devant-d'autel que 9a ferait pour la paroisse ! 
Mais, mon cher mignon monsieur, donnez done 9a k l^glise." 

" Allons, Nanon, puisque Nanon y a, voulez-vous vous taire ! 
Laissez-moi me coucher, j'arrangerai mes affaires demain ; et 
si ma robe vous plait tant, je suis trop bon chr^tien pour vous 
la refuser en m'en allant, et vous pourrez en faire tout ce que 
vous voudrez." 

Nanon resta plant^e sur ses pieds, contemplant Charles, sans 
pouvoir aj outer foi k ses paroles. 

" Me donner ce bel atour^!" dit-elle en s*en allant. "II 
reve d^jk, ce monsieur. Bonsoir." 

" Bonsoir, Nanon." 

"Qu'est-ce que je suis venu faire ici?" se dit Charles en 
s'endormant. " Mon p^re n'est pas un niais : mon voyage doit 
avoir un but. Bah ! k demain les affaires sdrieuses, disait je'ne 
sais quel philosophe Grec." 

224 atonr] Attire : seldom used in lady of the bed-chamber, 
the singular, except in dame (Tatour^ 
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UNE FAMILLE BRETONNE 

{BEATRIX). 



LA France, et la Bretagne' particuliferement, poss^de encore 
aujourd'hui quelques villes compl^tement en dehors du 
mouvement social qui donne au dix-neuvi^me si^cle sa physio- 
nomie. Faute de communications vives et soutenues avec Paris, 
k peine li^es par un mauvais chemin avec la sous-prefecture ou 
le chef-lieu ' dont elles dependent, ces villes entendent ou re- 
gardent passer la civilisation nouvelle comme un spectacle ; elles 
s'en dtonnent sans y applaudir; et soit qu'elles la craignent ou 
s'en moquent, elles sont fiddles aux vieilles moeurs dont Tem- 
preinte leur est restde. Qui voudrait voyager en arch^ologue 
moral, et observer les hommes au lieu d*bbserver les pierres, 
pourrai t retrouver une image du si^cle de Louis XV.' dans 
quelque village de la Provence *, celle du si^cle de Louis XIV. ^ 



1 Breta^e] One of the provinces 
into which France was divided before 
the Revolution ; it is supposed to 
have been peopled by the natives of 
Great Britain, after the Saxon in- 
vasion. 

2 ohef-liea] In France we call chef- 
lieu the chief town of a canton^ which 
is a subdivision of an arrondissement^ 
and also the chief town of the arron- 
dissetnent itself. See note 21, page 6. 

3 Louis XV.] (1710— 1774) The 
great grandson of Louis XIV., 
a debauched and feeble-minded 
monarch, who by his wickedness 



accelerated the outburst of the first 
French revolution. 

4 Provence] An old province in 
the south-east of France, which in 
the ninth century formed the king- 
doms of Burgundy and Provence. 

5 Louis XIV.] (1638— 171 5) A 
king who reigned seventy-two years, 
and had the good fortune of being 
served by some of the ablest men 
of France, which was the cause 
that he himself was called **the 
Great," and his reig^ *'the Augustan 
age of France. " He was succeeded 
by his great-grandson, Louis XV. 
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du fond du Poitou ^ celle de sibcles encore plus anciens au fond 
de la Bretagne. La plupart de ces villes sont d^hues de 
quelque splendeur dont ne parlent point les historiens, plus 
occup^s des fails et des dates que des mceurs, mais dont le 
souvenir vit encore dans la m^moire, comme en Bretagne, ou 
le caractbre national admet peu Toubli de ce qui touche au 
pays. Beaucoup de ces villes ont ^t^ les capitales d'un petit 
6tat f^odal, comt^, duch^ conquis par la couronne ou partag^s 
par des h^ritiers faute d'une lign^e masculine. D^sh^ritees de 
leur activity, ces t^tes sont dhs lors devenues des bras. Le 
bras, priv^ d'aliments, se dess^che et v^gbte^ Cependant, 
depuis trente ans ces portraits des anciens iges commencent 
h s'effacer et deviennent rares. En travaillant pour les masses, 
rindustrie modeme va d^truisant les creations de Tart antique 
dont les travaux ^taient tout personnels au consommateur 
comme k Tartisan. Nous avons des produits, nous n'avons 
plus d'oeuvres \ Les monuments sont pour la moiti^ dans ces 
ph^nom^nes de retrospection. Or, pour I'industrie, les monu- 
ments sont des carri^res de moellons, des mines k salp^tre, 
ou des magasins k cotoa Encore quelques anndes, ces citds 
originales seront transform^es et ne se verront plus que dans 
cette iconographie littdraire^^ 

Une des villes oli se retrouve le plus correctement la phy- 
sionomie des sibcles f^^odaux est Gudrande. Ce nom seul 
r^veillera mille souvenirs dans la m^moire des peintres, des 
artistes, des penseurs qui peuvent ^tre all^s jusqu'k la cote ou 

6 Poiton] A former province in masculine when it designates a col- 
the west of France. lection of the works of an artist or 

7 vegSte] Verbs in er which have a musician, or also when speaking 
an e without any accent, or with an of the philosopher's stone, in French 
acute accent (' ), before their final U grand oeuvre ; feminine when 
consonant, take a grave accent ( * ) on meaning an action, or an author's 
that e whenever the consonant is fol- work. 

lowed by an unaccented e; as, vi- 9 et — litt^raire] And will no 

geter,jevJg^te;mener,io\Q2jdi,jem^?ie. longer be beheld except in this 

Verbs ending in Sger always retain literary imagery. Observe, that 

the acute accent (' ) ; as, prot^ger, je littiraire has always tt^ literary in 

protige, English only one t ; it is the same 

8 OBuvre] Work. This word is with * literature, 'and all such words. 
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git ce magnifique joyau de la f6odalit6, si fi^rement posd pour 
commander les relais de la mer et les dunes,' et qui est comme 
le sommet d'un triangle, aux coins duquel se trouvent deux 
autres bijoux non moins curieux, le Croisic et le bourg de 
Batz". Apr^s Gu^rande, il n'est plus que Vitr^ situ^ au 
centre de la Bretagne, Avignon " dans le midi, qui conservent 
au milieu de notre ^poque leur intacte configuration du moyen 
ige. Encore aujourd'hui Gudrande est enceinte de ces puis- 
santes murailles; ses larges douves sont pleines d'eau, ses 
cr^neaux sont entiers, ses meurtri^res ne sont pas encombr^es 
d'arbustes, le lierre" n'a pas jetd de manteau sur ses tours 
carries ou rondes. Elle a trois portes oli se voient les anneaux 
des herses ; vous n'y entrez qu'en passant sur un pont-levis de 
bois ferr^ qui ne se relive plus, mais qui pourrait encore se lever. 
La mairie a 6t6 blam^e' d'avoir, en 1820, plants des peupliers 
le long des douves pour y ombrager la promenade. Elle a 
r^pondu que, depuis cent ans, du c6t6 des dunes, la longue 
et belle esplanade des fortifications, qui semblent achevdes 
d'hier, avait ^t^ convertie en un mail ombrag^ d'ormes, sous 
lesquels se plaisent les habitants. Lk, les maisons n'ont point 
subi de changement, elles n'ont ni augment^ ni diminud. Nulle 
d'elles n'a senti sur sa facade le marteau de Tarchitecte, le 
pinceau du badigeonneur, ni faibli sous le poids d'un ^tage 
ajout^. Toutes ont leur caractbre primitif. Quelques-unes 
reposent sur des piliers de bois qui forment des galeries sous 
lesquelles les passants circulent, et dont les planchers plient 
sans rompre. Les maisons des marchands sont petites et 



10 Ouerande, le Croiflio, Batz] hedera^ V being the article ; but in 

These places are not imaginary, but the sixteenth century they made one 

situated in the department of the word of it, lierre^ and placed another 

Loire- Inferieure. article before it, le lierre. This 

I J Avignon] A large town in the reduplication of the article is also 

south of France, which belonged found in other words, as le lende- 

formerly to the Popes, and only main^ the next morning, from 

became French in 1791. Pendemain ; le loriot^ the yellow- 

12 le lierre] The ivy, was formerly hammer, formerly written Voriot^ 

written Pierre ; ierre from the Latin from the Latin aureolus. 
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basses, k fagades couvertes en ardoises douses. Les bois 
maintenant pourris sont entr^s pour beaucoup dans les matif- 
riaux sculptds aux fen^tres ; et aux appuis, ils s'avancent au- 
dessus des piliers en visages grotesques, ils s'allongent en 
forme de betes fantastiques aux angles, animus par la grande 
pens^e de Tart, qui, dans ce temps, donnait la vie k la nature 
morte'l Ces vieilleries, qui r^sistent k tout, pr^sentent aux 
peintres les tons bruns et les figures effac^es que leur brosse 
affectionne '*. ' Les rues sont ce qu'elles ^taient il y a quatre 
cents ans. Seulement, comme la population n'y abonde plus, 
comme le mouvement social y est moins vif, un voyageur 
curieux d'examiner cette ville, aussi belle qu'une antique 
armure complete, pourra suivre, non sans m^ancolie, une 
rue presque ddserte oli les crois^es de pierre sont bouch^es en 
pis6 pour ^viter Timpot 

(^ Cette rue aboutit k une poterne condamn^e par un mur en 
magonnerie, et au-dessus de laquelle croit un bouquet d'arbres 
dl^gamment posd par les mains de la nature bretonne. Tune 
des plus luxuriantes, des plus plantureuses vegetations de la 
France. Un peintre, un po^te resteront assis occupds k savourer 
le silence profond qui r^gne sous la voiite encore neuve de cette 
poterne, oh la vie de cette cit^ paisible n^envoie aucun bruit, 
oh la riqhe campagne apparait dans toute sa magnificence k 
travers les meurtriferes occupies jadis par les archers, les ar- 
baldtriers, et qui ressemblent aux vitraux k points de vue 
mdnag^s dans quelque belv^d^re'^. II est impossible de se 
promener \k sans penser h. chaque pas aux usages, aux mceurs 
des temps passes : toutes les pierres vous en parlent ; enfin les 
id^es du moyen-^e y sont encore k T^tat de superstition. Si, 
par hasard, il passe un gendarme k chapeau bord^, sa presence 

13 doxmait — ^morte] Inspired with 1 5 et qui ressemblent —belv^lre] 
life even still-life. And which are like the stained glass 

14 presentent — aflfoctioiine] Offer windows of some pleasure-house, 
to artists the brown shades and through which one enjoys different 
shadowy outlines which they love to views. 

depict. 
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est un anachronisme centre lequel votre pensde proteste ; mais 
rien n'est plus rare que d'y rencontrer un ^tre ou une chose 
du temps present II y a m^me peu de chose du v^tement 
actuel; ce que les habitants en admettent s'approprie en 
quelque sorte k leurs mceurs immobiles, k leur physionomie 
stationnaire. La place publique est pleine de costumes 
bretons que viennent dessiner les artistes, et qui ont un relief 
incroyable. La blancheur des toiles que portent les paludiers, 
noms des gens qui cultivent le sel dans les marais salants, 
contraste vigoureusement avec les couleurs bleues et brunes 
des paysans, avec les pamres originales et saintement con- 
serv^es des femmes. Ces deux classes, et celle des marins 
h jaquette, k petit chapeau de cuir verni, sont aussi distinctes 
entre elles que les castes de Tlnde, et reconnaissent encore les 
distances qui sdparent la bourgeoisie, la noblesse et le clergd 
lAy tout est encore tranche ; Ik, le niveau r^volutionnaire a 
trouvd les masses trop raboteuses et trop dures pour y passer ; 
il s'y serait ^br^ch^, sinon brisd Le caractfere d'immuabilit^ 
que la nature a donn^ k ses espfeces zoologiques, se retrouve 
Ik chez les hommes. ;■ Enfin, meme aprfes la revolution de 
1830 '^ Gudrande est encore une ville k part, essentiellement 
bretonne, catholique fervente, silencieuse, recueillie, ou les 
id^es nouvelles ont peu d'acc^s. 

La position g^ographique explique ce ph^nomfene. Cette 
jolie cit6 commande des marais salants dont le sel se nomme, 
dans toute la Bretagne, sel de Gudrande, et auquel beaucoup 
de Bretons attribuent la bontd de leur beurre et des sardines. 
EUe ne se relie k la France que par deux chemins, celui qui 
mfene k Savenay, Tarrondissement dont elle depend, et qui 
passe k Saint-Nazaire ; celui qui m^ne k Vannes et qui la 

16 revolution de 18S0] The re- and by new and stringent laws on 

volution of 1830 took place in Paris the press. Charles X. (1757 — 1836) 

the 27th, 28th, and 29th of July was obliged to leave France, and 

of that year, and was caused by Louis-Philippe was elected King of 

the dissolution of the Chamber of the French in his place. 
Deputies, a change in the elections, 
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rattache au Morbihan. Le chemin de rarrondissement etablit 
la communication par terre, et Saint-Nazaire la communication 
maritime avec Nantes '^ Le chemin par terre n'est fr^quentd 
que par Tadministration 'I La voie la plus rapide, la plus 
usitde est celle de Saint-Nazaire. Or, entre ce bourg et 
Gudrande, il se trouve une distance d'au moins six lieues que 
la poste ne dessert pas'^ et pour cause: il n'y a pas trois 
voyageurs k voiture par ann^e. Saint-Nazaire est s^par^ de 
Paimboeuf par I'embouchure de la Loire, qui a quatre lieues 
de largeur. La barre de la Loire ^ rend assez capricieuse la 
navigation des bateaux-k-vapeur ; mais pour surcroit d'empeche- 
ments, il n'existait pas de ddbarcadbre, en 1 829, k la pointe de 
Saint-Nazaire, et cet endroit ^tait orn^des roches gluantes, des 
rdcifs granitiques, des pierres colossales qui servent de fortifica- 
tions naturelles k sa pittoresque ^glise, et qui for^aient les 
voyageurs k se jeter dans des barques avec leurs paquets 
quand la mer dtait agitde, ou, quand il faisait beau, dialler k 
travers les ^cueils jusqu'k la jetde queleg^nie" construisait 
alors. Ces obstacles, peu faits pour encourager les amateurs, 
existent peut-etre encore. D'abord, Tadministration est lente 
dans ses oeuvres ; puis, les habitants de ce territoire, que vous 
verrez ddcoupd comme une dent sur la carte de France et 
compris entre Saint-Nazaire, les bourgs de Batz et de Croisic, 

17 Savenay, Saint Nazaire, Paim- leagues, where no mail-coach runs. 
bOBuf ]wSmall towns in the department The French league is about three 
of the Loire-Inferieure ; Vannes, English miles. Desservir means 
the residence of the former dukes also, to remove from the table, to 
of Brittany, is now the chief clear away, and to do an ill turn to 
town in the department of the any one. 

Morbihan ; Nantes, where Henri 20 la Loire] One of the largest 

IV. published his celebrated edict rivers of France, rising in the 

(1598), which granted tolerance Cevennes, and falling into the Bay 

to the Protestants, is the chief town of Biscay {golfe de Bretagne in 

of the department of the Loire-In- French), about forty miles below 

ferieure. • Nantes. The drifting of the sands 

18 Le chemin — administration] makes often its navigation very diffi- 
The road by land is only used cult. 

officially. 21 genie] The corps of military 

19 il se tronve — dessert pas] engineers. 
There is a distance of at least six 
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s'accommodent assez de ces difficult^s" qui defendant Tap- 
proche de leur pays aux ^txangersy' Jetde au bout du con- 
tinent, Gu^rande ne m^ne d&fte k rien, et personne ne vient 
k elle. Heureuse d'etre ignorde, elle ne se soucie que d'elle- 
m^me. « Le mouvement des produits immenses des marais 
salants, qui ne payent pas moins d'un million au fisc% est 
au Croisic, ville pdninsulaire dont les communications avec 
Gudrande sont ^tablies sur des sables oU s'efFace pendant la 
nuit le chemin tracd le jour, et par des barques indispensables 
pour traverser le bras de mer qui sert de port au Croisic et qui 
fait irruption dans les sables. ' Cette charmante petite ville 
est done THerculanum ^* de la fdodalit^, moins le linceul de 
lave. Elle est debout sans vivre, elle n'a point d'autres raisons 
d'etre que de n'avoir pas et^ d^molie. Si vous arrivez k 
Gu^rande par le Croisic, aprbs- avoir traverse le paysage des 
marais salants, vous ^prouverez une vive Amotion k la vue de 
cette immense fortification encore toute neuve. Le pittoresque 
de sa position et les graces naives de ses environs, quand on 
y arrive par Saint-Nazaire, ne s^duisent pas moins. A Tentour^^ 
le pays est ravissant, les haies sont pleines de fleurs, de chfevre- 
feuilles '^, de buis, de rosiers, de belles plantes. Vous diriez 
un jardin anglais ""^ dessind par un grand artiste. Cette riche 

22 s'accommodent — difficultes] ancient city of Italy, about five miles 
Do not dislike these difficulties very from Naples, destroyed by an erup- 
much. tion of Mount Vesuvius, in the year 

23 flsc] Public treasury. This 79, was accidentally discovered in 
word is derived from the Latinyfj-r^j, 17 n, and still exists in the same 
a basket of rushes, or twigs ; then it state as it was, when buried. 

came to mean a money-basket, a 25 il I'exLtonr] Around ; generally 

money-bag, a purse, and under the used in the plural. 

Roman emperors, the imperial 26 chevre-feuille] When a com- 

treasury. Under the French kings pound substantive is formed of two 

the jisc included all taxes, and be- substantives, or of a substantive and 

came perfectly odious to the people. adjective, both take the sign of the 

Neither the word nor the thing plural; but compound nouns be- 

itself exist more in France ; the in- ginning with chhjre (literally *goat') 

come of the crown is called the are an exception to this rule, and 

Domains of the State, and the money only take the sign of the plural in 

employed for public purposes is the last noun, 

the Treasury. 27 nn jardin anglais] A pleasure- 

24 Heronlanum] Herculaneum, an groimd in the English style, in 
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nature, (si coite, si peu pratiqu^e, e^ qui offre la grdce d'un 
bouquet de violettes, de muguets dans un fourrd de for^t^ a 
pour cadre un desert d'Afrique bord^ par Foc^an, mais un ddsert 
sans un arbre, sans une herbe, sans un oiseau, oil, par les jours 
de soleil, les paludiers, v^tus de blanc et clair-sem^s dans les 
tristes mar^cages oli se cultive le sel, font croire k des Arabes 
converts de leurs boumous. (^Aussi Gudrande avec son joli 
paysage en terre ferme ^, avec son desert, bomd k droite par 
le Croisic, k gauche par le bourg de Batz, ne ressemble-t-elle 
k rien de ce que les voyageurs voient en France. Ces deux 
natures si oppos^es, unies par la demi^re image de la vie 
feddale, ont je ne sais quoi de saisissant La ville produit 
sur rime Teffet que produit un calmant sur le corps, elle 
est silencieuse autant que Venise. ( II n'y a pas d'autre voiture 
publique que celle d'un messager qui conduit dans une 
pa):ache'^ les voyageurs, les marchandises, et peut-^tre les 
lettres de Saint-Nazaire k Gu^rande et r^ciproquement Bernus 
le voiturier ^tait en 1829 le factotum de cette grande com- 
munaut^. II va comme il veut, tout le pays le connait, il fait 
les commissions de chacun. L'arriv^e d'une voiture, soit quel- 
que femme qui passe h Gudrande, par la voie de terre, pour 
gagner le Croisic, soit quelques vieux malades qui vont prendre 
les bains de mer, lesquels dans les roches de cette presqu'ile 
ont des vertus supdrieures k ceux de Boulogne, de Dieppe et 
des Sables 3°, est un immense ^v^nement. Les paysans y 
viennent k cheval, la plupart apportent les denr^es dans les 
sacs. lis y sont conduits surtout, de m^me que les paludiers, 
par la n^cessite d'y acheter les bijoux particuliers k leur 
caste, et qui se donnent k toutes les fiancees bretonnes, 
ainsi que la toile blanche ou le drap de leurs costumes. 
A dix lieues k la ronde, Gu^rande est toujours Gu^rande, la 

which nature is skilfully imitated ; 29 patache] A public coach with- 
it is called anglais^ because it is out springs. 

copied from the English parks. 30 Les (Sables] A watering-place 

28 en terre ferme] On the main in the Vendee, generally called les 

land. SabUs <VOlonne» 
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ville illustre oil se signa le traits fameux dans Thistoire ^^, la 
clef de sa cote, et qui accuse, non moins que le bourg de 
Batz, une splendeur aujourd'hui perdue dans la nuit des temps. 
Les bijoux, le drap, la toile, les rubans, les chapeaux se font 
ailleurs; mais ils sont de Gudrande pour tous les consom- 
mateurs. ^ Tout artiste, tout bourgeois m^me, qui passent k 
Gudrande, y ^prouvent, comme ceux qui s^joument k Venise, 
un d^sir, bientot oublid, d*y finir leurs jours dans la paix, dans 
le silence, en se promenant par les beaux temps sur le mail 
qui enveloppe la ville du cot^ de la mer, d'une porte k Tautre, 
Parfois Fimage de cette ville revient frapper au temple du 
souvenir ; elle entre coifFif e de ses tours, parde de sa ceinture ; 
€lle ddploie sa robe semde de ses belles fleurs, secoue le 
manteau d'or de ses dunes, exhale les senteurs enivrantes de 
ses jolis chemins ^pineux et pleins de bouquets nou^s au 
hasard. ^^ 

Auprbs de^ Tdglise de Gudrande se voit une maison qui 
est dans la ville ce que la ville est dans le pays, une image 
exacte du passd, le symbole d'une grande chose d^truite, une 
po^sie. Cette maison appartient k la plus noble famille du 
pays, aux du Guaisnic, qui, du temps des du Guesclin ^, leur 
^taient aussi sup^rieurs en fortune et en antiquity que les 
Troyens Tdtaient aux Romains. Les Guaisqlain (^galement 
orthographic jadis du Glaicquin) dont on a fait Guesclin, sont 
issus des Guaisnic. Vieux comme le granit de la Bretagne, les 
Guaisnic ne sont ni Francs ni Gaulois— ils sont Bretons, ou, 
pour tee plus exact, Celtes^. Ils ont dt jadis ^tre druides, 

31 trait^— Mstoire] The famous auprh de Viglise, 

treaty of which mention is made 33 du Ouesclin] The most cele- 

here was concluded in 1365. The brated of this family was Bertrand 

house of Blois ceded by it its rights du Guesclin (13 14 — 1380), Constable 

on Brittany to the Counts of Mont- of France, and an illustrious warrior, 

fort. who gained many victories over the 

32 Auprdflde] Near, can never be English and the King of Navarre, 
qualified by an adverb ; h\Aprhs de^ 34 Frano8, Gaulois, Celtes] The 
near, can be qualified in such a Franks were a powerful German 
manner. We can say plus, moins tribe, who invaded Gaul in the be- 
PrU de riglise, but not plus^ moins ginning of the fifth century ; the 

F 
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66 HONOR6 DE BALZAC. 

avoir cueilli le gui des for^ts sacr^es et sacrifi^ des hommes 

sur les dolmens 3^. II est inutile de dire ce qu'ils furent. 

Aujourd*hui cette race, ^le aux Rohan ^ sans avoir daign^ 

se faire princifere, qui existait puissante avant qu'il ne ftit 

question des anc^tres de Hugues Capet ^, cette famille, pure 

de tout alliage, possMe environ deux mille livres de rente, 

sa maison de Gu^rande et son petit castel du Guaisnic. 

Toutes les terres qui dependent de la baronnie du Guaisnic, 

la premise de Bretagne, sont engag^es aux fermiers, et 

rapportent environ soixante mille livres, malgr^ Timperfection 

des cultures. Les du Guaisnic sont d'ailleurs toujours pro- 

pri^taires de leurs terres ; mais, comme ils n*en peuvent vendre 

le capital, consign^ depuis deux cents ans entre leurs mains 

par les tenanciers actuels, ils n'en touchent point les revenus. 

Ils sont dans la situation de la couronne de France avec ses 

engagistes ^ avant 1789. Oh et quand les barons trouveront- 

ils le million que leurs fermiers leur ont remis? Avant 1789, 

la mouvance ^ des fiefs soumis au castel de Guaisnic, perch^ 

sur une colline, valait encore cinquante mille livres ; mais en 

un vote FAssembl^e Nationale ^ supprima Timpdt des lods 

Gauls are generally supposed to be 37 Hngues Capet] (939—996) 

the primitive inhabitants of France, Count of Paris and Duke of France, 

whilst the Celts, or Kymri, a tribe was the founder of the Capetian 

of Scythian origin, settled at a very djmasty of French kings, 

remote period in the northern part 38 engagistes] People who had 

of Gaul. lent money on domains of the 

35 dolmens] Druidical or Celtic Crown. 

remains, chiefly found in the western 39 mouvance] The rights of te* 

part of France ; they are formed of nure. 

two or more unhewn, upright stones, 40 Aiiembl^ Rationale] When 

supporting a large flat stone. In the greater part of the nobility and 

English they are called Cromlechs. clergy refused, in 1789, to sit in the 

36 Bohan] An illustrious family States-General with the represen- 
from Brittany, of which Henri de tatives of the citizens or iiers'^taty 
Rohan (1575?— 1638), the friend of the latter took the name of Assent- 
Henri IV. of France (see note 6, blie NationcUe or Constituante; it 
page 2), and who, after the death held its sittings from June 17th, 1789, 
of this monarch, became the chief until September 30th, 1791, and 
of the Huguenots, and the Cardinal during that time formed a Consti- 
de Rohan (1734 — 1803), who was tution, which was intended to define 
implicated in the affair of the dia- the power of the king and of the 
mond necklacei are the best known. nation. 
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et ventes ** per9us par les seigneurs. Dans cette situation, 
cette famille, qui n*est plus rien pour personne en France, 
serait un sujet de moquerie k Paris ; elle est toute la Bretagne 
Jt Gu^rande. A Gu^rande le baron du Guaisnic est un des 
grands barons de France, un des hommes au-dessus desquels 
il n'est qu'un seul homme, le roi de France, jadis ^lu pour 
chef. Aujourd'hui, le nom de du Guaisnic, plein de sig- 
nifiance bretonne, a subi Talt^ration qui d^figure celui de du 
Guaisqlain. Le percepteur des contributions ^crit, comme 
tout le monde, Gu^nic. Au bout d'une ruelle silencieuse, 
humide et sombre, form^e par les murailles k pignon des 
maisons voisines, se voit le cintre d*une porte bitarde assez 
large et assez haute pour le passage d'un cavalier, circonstance 
qui d^jk vous annonce qu'au temps oh cette construction fut 
termin^e les voitures n'existaient pas. Ce cintre, support^ 
par deux jambages^, est tout en granit. La porte, en ch^ne 
fending comme F^corce des arbres qui foumirent le bois, est 
pleine de clous ^normes, lesquels dessinent des figures 
g^om^triques. Le cintre est creux. II ofFre T^cusson des 
du Guaisnic aussi net, aussi propre que si le sculpteur venait 
de Fachever. Get ^cu ravirait un amateur de Tart h^raldique 
par une simplicity qui prouve la fiert^, Tantiquit^ de la 
famille. II est comme au jour oh les croisds du monde 
Chretien inventbrent ces symboles pour se reconnaltre ; les 
Guaisnic ne Pont jamais ^cartel^, il est toujours semblable 
k lui-m^me, comme celui de la maispn de France, que les 
connaisseurs retrouvent en abtme ou ^cartel^, semd dans les 
armes des plus vieilles families *^ Le voici, tel que vous 
pouvez encore le voir k Gu^rande : de gueules k la main au 
naturel gonfalonn^e d'hermine, k Fdp^e d*argent en pal, avec 
ce terrible mot pour devise : " fac^ !" N*est-ce pas une grande 

41 rimpdt des lodi et ventes] The arch, supported by two side-pieces, 
tax which the lord of the manor re- 43 en ablme — fandlles] Divided 
ceived when any property was sold or quartered, on the coat of arms of 
on his estates. the oldest families. 

42 Ce eintre— jambagesl This , 44 de gueules— <*rAC"] Gules, a 

F 2 
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et belle chose? Le tortil*^ de la couronne baronniale sur- 
monte ce simple dcu, dont les lignes verticales, employees en 
sculpture pour repr^senter les gueules, brillent encore. L'artiste 
a donn^ je ne sais quelle toumure fibre et chevaleresque k 
la main. Avec quel nerf elle tient cette 6ip6t dont s'est encore 
servie hier la famille ! Le rdpublicain le plus absolu serait 
attendri par la fid^litd, par la noblesse et la grandeur cach^es 
au fond de cette nielle. Les du Guaisnic ont bien fait hier, 
ils sont pr^ts k bien faire demain. " Faire " est le grand mot 
de la chevalerie. " Tu as bien fait k la bataille," disait toujours 
le Conndtable par excellence, ce grand du Guesclin, qui mit 
pour un temps TAnglais hors de France ^. 

La profondeur de la sculpture, pr^serv^e de toute intem- 
p^rie par la forte marge que produit la saillie ronde du cintre, 
est en harmonie avec la profondeur morale de la devise dans 
rime de cette famille. Pour qui connalt les du Guaisnic, cette 
particularity devient touchante. La porte ouverte laisse voir 
une cour assez vaste, k droite de laquelle sont les ^curies, k 
gauche la cuisine. L'hdtel est en pierre de taille depuis les 
caves jusqu'au grenier. La fagade sur la cour est om6e d'un 
perron k double rampe, dont la tribune est couverte de ves- 
tiges de sculptures effac^es par le temps % mais oh. Toeil de 
Tantiquaire distinguerait encore au centre les masses principales 
de la main tenant V6p6e, Sous cette jolie tribune, encadr^e 
par des nervures*^, cass^es en quelques endroits et comme 
vemie par Fusage k quelques places, est une petite loge, autre- 
fois occup^e par un chien de garde. Les rampes en pierre 
sont disjointes; il y pousse des herbes, quelques petites 

hand proper, vested ermine, grasping note 3$^ page 65. 

a sword in pale argent ; under it this 47 La facade — ^temps] That part 

terrible word for a motto : ** Do !" of the house facing the court-yard is 

45 Le tortil] The string of pearls ornamented with a staircase with 
twisted round the coronet of a baron, double balusters, of which the upper 
only used as a term of heraldry ; part is covered with the remains of 
tortUler^ is to twist, to wriggle, to carvings, effaced by time. 

shuffle. 48 encadree — nervures] Sur- 

46 du GueBclin— France] See rounded by outside mouldings. 
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fleurs et des mousses aux fentes, comme dans les marches de 
Tescalier, que les sifecles ont d^placdes sans leur oter de la 
soliditd La porte dut ^tre d'un joli caract^re. Autant que le 
teste des dessins permet d'en juger, elle fut travaill^e par un 
artiste 6\ey6 dans la grande ^cole v^nitienne ^^ du treizi^me 
sibcle. On y retrouve je ne sais quel mdange du byzantin 
et du moresque. Elle est couronn^ par une saillie circulaiire 
charg^e de v^g^tation, un bouquet rose, jaune, brun ou bleu, 
selon les saisons. La porte, en ch^ne clouts, donne entree 
dans une vaste salle, au bout de laquelle est une autre porte 
avec un perron pareil qui descend au jardin. Cette salle est 
merveilleuse de conservation. Ses boiseries k hauteur d'appui^ 
sont en chitaignier. Un magnifique cuir espagnol anim^ de 
figures en relief, mais oh les dorures sont ^miett^es et rougies, 
couvre les murs. Le plafond est compost de planches artiste- 
ment jointes, peintes et dories. L'or s'y voit k peine ; il est 
dans le m6me ^tat que celui du cuir de Cordoue ^y mais on pent 
encore apercevoir quelques fleurs rouges et quelques feuillages 
verts. II est k croire qu'un nettoyage ferait reparaltre des 
peintures semblables k celles qui ddcorent les planchers de la 
maison de Tristan s* k Tours, et qui prouveraient que ces 
planchers ont 6t6 refaits ou restaur^s sous le rfegne de Louis XI. 
La chemin^e est ^norme, en pierre sculpt^e, munie de chenets 
gigantesques en fer forg^ d'un travail pr^cieux. II y tiendrait 
une voie de bois ^. Les meubles de cette salle sont tous en 
bois de ch^ne et portent au-dessus de leurs dossiers T^cusson 
de la famille. II y a trois fusils anglais ^galement bons pour 

49 6oole y^nitieiine] The Vene- 52 Louis Triitan rErmite] The 
tian school of painting was chiefly grand provost and executor of the 
distinguished for its colouring, and sentences of Louis XL, generally 
counted among its masters Andrea called Tristan. Sir Walter Scott 
del Sarto, Giorgone, Titian, Paul has described him excellently in his 
Veronese, Guido Reni, &c. "Quentin Durward." 

50 fthaatenrd'appni] Breast-high. 53 une voie de boU] A cartload 

51 Cordoue] Cordova, a town in of wood; une voie d*eau^ two pails 
the south of Spain, celebrated for of water, but ce navire a une voie 
its leather manufactories ; hence the cPeau^ that ship has sprung a leak \ 
English name, cordwainer. voies de/aii, assault and battery. 
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la chasse et pour la guerre, trois sabres, deux camiers, les usten- 
siles du chasseur et du p^cheur, accroch^s k des clous. 

A c6t^ se trouve une salle k manger qui communique avec 
la cuisine par une porte pratiqu^e dans une tourelle d'angle. 
Cette tourelle correspond, dans le dessin de la facade sur la 
cour, k une autre collie k Tautre angle, et oli se trouve un esca- 
lier en colima^on qui monte aux deux Stages sup^rieurs ^, La 
salle k manger est tendue de tapisseries qui remontent au 
quatorzibme sibcle : le style et Torthographe des inscriptions 
Rentes dans les banderoles sous chaque personnage en font 
foi ; mais, comme elles sont dans le langage naif des fabliaux*^, 
il est impossible de les transcrire aujourd*hui. Ces tapisseries, 
bien conserv^es dans les endroits oh la lumibre a peu p^n^tr^, 
sont encadr^es de bandes en ch^ne sculpt^ devenu noir comme 
TAfene. Le plafond est k solives saillantes enrichies de feuil- 
lages diflf(f rents k chaque solive ; les entre-deux sont converts 
d'une planche peinte oU court une guirlande de fleiu-s en or sur 
fond bleu. Deux vieux dressoirs k buffets sont en face Tun de 
Tautre. Sur leurs planches, frott^es avec une obstination bre- 
tonne par Mariotte, la cuisinifere, se voient, comme au temps 
oil les rois ^taient tout aussi pauvres en 1200 que les du 
Guaisnic en 1830, quatre vieux gobelets, ime vieille soupi^re 
bossel^e et deux salibres en argent; puis force ^ assiettes 
d'^tain, force pots en grfes bleu et gris, k dessins arabesques et 
aux armes des du Guaisnic, reconverts d'un couvercle k char- 
ni^es en ^tain. La chemin^e a ^t^ modemis^e. Son ^tat 

54 Cette tourelle— Bup^rienrt] In 56 foree] Many, an adverbial or 
the frontage of the house, facing the perhaps adjectival expression of a 
court-yard, is this turret, exactly substantive, always followed by a 
like another one, in the other comer, plural. Several of the old French 
where there is also a winding stair- writers use this adverb often. We 
case leading to the two upper stories. may compare the use of the English 

55 fitbliauz] Tales in theLangue word "store" with it, as in Scott's 
d'Oil, composed by the irouvh^es^ or "Lady of the Lake." Canto i. 548, 
minstrels of the twelfth, thirteenth, "bows and arrows store;" also Canto 
and fourteenth centuries ; they were iii. 3, " legends store." Webster re* 
generally very ingenious, very witty, gards them as undoubted adjectives, 
but also coarse and indelicate. 
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prouve que la famille se tient dans cette pifece depuis le derr 
nier sifecle. Elle est en pierre sculpt^e dans le gofit du sifecle 
de Louis XV., om& d'une glace encadrde dans un trameau k 
baguettes perl^es et dories ^\ Cette antith^se, indiflfi^rente k 
la famille, chagrinerait un poete. Sur la tablette, couverte de 
velours rouge, il y a au milieu im cartel en dcaille incnist^ de 
cuivre, et de chaque cot^ deux flambeaux d'argent d'un modMe 
Strange. Une large table carree k colonnes torses, occupe le 
milieu de cette salle. Les chaises sont en bois toum^, gamies 
de tapisseries. Sur une table ronde k un seul pied, figurant un 
cep de vigne et plac^e devant la croisde qui donne sur le jardin, 
se voit une lampe bizarre. Cette lampe consiste dans un globe 
de verre commun, un pen moins gros qu'un oeuf d'autruche, 
fix^ dans un chandelier par une queue de verre ^. II sort d'un 
trou sup^rieur une mbche plate maintenue dans une esp^ce 
d'anche en cuivre, et dont la trame, pli^e conmie un t^nia dans 
un bocal®, boit Fhuile de noix que contient le globe. La 
fen^tre qui donne sur le jardin, comme celle qui donne sur la 
cour, et toutes deux se correspondent, est crois^e de pierres 
et k vitrages hexagones sertis en plomb, drap^e de rideaux h 
baldaquins et k gros glands en une vieille ^toffe de soie rouge 
k reflets jaunes, nomm^e jadis brocatelle ou petit brocart 

A chaque ^tage de la maison, qui en a deux, il ne se trouve 
que ces deux pieces. Le premier sert d'habitation au chef de 
la famille. Le second ^tait destin^ jadis aux enfants. Les 
hotes logeaient dans les chambres sous le toit Les domes- 
tiques habitaient au-dessus des cuisines et des ^curies. Le toit 
pointu, garni de plomb k ses angles, est perc^ sur la cour et 
sur le jardin d'une magnifique crois^e en ogive, qui se Ifeve 
presque aussi haut que le faite k consoles minces et fines *°, dont 

57 glace — dor^] A pier-glass qu^un, to deceive some one. 

set in a framework of gilded beads. 59 maintenae — booal] Kept in 

58 qnaue de verre] Glass stem. its place by a kind of brass tube, and 
Idiomatic expressicms : i queue of which the cotton coiled up like a 
(Tarondey dove-tailed ; piano d queue^ tape- worm in a stoppered bottle, 
grand piano ; h la qtmuy in file ; /yr 60 tl consoles — fines] With den* 
queue^ behind ; faire la queue h quel- der and thin supports. 
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les sculptures sont rongees par les vapeurs salines de Tatmo- 
sphbre. Au-dessus du tympan brod^ de cette crois^e k quatre 
croisillons en pierre, grince encore la girouette du noble ^'^ 
N'oublions pas un detail prdcieux et plein de naivety qui n'est 
pas sans mdrite aux yeux des arch^ologues. La tourelle, oil 
tourne I'escalier, ome Tangle d'un grand mur k pignon dans le- 
quel n'existe aucune croisde. L'escalier descend par une petite 
porte en ogive jusque sur un terrain sabld qui sdpare la maison 
du mur de cloture auquel sont adossdes les ^curies. Cette 
tourelle est T6p6t6e vers le jardin par une autre k cinq pans, 
terminde en cul-de-four, et qui supporte un clocheton, au lieu 
d*^tre coiffife, comme sa soeur, d'une poivrifere*^. Voilk com- 
ment ces gracieux architectes savaient varier leur s)rmdtrie. 

A la hauteur du premier ^tage seulement, ces deux tourelles 
sont rdunies par une galerie en pierre que soutiennent des 
€spfeces de proues k visages humains. Cette galerie ext^rieure 
est om^e d*une balustrade travaillde avec une ^Idgance, avec une 
finesse merveilleuse. Puis, du haut du pignon, sous lequel il 
existe un seul croisillon oblong, pend un omement en pierre 
reprdsentant un dais semblable h, ceux qui couronnent les 
statues des saints dans les portails d'^glise. Les deux tourelles 
sont perches d'une jolie porte k cintre aigu donnant sur cette 
terrasse^. Tel est le parti que Tarchitecture du treizifeme 
sifecle tirait de la muraille nue et froide que pr^sente au*- 
jourd'hui le pan coup^ d'une maison. N'admirez-vous pas 
cette muraille k pointe fleuret^e, meubl^e k ses deux angles de 
deux tourelles quasi cannel^es^, dont Tune est brusquement 
arrondie, et dont Tautre ofFre sa jolie porte k cintre gothique, 

6 1 Au-deniiB — ^noble] Above the being topped, like its fellow, by 
carved lop-part of this window something in the shape of a pepper- 
with four stone cross-bars, still caster. 

creaks the vane of the lord. 63 Lei denz — ^terrasse] The two 

62 Cette tourelle — poivri^re] little turrets are separated by a 
XKX)king towards the garden is an- pretty little arched door, opening on 
other similar turret, quinquangular, this terrace. 

ending in a demi-cupola, on which 64 quasi caxmeleefl] Almost 

stands a little, bell-tower, instead of fluted. 
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et d^cor^ de la main tenant une ^p^e? Uautre pignon de 
Thotel du Guaisnic tient k la maison voisine. Uharmonie que 
cherchaient si soigneusement les maitres de ce temps est con- 
serv^e dans la fagade de la cour par la tourelle semblable k 
celle oh monte la vis, tel est le nom donn^ jadis k un escalier, 
et qui sert de communication entre la salle k manger et la 
cuisine; mais elle s*arr6te au premier ^tage, et son couronne- 
ment est un petit dome k jour sous lequel s'd^ve une noire 
statue d'un saint Le jardin est luxueux ; ses murs sont gamis 
d'espaliersj il est divis^ en carr^s de legumes, hordes de 
quenouilles ^^ que cultive un domestique mile nomm^ Gasselin, 
lequel panse les chevaux. Au bout de ce jardin est une ton- 
nelle sous laquelle est un banc Au milieu s'^l^ve un cadran 
solaire. Les allies sont sabl^es. Sur le jardin, la faQade n'a 
pas de tourelle poiu* correspondre k celle qui monte le long du 
pignoa Elle rachfete ce d^faut par une colonnette toum^e en 
vis depuis le bas jusqu'en haut, et qui devait jadis supporter la 
bannifere de la famille, car elle est termin^e par une espfece de 
grosse crapaudine en fer rouill^**, d'oh il s'^l^ve de maigres 
herbes. Ce detail en harmonie avec les vestiges de sculptiwe 
prouve que ce logis flit construit par un architecte vdnitien. Cette 
hampe dldgante est comme une signature qui trahit Venise, la 
chevalerie, la finesse du treizi^me sifecle. S'il restait des doutes 
k cet ^gard, la nature des omements les dissiperait Les trfefles 
de rhotel du Guaisnic ont quatre feuilles, au lieu de trois. 
Cette difF(frence indique Tdcole vdnitienne adult^r^e par son 
commerce avec TOrient, oh les architectes k demi moresques 
donnaient quatre feuilles au trfefle. Si ce logis surprend votre 
imagination, vous vous demanderez peut-6tre pourquoi Tdpoque 
actuelle ne renouvelle plus ces miracles d'art. Aujourd'hui 
les beaux h6tels se vendent, sont abattus et font place k des 
rues. Personne ne sait si sa g^n^ration gardera le logis patri- 
monial, oh chacun passe comme dans une auberge; tandis 

65 quenouille] Tree cut in the 66 grotse— roaill^] Coarse socket 
form of a distaff. of rusty iron. 
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qu'autrefois, en bitissant une demeure, on travaillait, on croyait 
du moins travailler, pour une famille ^temelle. De Ik, la beaut^ 
des hdtels. Quant aux dispositions et au mobilier des Stages 
sup^rieurs, ils ne peuvent que se primer d'aprbs la description 
de ce rez-de-chaussde, d'aprfes la ph)rsionomie et les mceurs de 
la famille. Depuis cinquante ans, les du Guaisnic n'ont jamais 
regu personne ailleurs que dans les deux pifeces oli respiraient, 
comme dans cette cour et dans les accessoires ext^rieurs de ce 
logis, Tesprit, la grice, la naivete de la vieille et noble Bretagne. 
En 1836, dans les premiers jours du mois d'aout, la famille 
du Gu^nic ^tait encore compos^e de Monsieur et de Madame 
du Gu^nic, de Mademoiselle du Gu^nic, sceur iin^e du baron, 
et d'un fils unique, ^g^ de vingt et un ans, nomm^ Gaudebert- 
Calyste-Louis suivant un vieil^ usage de sa famille. Le 
pbre se nommait Gaudebert-Calyste-Charles. On ne variait 
que le dernier patron ^. Saint Gaudebert et Saint Calyste 
devaient toujours prot^ger les Gu^nic Le baron du Gudnic 
avait quitt^ Gu^rande dfes que la Vendue et la Bretagne^ prirent 
les armes, et il avait fait la guerre avec Charette, avec Cathe- 
lineau, La Rochejaquelein, d'Elbde et Bonchamps ^. Avant 
de partir il avait vendu tous ses biens k sa sceur aln^e, Made- 
moiselle Z^phirine du Gu^nic, par un trait de prudence unique 
dans les annales r^volutionnaires. Apr^s la raort de tous les 
h^ros de Fouest ^\ le baron, qu'un miracle seul avait pr^serv^ 

67 vieil] Vteiix, nouveau^ fou^ the Vend^, was shot in 1796} 
mou^ and beau change into vieil^ Cathelinean, another chief of the 
nouvel^ foly moly and bel before a Royalists in the Vend^, was mor^ 
masculine noun beginning with a tally wounded before Nantes in 
vowel or h mute. In old French 1793; La Boohejaqndein, another 
the latter way was the common leader of the same party, was killed 
spelling, even when coming after near Cholet in 1794; d*Elb^ and 
the noun, as : Charles^ Philippe le Bonohamps were the successors of 
Bel, Charles, Philip the Fair. Cathelineau. 

68 patron] Patron saint. 71 h^ros de Toiieit] AstheoppO'> 

69 la Vendee et la Bretagne] Both sition to the first French Revolution 
the Vendee and Brittany vigoroxisly chiefly took place in the western 
resisted the Republican armies. part of France, the author speaks of 

70 Charette] A French Royalist, the leaders as les hiros de VouesU 
and the leader of that party in 
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de finir comme eux, ne s'^tait pas soumis k Napoleon. II avait 
guerroy^ jusqu'en 1802, ann^e oh, aprfes avoir failli se laisser 
prendre, il revint k Gu^rande, et de Gu^rande au Croissic, d'oh 
il gagna Flrlande, fidMe k la vieille haine des Bretons pour 
FAngleterre. Les gens de Gu^rande feignirent d'ignorer Texis- 
tence du baron : il n'y eut pas en vingt ans une seule indiscre- 
tion. Mademoiselle du Gufeic touchait les revenus ^ et les 
feisait passer k son fr^re par des p^heurs. Monsieur du Gu^nic 
revint en 1813 kGu^rande, aussi simplement que s'il ^tait all^ 
passer une saison k Nantes. Pendant son s^jour k Dublin le 
vieux Breton s'etait ^pris, malgrd son Sge, d'une charmante 
Irlandaise, fille d*une des plus nobles et des plus pauvres 
maisons de ce malheureux royaume. Miss Fanny O'Brien 
avait alors vingt et un ans. Le baron du Gudnic vint chercher 
les papiers n^cessaires k son manage, retouma se marier, et 
revint dix mois apr^s, au commencement de 18 14, avec sa 
femme, qui lui donna Calyste le jour m^me de Tentr^e de 
Louis XVIII. k Calais, circonstance qui explique son pr^nom de 
Louis. Ce vieux et loyal Breton avait en ce moment soixante* 
treize ans; mais la guerre de partisan faite k la r^publique, 
mais ses souffrances pendant cinq travers^es sur des chasse- 
mar&s^, mais sa vie k Dublin, avaient pes^ sur sa t^te; il 
paraissait avoir plus d*un sifecle. Aussi jamais k aucune 
(^poque aucun Gu^nic ne fut-il plus en harmonie avec la 
vdtust^ de ce logis, biti dans le temps oU il y avait une cour k 
Gu^rande* Monsieur de Gu^nic ^tait un vieillard de haute taillej 
droit, sed, nerveux et maigre. Son visage ovale dtait rid^ par des 
milliers de plis qui formaient des franges arqu^es au-dessus des 
pomraettes, au-dessus des sourcils, et donnaient k sa figure une 

72 tooelier lei revenoi] To re- be both an active and neuter verb, 
ceive the income. Idiomatic ex- 73 oliasfe-mar^ei] Whenever a 

pressions : Unuher deux mots^ to say compound substantive is formed of 

a word ; touches /d, shake hands ; a noun and a verb, and when the 

il me touche de prhy he is near and verb stands first, the compound nouA 

dear to me ; U tCa pas Pair d'y remains unaltered ; it should there- 

toucher^ he looks as if butter would fore be chasse-mark^ and not chasse* 

not melt in his mouth. Toucher can marks* 
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ressemblance avec les vieillards que le pinceau de Van Ostade, 
de Rembrandt, de Mi^ris, de Gerard Dow^*, a tant caresses et 
qui veulent une loupe pour ^tre admires. Sa physionomie ^tait 
comme enfouie sous ses nombreux sillons, produits par sa vie 
en plein air, par Thabitude d'observer la campagne ^^ sous le 
soleil, au lever comme au d^clin du jour. N^anmoins il restait 
k Tobservateur les formes imp^rissables de la figure humaine et 
qui disent encore quelque chose k Time, m^me quand Toeil n'y 
voit plus qu'une t^te morte. Les fermes contours de la face, 
le dessin du front, le serieux des lignes, la roideur du nez, les 
lineaments de la charpente que les blessures seules peuvent 
alt^rer, annouQaient une intrepidity sans calcul, une foi sans 
bomes, une ob^issance sans discussion, une fiddlit^ sans trans- 
action, un amour ^ sans inconstance. En lui, le granit breton 
sMtait fait homme. Le baron n'avait plus de dents. Ses 
Ifevres, jadis rouges, mais alors violac^es, n'dtant plus sou-* 
tenues que par les dures gencives(sur lesquelles il mangeait du 
pain, que sa femme avait soin d'amoUir en le mettant dans une 
serviette humide,' rentraient dans la bouche en dessinant toute- 
fois un rictus menagant et fier. Son menton voulait rejoindre 
le nez, mais on voyait, dans le caractfere de ce nez bossu^ 
au milieu, les signes de son ^nergie et de sa resistance 
bretonne. La peau, marbr^e de taches rouges qui parais- 
saient k travers ses rides, annongait un temperament sanguin, 
violent, fait pour les fatigues qui sans doute avaient pre- 
serve le baron de mainte apoplexie. Cette t^te etait couronnee 
d'une chevelure blanche comme de Targent qui retombait en 
boucles sur les epaules. La figure, alors eteinte en partie, 

74 Van Ostade, Bemlyrandt, Mih- pagne^ to be in the field ; hattre la 
ris, Gerard Dow] Celebrated Dutch campagne, to scour the country, to 
painters ; the first and third are rave. 

well known for their interiors ; the 76 amour] This word is mascu- 

3econd and fourth for their mar- line in the singular, feminine in the 

vellous knowledge of light and plural, except in speaking of Cupids, 

shade. In old authors this difference of 

75 la eampagne] The country, gender is not always observed. 
Idiomatic expressions : ttre en eam^ 
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vivait par F^clat de deux yeux noirs qui brillaient au fond de 
leurs orbites brunes et jetaient les derniferes flammes d'une ime 
g^n^reuse et loyale. (^Les sourcils et les cils ^taient tomb^s. La 
peau, devenue rude, ne pouvait se d^plisser. La difficult^ de 
se raser obligeait le vieillard k laisser pousser sa barbe en 
^ventail. / Un peintre e^t adrair^ par-dessus tout, dans ce 
vieux lion de Bretagne aux larges ^paules, k la nerveuse poitrine, 
d'admirables mains de soldat, 'des mains larges, ^paisses, 
poilues; des mains qui avaient embrass^ la poign^e du 
sabre pour ne la quitter, comme fit Jeanne d'Arc^^, qu'au 
jour oU r^tendard roval flotterait dans la Cath^drale de 
Reims ^\ des mains quisouvent avaient 6t6 mises en sang par les 
Opines des halliers dans le Bocage^, qui avaient manid la rame 
dans les marais pour aller surprendre les Bleus % ou en pleine 
mer pour favoriser Tarriv^e de Georges ^ ; les mains du par- 
tisan, du cannonier, du simple soldat, du chef; des mains 
alors blanches, quoique les Bourbons®* de la branche ain^e 
fussent en exil ; mais en y regardant bien on y aurait vu 



77 Jeanne d'Aro] Joan of Arc 
(1410 — 1431), generally called the 
Maid of Orleans, from her heroic 
defence of the city of Orleans. She 
was bom in lowly condition, but 
by her bravery helped to drive the 
English out of the greater part of 
France. At last she was taken 
prisoner, and burnt at Rouen as a 
sorceress. 

78 Seims] A large town in Cham- 
pagne. It is in its cathedral that 
the Kings of France were formerly 
anointed from a little bottle full of 
oil which is said to have come down 
from heaven miraculously. This 
little bottle is called /a Sainte Am- 
poule, 

79 le Socage] There are two 
countries of the name of Le Bocage 
in France ; the one in Normandy, 
the other on the borders of the 
Vendee, in Poitou, It is of the 



latter country that mention is made 
here. They both owe their names 
to the quantity of wood which covers 
them. 

80 lef Bleoi] The Republicans ; 
so called on account of their blue 
uniforms. See page 95. 

81 Georges] The familiar name 
which the Royalists in the first 
French Revolution gave to Georges 
Cadoudal, a distinguished Chouan 
chief, who after vainly endeavouring 
to restore the Bourbons, made his 
peace in 1800, and went to England. 
He returned to Paris, remained 
there for six months secretly, but 
was taken and beheaded in 1804. 

82 Bonrbon] The family name of 
the Kings of France who succeeded 
the line of Valois. They reigned, 
except during the Republic and Na- 
poleon, from 1589 until 1848. 



Digitized by VjOOQIC 



78 HONORS DE BALZAC. 

quelques marques rdcentes qui vous eussent dit que le baron 
avait nagufere rejoint Madame^ dans la Vendue. AujourdTiui ce 
fait peut s'avouer. Ces main^^taient le vivant commentaire de 
la belle devise k laquelle aucun Gudnic n'avait failli : " Fac ! ■* Le 
front attirait Fattention par des teintes dories aux tempes, qui 
contrastaient avec le ton brun de ce petit front dur et serr^ que 
la chute des cheveux avait assez agrandi pour donner encore 
plus de majesty k cette belletuine. Cette physionomie-^n peu 
mat^rielle d'ailleurs ; et comment eiit-elle pu^tre autrement?— y 
ofFrait, comme toutes les figures bretonnes groupies autour du 
baron, des apparences sauvages, un calme brut qui ressemblait 
k rimpassibilit^, je ne sais quoi de stupide, d^ peut-^tre au 
repos absolu qui suit les fatigues excessives et qui laisse alors 
reparaltre Fanimal tout seul. La pens^e y dtait rare. EUe 
semblait y ^tre un effort, elle avait son si^e plus au cpeur que 
dans la t^te, elle aboutissait plus au fait qu*k Fid^e. /Mais, en 
examinant ce beau vieillard avec une attention soutenue, vous 
deviniez les mystferes de cette opposition r^elle k Tesprit de 
son sifecle. II avait des religions, des sentiments pour ainsi 
dire inn^s, qui le dispensaient de m^diter. Les devoirs, il 
les avait appris avec la vie. Les institutions, la religion pen- 
saient pour lui. II devait done r^server son esprit, lui et les 
siens, pour agir, sans le dissiper sur aucune des choses jug^es 
inutiles, mais dont s'occupaient les autres. II sortait sa pens^e 
de son coeur, comme son ^p^e du fourreau, Alouissante de 
candeiu*, comme ^tait dans son ^cusson la main gonfalonn^e 
d'hermine. Une fois ce secret devin^, tout s'expliquait, on 
comprenait la profondeur des resolutions dues k des pens^es 



83 Kadame] The name formerly Two Sicilies. She married the Duke 

given in France to the eldest of Berry (assassinated February 13th, 

daughter of the King, or to the 1830), and in 1832, dressed in man's 

princess of the blood nearest to the clothes, under the name of PM 

throne. Monsieur was the title of Pierre^ tried to raise the Vend^ 

the brother of the King. The but failed, and was taken prisoner. 

Madame here mentioned was the Her second husband is the Neapo- 

daughter of Francis I., King of the litan Count Lucchesi-Palli. 
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nettes, distinctes, franches, immacul^es comme rhermine. On 
comprenait cette vente faite k sa soeur avant la guerre, et qui 
r^pondait k tout, k la mort, k la confiscation, k Texil. La beautd du 
caractfere des deux vieillards, car la soeur ne vivait que pour et 
par le frfere, ne pent plus m^me ^tre comprise dans son dtendue 
par les moeurs ^goistes que nous font Tincertitude et Pinconstance 
de notre ^poque. Si on aurait pu lire dans leurs coeurs, on n'y 
aurait pas d^couvert une seule pens^e empreinte de person- 
nalitd En 18 14, quand le cur^^ de Gu^rande insinua au 
baron du Gu^nic d'aller k Paris et d'y rdclamer sa recompense, 
la vieille soeur, si avare pour la maison, s'dcria :— "Fi done ! mon 
frfere, a-t-il besoin d'aller tendre la main comme un gueux?'* 
" On croirait que j'ai send le roi par inte'r^t," dit le vieillard. 
"D'ailleurs, c'est k luide se souvenir. Et puis, ce pauvre roi, il 
est bien embarrass^ avec tous ceux qui le parcellent. Donnit- 
il la France par morceaux, on lui demanderait encore quelque 
chose." Ce loyal serviteur, qui portait tant d'int^r^t k Louis 
XVIIL, eut le grade de Colonel, la croix de Saint-Louis ** et 
une retraite de deux mille francs. 

" Le roi s*est souvenu ! " dit-il en recevant ses brevets. Per- 
sonne ne dissipa son erreur. Le travail avait ^t^ fait par le 
due de Feltre ^ d'aprfes les ^tats des armies venddennes, oh il 
avait trouv^ le nom de du Gu^nic avec quelques autres noms 
bretons en ic. Aussi, comme pour remercier le roi de France, 
le baron soutint-il en 1815 un si^ge k Gu^rande contre les 
bataillons du G^n^ral Travot^^; il ne voulut jamais rendre cette 
forteresse, et quand il fallut T^vacuer, il se sauva dans les bois 
avec une bande de Chouans qui restferent armies jusqu'au 
second retour des Bourbons^. Gu^rande garde encore la 

84 le enre] See note 94, page 21. 87 le General Travot] (1767-1836) 

85 croix de Saint-Lonis] This This general began life as a priyate 
order of knighthood was instituted soldier, served in the Vendee and 
in 1693 by Louis XIV., to reward Portugal, and commanded the troops 
military merit only. in the West of France after Napo- 

86 le due de Feltre] Clarke, duke leon's return from Elba. He died 
of Feltre, was Minister for War un- in a lunatic asylum. 

der Napoleon and Louis XVIII. 88 Moond retour del Bourbom] 
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m^moire de ce demier si^ge. Si les vieilles bandes bretonnes 
(^taient venues, la guerre ^veill^e par cette resistance h^roique 
eiit embras^ la Vendue. Nous devons avouer que le baron du 
Gu^nic ^tait entiferement illettr^ comme un paysan : il savait 
lire, ^crire et quelque peu compter ; il connaissait Fart militaire 
et le blason ; mais, hormis son livre de priferes, il n'avait pas lu 
trois volumes dans sa vie. Le costume, qui ne saurait ^tre in- 
diffi^rent ^, 6t3.it invariable, et consistait en gros souliers, en bas 
drapes, en une culotte de velours verditre, un gilet de drap et 
une redingote k collet, k laquelle ^tait attach^e une croix de 
Saint-1-.ouis. Une admirable s^r^nit^ si^geait sur ce visage, que 
depuis un an un sommeil, avant-coureur de la mort, semblait 
preparer au repos ^temel. Ces somnolences constantes, plus 
fr^quentes de jour en jour, n'inquidtaient ni sa femme, ni sa 
sceur aveugle, ni ses amis, dont les connaissances mddicales 
n'^taient pas grandes. Pour eux, ces pauses sublimes d'une 
ime sans reproche, mais fatigu^e, s'expliquaient naturellement ; 
le baron avait fait son devoir. Tout dtait dans ce mot Dans 
cet hotel les intdr^ts majeurs ^taient les destinies de la branche 
d^poss^dde '°. L'avenir des Bourbons exiles et celui de la 
religion Catholique, Tinfluence des nouveaut^s politiques sur 
la Bretagne, occupaient exclusivement la famille du baron, II 
n*y avait d'autre int^ret m^l^ k ceux-lk que Tattachement de 
tous pour le fils unique, pour Calyste, Th^ritier, le seul espoir 
du grand nom des du Gu^nic. Le vieux Vend^en, le vieux 
Chouan, avait eu quelques ann^es auparavant comme un retour 
de jeunesse pour habituer ce fils aux exercices violents qui 
conviennent k un gentilhomme '' appel^ d'un moment k Tautre 

Louis XVIII. left France in March, 89 qui— Indifferent] Which is 

1815, after Napoleon had landed part of the man. 

from Elba, and returned after the 90 les inter6t»— depoBsedee] The 

battle of Waterloo, in July, 18 15. predominating interest was the des- 

The Chouans^ so called from the tiny of the branch ousted from the 

hooting of the owl {chat-huant\ tlirone (namely Charles X. ). 

which they imitated, are well de- 91 gentilhomme] (plural des gen* 

scribed in one of the pieces of this tilshommes). This noun must not 

Selection, beginning page 90. be translated by *' gentleman," but 
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k guerroyer. Dfes que Calyste eut seize ans, son pfere Tavait 
accompagnd dans les marais et dans les bois, lui montrant dans 
les plaisirs de la chasse les rudiments de la guerre ; y pr^chant 
d'exemple, dur k la fatigue, in^branlable sur la selle, sur de son 
coup, quel que fdt le gibier, k courre, au vol, intr^pide k fran- 
chir les obstacles, conviant son fils au danger comme s'il avait 
eu dix enfants k risquer. Aussi, quand la Duchesse de Berry 
vint en France ^ pour conqu^rir le royaume, le pfere emmena- 
t-il son fils afin de lui faire pratiquer la devise de ses armes. 
Le baron partit pendant une nuit, sans pr^venir sa femme, qui 
Teiit peut-^tre attendri, menant son unique enfant au feu comme 
k une f(§te, et suivi de Gasselin, son seul vassal, qui d^tala 
joyeusement. Les trois hommes de la famille furent absents 
pendant six mois, sans donner de leurs nouvelles k la baronne, 
qui ne lisait jamais la Quotidienne '^ sans trembler de ligne en 
ligne ; ni k sa vieille belle-sceur, h^roiquement droite et dont 
le front ne sourcillait pas en ^coutant le journal Les trois 
fusils accroch^s dans la grande salle avaient done r^cemment 
servi. 



by "nobleman." The English word 
gentleman is in French, un homme 
comnu il fauty un homme de bon 
ton, 
92 la Dndhesse— France] See note 



83» page 78. 

93 la Quotidieiine] The news- 
paper of the Royalist or Legitimist 
party in former times. 
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EN 1800, vers la fin du mois d'octobre, un Stranger, 
accompagn^ d'une femme et d'une petite fille, arriva 
devant les Tuileries k Paris, et se tint assez longtemps auprbs 
des ddcombres d'une maison r^cemment d^molie, k Tendroit 
oh s'^lfeve aujourd'hui Taile commenc^e qui devait unir le 
chateau de Catherine de M^dicis' au Louvre des Valois'. 
II resta 1^ debout, les bras crois^s, la t^te ^ inclin&, et la rele- 
vait parfois pour regarder altemativement le palais consulaire 
et sa femme assise auprfes de lui sur une pierre. Quoique 
rinconnue pariit ne s'occuper que de la petite fille, Sgde de neuf 
k dix ans, dont les longs cheveux noirs dtaient comme un amuse- 
ment entre ses mains, elle ne perdait aucun des regards que 
lui adressait son compagnon. Un m^me sentiment, autre que 
Tamour, unissait ces deux etres, et animait d'une m^me inqui^- 

1 Caiherine de Kediois] See note Louis XII., Francis I., HenrilL, 
129, page 29. CharlesIX., Henri IV., Louis XIII., 

2 le Louvre] This word is pro- and Louis XIV., as well as Napo- 
bably derived from Loupara, on ac- leon I., increased it; Napoleon III. 
count of the wolves found in the finished it and joined it to the Tuile- 
neighbourhood. It is perhaps now ries. The four first monarchs were 
the most magnificent palace in Eu- all from the branch of the Valois. 
rope, but was in the eighth, nmth, 3 les brai, la tSte] Whenever 
and tenth centuries a hunting-lodge the sense clearly points out who is 
as well as a fortress, commanding the possessor, or whenever a reflec- 
the Seine. Francis I. demolished tive verb is used, the definite article 
the old building and built a modem is employed, instead of the posses- 
palace, now called the Vietix Louvre, sive adjective ; hence, les bras, la tHe, 
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hide leurs mouvements et leurs pens^es. La mis^re est peut- 
^tre le plus puissant de tous les liens. U^tranger avait une de 
ces t^tes abondantes en cheveux, larges et graves, qui se sont 
souvent offertes au pinceau des Carraches*. Ces cheveux si 
noirs ^taient m^lang^s d'une grande quantity de cheveux blancs. 
Quoique nobles et fiers, ses traits avaient un ton de duret^ qui 
les g^tait Malgr^ sa force et s^ taille droite, il semblait avoir 
plus de^ soixante ans. Ses vetements d^labr^s annon^aient 
qu'il venait d'un pays Stranger. Quoique la figure jadis belle 
et alors fl^trie de la femme trahit une tristesse profonde, quand 
son mari la regardait elle s'efForgait de sourire en affectant une ' 
contenance calme. La petite fiUe restait debout, malgr^ la 
fatigue dont les marques frappaient son jeune visage, hil^ par 
le soleiL Elle avait une tournure italienne, de grands yeux 
noirs sous des sourcils bien arqu^s ; une noblesse native, une 
grUce vraie. Plus d'un passant se sentait ^mue au seul aspect 
de ce groupe dont les personnages ne faisaient aucun effort 
pour cacher un d^sespoir aussi profond que Texpression en ^tait 
simple ; mais la source de cette fugitive obligeance qui distin- 
gue les Parisiens se tarissait promptement Aussitot que Fin- 
connu se croyait Tobjet de Fatten tion de quelque oisif, il le 
regardait d*un air si farouche, que le flineur le plus intrdpide 
hatait le pas comme s'il ttt march^ ^ sur un serpent Aprfes 
^tre demeurd longtemps ind^cis, tout k coup le grand Stranger 
passa la main sur son front ; il en chassa, pour ainsi dire, les 
pens^es qui Tavaient sillonn^ de rides, et prit sans doute un 
parti d^sesp^rd Aprfes avoir jet^ un regard pergant sur sa 
femme et sur sa fiUe, il tira de sa veste un long poignard, le 

4 les Carraches] The Carracci 'than' followed by a numeral 
were three celebrated painters of the adjective is always translated by 
Bolognese School, an uncle and de. 

two cousins, of whom Annibal, the 6 s'il efi.t march^] In elegant style 

youngest, was the most celebrated. the pluperfect subjunctive is often 

They lived during the latter part i used for the conditional past, and 

of the sixteenth and the beginning this in simple as well as in depend- 

of the seventeenth centuries. ent clauses. 

5 plot de] In a comparison, 

G 2 



Digitized by VjOOQIC 



84 HONORS DE BALZAC. 

tendit k sa compagne ' et lui dit en italien : — " Je vais voir si 
les Bonaparte se souviennent de nous." Et il marcha d'un pas 
lent et assurd vers I'entr^e du palais, oh il fiit naturellement 
arr^t^ par un soldat de la garde consulaire avec lequel il ne put 
longtemps discuter. En s*apercevant de Fobstination de Tin-* 
connu, la sentinelle lui pr^senta sa baionnette en manifere d'ul- 
timatum I Le hasard voulut que Ton vint en ce moment re* 
lever le soldat de sa faction, et le caporal indiqua fort obligeam* 
ment k T^tranger oh. se tenait le commandant du poste. 

"Faites savoir k Bonaparte que Bartholom^o di Piombo 
voudrait lui parler," dit Tltalien au capitaine de service '. Get 
officier eut beau '° repr^senter k Bartholom^o qu'on ne vo)rait 
pas le premier Consul " sans lui avoir pr^alablement demand^ 
par ^crit une audience, T^tranger voulut absolument que le 
militaire allit prdvenir Bonaparte. L'officier objecta les lois 
de la consigne", et refusa formellement d'obtemp^rer k Fordre 
de ce singulier solliciteur. Bartholom^o fronga le sourcil, jeta 
sur le commandant un regard terrible, et sembla le rendre 
responsable des malheurs que ce refiis pouvait occasionner; 
puis il garda le silence, se croisa fortement les bras sur la 
poitrine, et alia se placer sous le portique qui sert de com* 
munication entre la cour et le jardin des Tuileries. Les gens 
qui veulent fortement une chose sont presque toujours bien 
servis par le hasard. Au moment oil Bartholom^o di Piombo 
s'asseyait sur une des bomes qui sont auprfes de Tentrde des 

7 compagne] Companion. The when adding something after the 
masculine is cotnpagnon. word servicey one may change the 

8 ultimatum] Substantives formed meanmg of the sentence, as : tlest au 
from foreign languages remain gene- service^ he is a soldier, but // est au 
rally unaltered in the plural, but if service de tout le tnondcy he is at every 
these nouns are naturalized they body's disposal. 

change ; we say in French, des ulti- lo avoir beau] See note 169, page 

matums, 39. 

9 de seryice] On duty ; Hre au 11 premier Coniul] See note 27, 
service^ to be a soldier ; Hre en ^ page 7. 

service, to be a servant When ' 12 L'officier— eonsigne] Theoffi- 
standing alone, service applies cer said his instructions would not 
to the military profession only ; allow him to do this. 
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Tuileries, il arriva une voiture d'oli descendit Lucien Bona- 
parte "^ alors ministre de rint^rieur. 

"Ah! Loucian'*, il est bien heureux pour moi de te ren- 
contrer !" s'^cria F^tranger. 

Ces mots, prononc^s en patois corse, arr^tferent Lucien au 
moment oU il s'^lan9ait sous la vo^te; il regarda son com- 
patriote et le reconnut Au premier mot que Bartholom^o 
lui dit k Toreille, il emmena le Corse avec lui. Murat'^, 
Lannes'^, Rapp'^ se trouvaient dans le cabinet du premier 
Consul. En voyant entrer Lucien suivi d'un homme aussi 
singulier que T^tait Piombo, la conversation cessa. Lucien 
prit Napoleon par la main et le conduisit dans Tembrasure 
de la crois^e. Aprbs avoir dchang^ quelques paroles avec son 
frfere, le premier Consul fit un geste de main auquel obdirent 
Murat et Lannes en s'en allant Rapp feignit de n'avoir rien vu, 
afin de pouvoir rester. Bonaparte Fayant interpell^ vivement, 
Taide de camp sortit en rechignant Le premier Consul, qui en- 
tendit le bruit des pas de Rapp dans le salon voisin, sortit brus- 
quement et le vit prfes du mur qui s^parait le cabinet du salon^ 

13] Lucien Bonaparte] (1775 — A celebrated French marshal and 

1840) A brother of Napoleon, King of Naples, was the son of an 

only a few years younger than the innkeeper at Perigord. Napoleon 

Emperor. He was, in 1799, President called him the best cavalry officer 

of the Council of the Five Hundred, in Europe. He landed secretly in 

and contributed greatly to the sue- Calabria in 1815, in the hope of 

cessful result of Napoleon's coup regaining his crown, but was cap- 

iPJ^tat on the i8th Brumaire. He tured, brought before a military 

then became Minister of the Inte- commission, and condemned to be 

nor, was made Prince of Canino in shot. 

1804, taken prisoner by the English 16 Lannes] (1769 — 1809) Duke 
in 18 10, and detained for three years of Montebello, rose from the 
at Ludlow in Shropshire. Lucien ranks, became Marshal of France, 
was possessed of great talents, and and was killed at the battle of Ess- 
was the only one of Napoleon's ling. He was considered one of 
brothers whom he could not bend Napoleon's greatest generals, 
to his purposes. 17 Rapp] (1772 — 1821) A French 

14 Loncian] As the Italians pro- general of great bravery, and an 
nounce the u like the English oo, intimate friend of Napoleon. He 
Loucian is an attempt to give the was known for saying every thing 
Italian way of pronouncing the that came uppermost in his mind, 
French Lucien. as is proved by his answer to the 

15 Joachim Karat] (1771^1815) first Consul in this tale. 
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"Tu ne veux done pas me comprendre ?" dit le premier 
Consul. " J'ai besoin d'etre seul avec mon compatriote.'* 

" Un Corse !" r^pondit Faide de camp. " Je me d^fie trop 
de ces gens-lk pour ne pas . . ." 

Le premier Consul ne put s*emp^cher de sourire, et poussa 
Mgferement son fidfele officier par les ^paules. 

" Et bien, que viens-tu faire ici, mon pauvre BartholomA) ?" 
dit le premier Consul k Piombo. 

" Te demander asile et protection, si tu es un vrai Corse," 
r^pondit Bartholom^o d'un ton brusque. 

" Quel malheur a pu te chasser du pays ? Tu en dtais le plus 
riche, le plus . . ." 

" J'ai tu^ tous les Porta," r^pliqua le Corse d'un son de voix 
profond en fronQant les sourcils. 

Le premier Consul fit deux pas en arribre comme un homme 
surpris. 

" Vas-tu me trahir?" s'^cria Bartholom^o en jetant un regard 
sombre k Bonaparte. " Sais-tu que nous sommes encore quatre 
Piombo en Corse ?" 

Lucien prit le bras de son compatriote et le secoua. 

" Viens-tu done ici pour menacer le sauveur de la France?" 
lui dit-il vivement. 

Bonaparte fit un signe k Lucien, qui se tut. Puis il re- 
garda Piombo et lui dit : — " Pourquoi done as-tu tu^ les 
Porta?" 

" Nous avions fait amiti^," r^pondit-il, " les Barbanti nous 
avaient r^concili^s. Le lendemain du jour oh nous trinqutoes 
pour noyer nos querelles, je les quittai parce que j'avais affaire 
k Bastia. lis rest^rent chez moi, et mirent le feu k ma vigne 
de Longone. lis ont tu^ mon fils Gr^gorio. Ma fiUe Ginevra 
et ma femme leur ont ^chapp^: elles avaient communis le 
matin *®, la Vierge les a prot^g^es. Quand je revins, je ne 
trouvai plus ma maison, je la cherchais les pieds dans les 

i8 ellei— matiiL] They had taken the Sacrament in the morning. 
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cendres. Tout k coup je heurtai le corps de Gr^gorio, que je 
reconnus k la lueur de la lune. ' Oh ! les Porta ont fait le 
coup!' me dis-je. J'allai sur-le-champ dans les miquis, j'y 
rassemblai quelques hommes auxquels j'avais rendu service. 
Entends-tu, Bonaparte? Nous sommes arrives k cinq heures 
du matin k la vigne des Porta, k sept ils ^taient tous morts. 
Giacomo pre'tend qu'Elisa Vanni a sauvd un enfant, le petit 
Luigi ; mais je Favais attach^ moi-m^me dans son lit avant de 
mettre le feu '^ k la maison. J'ai quitt^ Tile avec ma femme et 
ma fiUe, sans avoir pu verifier s'il dtait vrai que Luigi Porta 
vdcdt encore." 

Bonaparte regardait Bartholomdo avec curiosity, mais sans 
dtonnemenL 

" Combien ^taient-ils ?" demanda Luciea 

" Sept," r^pondit Piombo. " Ils ont 6t6 vos pers&uteurs 
dans le temps," leur dit-il. Ces mots ne r^veillferent aucune 
expression de haine chez les deux frferes. — " Ah ! vous n'^tes 
plus Corses !" s'^cria Bartholomdo avec une sorte de d^sespoir. 
" Adieu. Autrefois je vous ai prot^g^s," ajouta-t-il d*un ton de 
reproche. " Sans moi, ta mfere ne serait pas arriv^e k Mar- 
seille**," dit-il en s'adressant k Bonaparte, qui restait pensif, 
le coude appuyd sur le manteau de la cheminde. 

"En conscience, Piombo," r^pondit Napoleon, "je ne puis 
pas te prendre sous mon aile ". Je suis devenu le chef d'une 

19 mettre le feu] To set fire to. to Marseilles, where she lived with 
Idiomatic expressions :^«^^d(r^^^', her family in a very humble man* 
fireworks ; J^ de joie, bonfire ; feu ner. When Napoleon became Em- 
de pailUy mere flash ; i petit feti^ by peror, she received the title of 
inoies ; ni/eu ni lieu^ neither house Madame Mh^e^ but remained very 
nor home ; /aire feu, to fire ; /aire saving in her habits, saying : "Who 
du feu, to make a fire; /aire long knows but one day I shall have to 

feu, ioYacagfirt'y /aire feu des fuatre find bread for all these kings?" 

pieds, to use every effort ; jeter feu After the downfall of the Empire 

etflammes, to rage ; t^y voir que du she settled at Rome, and died there 

feu, not to make it out in 1836. 

20 ta i&dre—Xaiieille] After the 21 je ne pnii— aile] I cannot 
death of Napoleon's father, his mo- protect you (literally, take you under 
ther, LetiziaKamolino, was obliged, my wing). Observe the absolute 
i^ 1793) to quit Corsica and go impossibility of protection expressed 
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grande nation; je commande la R^publique et dois faire ex&uter 
les lois." 

"Ah ! ah 1" dit Bartholom^o. 

" Mais je puis fermer les yeux," reprit Bonaparte. " Le pr^- 
jug^ de la vendetta emp^chera longtemps le rfegne des lois en 
Corse," ajouta-t-il en se parlant k lui-m^me. " II faut cependant 
le d^truire k tout prix." 

Bonaparte resta un moment silencieux, et Lucien fit signe k 
Piombo de ne rien dire. Le Corse agitait d6]k la t^te de droite 
et de gauche "* d'un air improbateur. 

"Demeure ici," reprit le Consul en s'adressant k Bartholom^o, 
" nous n'en saurons rien. Je ferai acheter tes propri^t^s afin de 
te donner d'abord les moyens de vivre. Puis, dans quelque 
temps, plus tard, nous penserons k toi. Mais plus de vendetta ! 
II n'y a pas de miquis ici. Si tu y joues du poignard ^, il h'y 
aurait pas de grice k esp^rer. Ici la loi protege ** tous les 
citoyens, et Von ne se fait pas justice soi-m6me." 

"II s'est fait chefd*un singulier pays," r^pondit Bartholomdo 
en prenant la main de Lucien et la serrant " Mais vous me* 
reconnaissez dans le malheur, ce sera maintenant entre nous 
k la vie et k la mort, et vous pouvez disposer de tous les 
Piombo." 

A ces mots, le front du Corse se d^rida, et il regarda autbur 
de lui avec satisfaction. 

"Vous n'^tes pas mal ici," dit-il en souriant, comme s'il 
voulait y loger, " et tu es habilM tout en rouge comme un 
cardinal^s." 

" II ne tiendra qu'k toi de parvenir et d'avoir un palais k 
Paris," dit Bonaparte, qui toisait son compatriote. " II m'arri- 

hy ne , , pas used \Ai}^pouvoir ; je 24 proteger] Verbs in Sger never 

nepuis would not be so strong. See change the acute accent (') ; hence, 

note 198, page 49. proteger^ je proiige. See also note 

22 de droite et de gauche] Usu- 7, page 58. 

ally written, h droite et a gauche, 25 Vous — cardinal] ' Piombo 

23 si— poignard] If you stab any uses vousy intending to address 
body here; See also note 183, page both the brothers. Cardinals wear 
44» a red hat and a purple dress. 
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vera plus d'une fois de regarder autour de moi pour chercher 
un ami d^voud auquel je puisse ^ me confier." 

Un soupir de joie sortit de la vaste poitrine de Piombo, qui 
tendit la main au premier Consul en lui disant : — " II y a encore 
du Corse en toi ! " 

Bonaparte sourit. II regarda silencieusement cet homme qui 
lui apportait en quelque sorte Fair de sa patrie, de cette ile oU 
nagufere il avait £x.6 sauv^ si miraculeusement de la haine du 
parti anglais ^^, et qu'il ne devait plus revoir. II fit un signe 
k son frbre, qui emmena Bartholom^o di Piombo. Lucien 
s'enquit avec int^ret de la situation financifere de I'ancien pro- 
tecteur de leur famille. Piombo amena le ministre de I'int^rieur 
auprbs d'une fenetre, et lui montra sa femme et sa fiUe, assises 
toutes deux sur un tas de pierres. 

" Nous sommes venus de Fontainebleau ici k pied, et nous 
n'avons pas une obole "*," lui dit-il 

Lucien donna sa bourse k son compatriote et lui recom- 
manda de venir le trouver le lendemain afin d'aviser aux 
moyens d'assurer le sort de sa famille. La valeur de tous les 
biens que Piombo poss^dait en Corse ne pouvait gubre le faire 
vivre honorablement k Paris. 



26 je puisse] The use of the sub- 
junctive mood in this sentence 
tlirows a greater doubt on the find- 
ing of such a friend than if the con- 
ditional were used. 

2i parti anglais] The Corsicans, 
at the instigation of General Paoli, 
ceded their island to England in 
1 793 ; it came back to France in 
1799. Napoleon went to Corsica 
in 1790 and 1792, when he wjis 



banished by Paoli, and escaped with 
great difficulty. 

28 obole] The obolus was the 
first money the Greeks ever had ; 
it was the sixth part of a drachma, 
and not quite of the value of two 
pence English. It is often used for 
the smallest coin possible ; therefore 
ne pas avoir une obole is, not to have 
i. farthing, a stiver. 
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DANS les premiers jours de Tan VIIL, au commencement 
de venddmiaire ', ou, pour se conformer au calendrier 
actuel, vers la fin du mois de septembre, 1799, une centaine de 
paysans et un assez grand nombre de bourgeois, partis le matin 
de Fougferes pour se rendre k Mayenne, gravissaient la mon- 
tagne de la PMerine, situ^e k mi-chemin environ de Fougferes k 



I Yend^miaire] By decree of 
October 5th, 1793, the Convention 
declared the old Calendar abolished. 
The year b^[an henceforth on the 
aand of September at midnight, and 
was divided into 12 months of 30 
days each, and 5 or 6 complemen- 
tary days, called Sansculottides (from 
the nickname Sansculotte^ given to 
the ultra-republican party). This 
new calendar considered that year I. 
was when the Republic had been 
established, September 32nd, 1792, 
and therefore began with year II, 
New names were given to the months 
and the days ; for the months the 
names were Vendhniaire, Brumaire^ 
Frimaire^ or autumn ; Nwdse^ Plu- 
vidse^ Ventdse^ or winter ; Germinal^ 
Floridly Prairial, or spring; Mes- 
sidoTf ThertnidoTy FrucHdor^ or 
summer. These names have been 
translated in English as follows : 
Wheezy, Sneezy, Freezy; Slippy, 



Drippy, Nippy ; Showery, Flowery, 
Bowery ; Hoppy, Croppy, Poppy. 
Each month was divided into three 
dkadesy or periods often days, which 
days were called primidi^ duodi^ 
trtdiy quartidiy quintidiy sextidi^ sep^ 
tidiy ociidi, nontdiy dicadi. Besides, 
each day bore no longer the name 
of a saint, but the name of an agri- 
cultural produce, or of an animal or 
instrument useful to agriculture. 
Here are the names of the first 
dicade of Vendemiaire, the first 
month of the year : i. Raisin^ Grape ; 
2. Safrofty Safiron ; 3. Chdtaigne^ 
Chestnut ; 4. ColchiquCy Colchicum ; 
5. Chevaly Horse ; 6. BcUsamint, 
Balsam; 7. Carotte^ Carrot; 8. 
Amarante^ Amaranth \ 9. Panais, 
Parsnep ; 10. Cuve^ Wine- tub. This 
Calendar lasted officially thirteen 
years, and was abolished the nth 
Niv6se, year XIV., that is January 
ist, i8o6« 



Digitized by VjOOQIC 



LES CHOUANS. 91 



Em^e ', petite ville ou les voyageurs ont coutume de se reposer, 
Ce d^tachement, divis^ en groupes plus ou moins nombreux, 
ofl5^t une collection de costumes si bizarres et une reunion 
d'individus appartenant k des localit^s ou k des professions si 
diverses, qu'il ne sera pas inutile de d^crire leurs diflKrences 
caract^ristiques. Quelques uns des paysans, et c'^tait le plus 
grand nombre, allaient pieds nus ', ayant pour tout v^tement 
une grande peau de chbvre qui les couvrait depuis le col jus- 
qu'aux genoux, et un pantalon de toile blanche trfes-grossifere, 
dont le fil mal tondu accusait Tincurie industrielle du pays *. Les 
mfeches plates de leurs longs cheveux s'unissaient si habituel- 
lement aux poils de la peau de chfevre, et cachaient si com- 
pl^tement leurs visages baiss^s vers la terre, qu'on pouvait 
facilement prendre cette peau pour la leur, et confondre k la 
premiere vue ces malheureux avec les animaux dont les d^pou^ 
illes leur servaient de v^tement Mais k travers ces cheveux 
on voyait bientot briller leurs yeux comme des gouttes de 
ros^e dans une ^paisse verdure ; et leurs regards, tout en an- 
non^ant Tintelligence humaine, causaient certainement plus de 
terreur que de plaisir. Leurs t^tes ^taient surmont^es d'une 
sale 5 toque en laine rouge, semblable k ce bonnet phrygien que 

2 Fougdrei, Mayexme, Krafee] There is in French a very peculiar 
All these are small towns in Brit- and familiar expression about /^tm^i^; 
tany. Foug^res was burnt four i/ tCy avait que trots tondus et un 
times during the wars in the Vendee. peU^ there was nothing but tag-rag 

3 pieds nui] The adjectives ««, and bob-tail. Peli is literally,' 
naked; denii^ half; supposi^ sup- peeled. 

posed, and except^y excepted, when 5 tale] One of those adjectives 
placed before a substantive, and which have a different meaning 
the adjective feuy late, when fol- according as they are placed before 
lowed by an article or possessive or after a noun representing an in- 
adjective, remain invariable. But dividual, such as homme, femme^ 
MnUydemiySupposiy^iTi^ excepts zomit auteur^ &c. Generally the moral 
after the noun, and if /eu is pre- sense is expressed when the adjec- 
ceded by an article or possessive tive precedes, a physical or social 
adjective, they agree. As a legal quality when it follows, as : un sale 
term we say, however, la nue pro* homtney an obscene man ; un homme 
priitid'un lien, saley a dirty man ; un digne homme, 

4 dont — pays] Of which the a worthy man ; un homme digne, a 
badly-clipped thread bore witness dignified man. Petit and ban are 
to the careless work of the country. exceptions to this rule, as : un petit 
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la R^publique adoptait alors comme embl^me de la liberty \ 
Tous avaient sur T^paule un gros baton de ch^ne noueiix, 
au bout duquel pendait un long bissac de toile, peu garni. 
D'autres portaient, par-dessus leur bonnet, un grossier chapeau 
de feutre k larges bords et om^ d'une esp^ce de chenille de 
laine de diverses couleurs qui en entourait la forme. Ceux-ci, 
entiferement v^tus de la m^me toile dont ^taient faits les pan- 
talons et les bissacs des premiers, n'offraient presque rien dans 
leur costume qui appartint k la civilisation nouvelle- Leurs 
longs cheveux retombaient sur le collet d'une veste ronde k 
petites poches lat^rales et carries qui n'allait que jusqu'aux 
hanches, v^tement particulier aux paysans de TOuest Sous 
cette veste ouverte on distinguait un gilet de la m^me 
toile, k gros boutons. Quelques-uns d'entre eux' mar- 
chaient avec des sabots; tandis que, par ^conomie, d'autres 
tenaient leurs souliers k la main. Ce costume, sali par un 
long usage, noirci par la sueur ou par la poussifere, et moins 
original que le pr^c^dent, avait pour m^rite historique de 
servir de transition^ k Thabillement presque somptueux de 
quelques hommes qui, disperses 9k et Ik au milieu de la 
troupe, y brillaient comme des fleurs. En effet leurs pantalons 
de toile bleue, leurs gilets rouges ou jaunes, om^s de deux 
rangdes de boutons de cuivre parallfeles, et semblables k des 

homme^ a man of small size ; un 8 servir de transition] To pave 

hommepeHtj a mean man, &c. But the way for. Servir is used with ^ 

toque not being the name of an in- and dS? as a neuter verb, as : cela ne 

dividual, sale could be placed before sert h rien^ that is of no use at pre- 

or after it ; as, however, the adjec- sent ; ce cheva' ne sert de rien, that 

tive generally precedes the noun horse can never be used any more, 

when followed by a complement, ja/^ De rien is much stronger than ct 

ioque has to be used. rien, and is seldom used. As an 

6 bonnet— liberte] See note 29, active verb it takes no preposition, 
page 7. as ; servir un mattre, P^tat, to serve 

7 entre enx] The e of entre, when a master, the State. Se servir de, is 
coming before another word begin- to employ, to make use of ; as a 
ning with a vowel, is only replaced passive verb, without de it has quite 
by an apostrophe (*) in entr'acte^ another meaning, as : Messieurs, 
entr^ouvcrture, entt^ouvrir, and seve- vous Hes servis. Gentlemen, dinneir 
ral verbs beginning with s'' entre, as is on the table. 
ientr^accorder, ierUr' accuser, &c. 
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cuirasses carries, tranchaient aussi vivement siir' les v^te- 
ments blancs et les peaux de leurs compagnons que des bluets 
et des coquelicots dans un champ de h\6, Quelques-uns 
etaient chauss^s avec des sabots que les paysans de la 
Bretagne savent faire eux-m^mes; mais presque tous avaient 
de gros souliers ferr^s et des habits de drap fort grossier, 
taill^s comme les anciens habits frangais '° dont la forme est 
encore religieusement gardde par les paysans. Le col de leur 
chemise ^tait attach^ par des boutons d'argent qui figuraient 
des cceurs ou des ancres. Enfin, leurs bissacs paraissaient 
mieux foumis que ne F^taient ceux de leurs compagnons; 
puis, plusieurs d'entre eux joignaient k leur Equipage de route 
une gourde sans doute pleine d'eau-de-vie, et suspendue par 
une ficelle k leur cou. Quelques citadins" apparaissaient au 
milieu de ces hommes k demi sauvages, comme pour marquer 
le dernier terme de la civilisation de ces contr^es. Coiffi^s de 
chapeaux ronds, de claques ou de casquettes, ayant des bottes 
k revers " ou des souliers maintenus par des gu^tres, ils pr^ 
sentaient comme les paysans des diff^frences remarquables 
dans leurs costumes. Une dizaine d'entre eux portaient cette 
veste r^publicaine connue sous le nom de carmagnole *'. 
D'autres, de riches artisans sans doute, Etaient v^tus de la 
t^te aux pieds en drap de la meme couleur. Les plus re- 
cherch^s dans leur mise se distinguaient par des fracs ou des 
redingotes de drap bleu ou vert, plus ou moins rip^. Ceux-lk, 

9 tranehaient — inr] Stood out it very often. 

in as strong contrast with. See note la Ck>iflef — revers] Having on 

III, page 23. Idiomatic expressions : their head round hats, wide-awakes, 

trancher une difficultly to solve a dif- or caps, and wearing top-boots. Unf 

ficulty ; trancher le mot, to speak claque, a slap in the face, a clog ; 

out ; trancher net, du grand, to talk un claque, any hat that can be folded, 

plainly, big ; trancher dans le vif, genendly said of an opera-hat. 
to take energetic measures. Tran- 13 earmagnole] A kind of coat, 

fi^ means literally, to cut, to cut off. very much worn by all partisans of 

10 un habit fraaeais] A kind of the ultra-republican party. The 
dress-coat with a stiff collar. origin of the word is uncertain. The 

1 1 eitadin] A word not much name Carmagnole was also given to 
used now, and having rather an a Republican song, very insisting to 
ironical meaning. La Fontaine uses the Court. 
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v^ritables personnages, portaient des bottes de diverses formes, 
et badinaient avec de grosses Cannes, en gens qui font contre 
fortune bon coeur **. Quelques t^tes soigneusement poudrdes, 
des queues assez bien tress^es annon9aient cette espbce de 
recherche que nous inspire un commencement de fortune ou 
d'^ducation. En consid^rant ces hommes ^tonn^s de se voir 
ensemble, et ramass^s comme au hasard, on eiit dit la popu- 
lation d'un bourg chass^e de ses foyers par un incendie, Mais 
r^poque et les lieux donnaient un tout autre int^r^t k cette 
masse d'hommes. Un observateur initio aux secrets des dis- 
cordes ci\dles qui agitaient alors la France aurait pu facilement 
reconnaitre le petit nombre de citoyens sur la fiddit^ desquels 
la Rdpublique'5 devait compter dans cette troupe, presque 
entiferement compos^e de gens qui, quatre ans auparavant, 
avait guerroy^ contre elle. Un dernier trait assez saillant ne 
laissait aucun doute sur les opinions qui divisaient ce rassem- 
blement. Les r^publicains seuls marchaient avec une sorte de 
gaiet^. Quant aux autres individus de la troupe, s'ils offraient 
des diflKrences sensibles dans leurs costumes, ils montraient sur 
leurs figures et dans leurs attitudes cette expression uniforme 
que donne le malheur. Bourgeois '* et paysans, tous gardaient 
Tempreinte d'une m^lancolie profonde; leur silence avait 
quelque chose de farouche, et ils semblaient courb^s sous le 
joug d'une m^me pensde, terrible sans doute, mais soigneuse- 
ment cachde, car leurs figures ^taient impdndtrables ; seulement, 
la lenteur peu ordinaire de leur marche pouvait trahir de 
secrets calculs. De temps en temps, quelques-uns d'entre eux, 
remarquables par des chapelets suspendus k leurs cous, malgr^ 
le danger quails couraient k conserver ce signe d'une religion 
plutdt supprim^e que d^truite*^, secouaient leurs cheveux et 

14 qni fbnt — coBor] Who bear up member of the middle class. As an 
against bad fortune. adjective, it has often the meaning of 

15 Bepablique] See note 20, vulgar, plain, as : flfer ^^^i/w^ ^r- 
page 6. geoiseSf vulgar habits ; des habits hour- 

16 on bourgeois] A townsman, geois^ plain clothes. 

a burgher; sometimes it. denotes a 1 7 religion— detrnite] The Chris- 
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relevaient la t^te avec defiance. lis examinaient alors k la 
d^rob^e les bois, les sentiers et les rochers qui encaissent la 
route, mais de Fair avec lequel un chien, mettant le nez aU 
vent, essaye de subodorer le gibier; puis en n'entendant que 
le bruit monotone des pas de leurs silencieux compagnons, 
ils baissaient- de nouveau leurs t^tes et reprenaient leur con- 
tenance de d^sespoir, semblables k des criminels emmen^s au 
bagne '^ pour y vivre, pour y mourir. 

La marche de cette colonne sur Mayenne, les dWments 
h^t^rogbnes qui la composaient, et les divers sentiments 
qu^elle exprimait, s'expliquaient assez naturellement par la 
presence d'une autre troupe formant la t^te du d^tachement 
Cent cinquante soldats environ marchaient en avant avec armes 
et bagages sous le commandement d'un chef de demi-brigade. 
II n'est pas inutile de faire observer k ceux qui n'ont pas assist^ 
au drame de la Revolution, que cette denomination remplagait 
le titre de colonel, proscrit par les patriotes comme trop aris- 
tocratique. Les soldats appartenaient au ddpot d*une demi^ 
brigade d'infanterie en s^jour k Mayenne. Dans ces temps de 
discordes, les habitants de TOuest avaient appeld tous les soldats 
de la Rdpublique les B/eus, Ce sumom ^tait dii k ces premiers 
uniformes bleus et rouges dont le souvenir est encore assez frais 
pour rendre leur description superflue. Le d^tachement des 
Bleus servait done d'escorte k ce rassemblement d'hommes, 
presque tous mdcontents d'etre dirig^s sur Mayenne, o\i la 
discipline militaire devait promptement leur donner un m6me 
esprit, une m^me livrde et Tuniformite d'allure qui leur 
manquait alors si compl^tement Cette colonne Aait le 
contingent*' pdniblement obtenu du district de Fougferes, et 

tian religion was suppressed by a formerly at Brest, Rochefort, and 

decree of the Convention ; it re- Toulon, but have been suppressed 

quired, therefore, some courage to since 1852, and replaced by peni- 

wear openly a rosary {chapelet), tentiary colonies. 

18 bagpie] An establishment where 19 le oontingeiit] The recruits, 

all criminals condemned to hard In France, the Legislature votes 

labour, either for life or for a certain annually, on the proposal of the 

time, were shut up. They existed Minister for War, the number of 
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d<i par lui dans la lev^e que le Directoire** ex^cutif de la 
R^publique fran9aise avait ordonn^e par une loi du lo messidor" 
pr^c^dent Le gouvemement avait demand^ cent millions et 
cent mille hommes, afin d'envoyer de prompts secours h. ses 
armies, alors battues par les Autrichiens en Italie, par les 
Prussiens en Allemagne, et menac^es en Suisse par les Russes 
auxquels Suwarow faisait esp^rer la conqu^te de la France. 
Les d^partements de TOuest, connus sous le nom de Vendue, 
la Bretagne et une portion de la basse Normandie, pacifies 
depuis trois ans par les soins du g^ndral Hoche " aprbs une 
guerre de quatre ann^es, paraissaient avoir saisi ce moment 
pour recommencer la lutte. En presence de tant d'agressions, 
la R^publique retrouva sa primitive ^nergie. Elle avait d'abord 
pourvu k la defense des d^partements attaqu^s, en en remettant 
le soin aux habitants patriotes par un des articles de cette loi 
de messidor. En eflfet, le gouvemement, n'ayant ni troupes ni 
argent dont il put disposer h. Tint^rieur, duda la difficult^ par 
une gasconnade'3 legislative: ne pouvant rien envoyer aux 
d^partements insurg^s, il leur donnait sa confiance. Peut-6tre 
esp^rait-il aussi que cette mesure, en armant les citoyens les 
uns contres les autres, ^toufferait Tinsurrection dans son 
principe. Get article, source de funestes reprdsailles, ^tait 
ainsi congu : "II sera organist des compagnies franches dans 
les d^partements de TOuest." Cette disposition impolitique 
fit prendre k I'Ouest une attitude si hostile que le Directoire 

men that will have to serve; each 21 mesfidor] See note i, page 90. 

department, arrondissement, and 32 Laiare Hoche] (i76£i^ — 1797) 

canton has to produce a certain num- A celebrated French general ; he was 

ber, according to its population. in his early youth a groom, and rose 

20 le Direetoire] The government firom the ranks. He pacified the 

established in France by the Con- Vend^, commanded the expedition 

stitution of theyear IV. (1795), and against Ireland, and defeated the 

which was overthrown by Napoleon Austrians on the Rhine. He took 

I., the i8th Brumaire (November for l[ds motto /^esynonverda, "Deeds, 

9th), 1790. The Direc^revrzs com' not words." 

posed of five members, who, con* 23 gascoimade] It is said that the 

jointly with the Coundl of- Five Gascons allow their imagination to 

Hundred and the Council of An- get the better of them ; in other 

cients, ruled the State. ^vrords, that they are great boasters. 
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d^sesp^ra d'en triompher de prime abord. Aussi peu de jours 
aprbs, demanda-t-il aux Assemblies ^ des mesures particuli^res 
relativement aux lagers contingents dus en vertu de Tarticle qui 
autorisait les compagnies franches. Done, une nouvelle loi, 
promulgu^e quelques jours avant le commencement de cette 
histoire et rendue le troisibme jour compl^mentaire de Tan 
VII. 's, ordonnait d'organiser en legions ces faibles levies 
d'hommes. Les legions devaient porter le nom des d^parte- 
ments de la Sarthe, de TOme, de la Mayenne, d'llle-et-Vilaine, 
du Morbihan, de la Loire-Inf(^rieure et de Maine-et-Loire. 
Ces legions, disait la loi, sp^cialement employees k combattre 
les Chouans, ne pourraient, sous aucun prdtexte, ^tre port^es 
aux frontieres. Ces details fastidieux, mais ignores, expliquent 
k la fois r^tat de faiblesse oU se trouva le Directoire et la 
marche de ce troupeau^ d'hommes conduits par les Bleus. 
Aussi, peut-^tre n'est-il pas superflu d'aj outer que ces belles 
et patriotiques determinations directoriales n'ont jamais re9u 
d*autre execution que leur insertion au Bulletin des Lois^. 
N'^tant pas soutenus par de grandes id^es morales, par le patrio- 
tisme ou par la terreur, qui les rendaient nagu^re ex^cutoires, 
les d^crets de la R^publique cr^aient des millions et des soldats 
dont rien n'entrait ni au Trdsor ni k Parmde. Le ressort de la 
Revolution s'^tait usd en des mains inhabiles, et les lois 
recevaient dans leur application Fempreinte des circonstances 
au lieu de les dominer. 

Les d^partements de la Mayenne et d'lUe-et-Vilaine ^taient 
alors commandos par un vieil officier qui, jugeant sur les lieux 

24 les Assemblees] The Councils years old. 
mentioned here were those of the 25 troisidme^an VII.] See note 

Five Hundred and the Council of 1, page 90. 

Ancients. The first was composed 26 tronpeau] A herd of cattle, or 

of five himdred members, who were flock of sheep ; troupe^ a troop of 

obliged to be over thirty years old ; soldiers. 

they were elected for three years, 27 le Bnlletiii des LoIb] The offi- 

and proposed the laws to be adopted cial publication of the laws and de- 

by the Cpuncil of Ancients, whose crees of the French Governments 

members, also elected for three since 1795. 



years, had to be moce than forty 
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de Topportunit^ des mesures k prendre, voulut essayer d'arra- 
cher k la Bretagne ses contingents, et surtout celui de Fougferes, 
Tun des plus redoutables foyers de la chouannerie. II esp^- 
rait ainsi affaiblir les forces de ces districts mena9ants. Ce 
militaire d^vou^ profita des provisions illusoires de la loi pour 
affirmer quHl Oquiperait et armerait sur-le-champ les rOquisi- 
tionnaires^, et qu'il tenait k leur disposition un mois de la 
solde promise par le gouvemement k ces troupes d'exception. 
Quoique la Bretagne se refusat alors k toute espfece de service 
militaire, reparation rOussit tout d'abord sur la foi de ces pro- 
messes, et avec tant de promptitude que cet officier s'en alarma. 
Mais c'Otait im de ces vieux chiens de guOrite "^ difficiles k sur- 
prendre. Aussitot qu'il vit accourir au district une partie des 
contingents, il soup9onna quelque motif secret k cette prompte 
reunion d'hommes, et peut-^tre devina-t-il bien, en croyant qu'ils 
voulaient se procurer des armes. Sans attendre les retarda- 
taires, il prit alors des mesures pour ticher d'effectuer sa re- 
traite sur Alengon^, afin de se rapprocher des pays soumis, 
quoique Tinsurrection croissante de ces contr^es rendit le succfes 
de ce projet trfes-probl^matique. Cet officier, qui, selon ses 
instructioiis gardait le plus profond secret sur les malheurs de 
nos armies et sur les nouvelles peu rassurantes parvenues de la 
Vendue, avait done tent^, dans la matinee oh commence cette 
histoire, d'arriver par une marche forc^e k Mayenne, oh il se 
promettait bien d'ex^cuter la loi suivant son bon vouloir, en 
remplissant les cadres de sa demi-brigade ^' avec ses consents 
bretons. Ce mot de conscrit, devenu plus tard si c^lbbre, avait 
remplac^ pour la premifere fois, dans les lois, le nom de r^qui- 

28 Ce militaire — r&qnisitioii- 30 Alen^on] The capital of the 
nairei] This faithful soldier made department of the Ome, between 
use of the fallacious promises held that of Mayenne and Eure, or rather 
forth by the law, to state that he more tending towards the north, 
would immediately give equipments 31 otL il le promettait — demi-bil- 
and arms to the recruits. gade] Where he intended to execute 

29 ohien de gu6rite] Watch-dog. the law according to his own plea- 
Uneguirite is literally a sentry-box, sure, by filling up the lists of his 
a watch-tower. half-brigade.. 
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sitionnaire, primitivement donnd aux recnies r^publicaines. 
Avant de quitter Foug^res, le commandant avait fait prendre 
secrbtement k ses soldats les cartouches et les rations de pain 
n^cessaires k tout son monde, afin de ne pas dveiller Fattention 
des consents sur la longueur de la route ; et il comptait bien 
ne pas s'arreter k IMtape d'Emde, oli, revenus de leur ^tonne- 
ment, les hommes du contingent auraient pu s'entendre ^^ avec 
les Chouans, sans doute r^pandus dans les campagnes voisines. 
Le morne silence qui rdgnait dans la troupe des r^quisition- 
naires surpris par la manoeuvre ^^ du vieux rdpublicain, et la 
lenteur de leur marche sur cette montagne, excitaient au plus 
haut degr^ la defiance de ce chef de demi-brigade, nomm^ 
Hulot ; les traits les plus saillants de la description qui prdcbde 
^taient pour lui d'un vif int^ret ; aussi marchait-il silencieuse- 
ment, au milieu de cinq jeunes officiers, qui, tous, respectaient 
la preoccupation de leur chef. Mais au moment oh Hulot 
parvint au faite de la Pblerine, il touma tout k coup la t^te, 
comme par instinct, pour inspecter les visages inquiets des r^- 
quisitionnaires, et ne tarda pas k rompre le silence. En efFet, 
le retard progressif de ces Bretons avait d^jk mis entre eux et 
leur escorte une distance d'environ deux cents pas. Hulot fit 
alors une grimace qui lui dtait particulibre. 

"Que diable ont done tous ces muscadins^* Ik?" s'^cria-t-il 
d'une voix sonore. " Nos conscrits ferment le compas, au lieu 
de Touvrir, je crois^^." 

A ces mots, les officiers qui Taccompagnaient se re- 
toumferent par un mouvement spontan^ assez semblable au 

32 f'entendre] To come to an 34 muscadinB] A kind of dandies, 
understanding ; entendre, is to hear, who, during the latter days of the 
to understand. Idiomatic expres- French Republic, joined the mode- 
sions : faire entendre^ to give to rate party and afterwards the Royal- 
understand; ne posy entendre malice^ ists. See also note 201, page 50. 
to take it innocently ; cela ientend^ 35 Nos oonsorits — je orois] I 
of course. think that our recruits stand still in- 

33 la manoenvre] The manoeuvre, stead of walking on. Fermer, ouvrir 
also the working of a ship ; le man- le compos^ is literally, to shut, to 
auvrey the labourer. open a pair of compasses. 
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r^veil en sursaut que cause un bruit soudain. Les sergents, 
les caporaux les imit^rent, et la compagnie s*arr^ta sans avoir 
entendu le mot souhaitd de " Halte !" Si d'abord les 
officiers jetbrent un regard sur le d^tachement, qui, semblable 
k une longue tortue, gravissait la montagne de la Pelerine, ces 
jeunes gens, que la defense de la patrie avait arrachds, comme 
tant d'autres, k des Etudes distingu^es, et chez lesquels la 
guerre n'avait pas encore dteint le sentiment des arts, furent 
assez frappds du spectacle qui s*ofFrait k leurs regards pour 
laisser sans r^ponse une observation dont Timportance leur 
^tait inconnue. Quoiqu'ils vinssent de Fougbres, oh le tableau 
qui se pr^sentait alors k leurs yeux se voit ^galement, mais 
avec les difFi^rences que le changement de perspective lui fait 
subir, ils ne purent se refuser k Fadmirer une demise fois, 
semblables k ces dilettanti ^^ auxquels une musiqiie donne 
d'autant plus de jouissances qu'ils en connaissent mieux les 
details. Du sommet de la Pelerine apparait aux yeux du 
voyageur la grande valine du Couesnon, dont Tun des points 
culminants est occup^ k Thorizon par la ville de Foug^res. 
Son chiteau domine, en haut du rocher oii il est bati, trois ou 
quatre routes importantes, position qui la rendait jadis une des 
cl»fo - do la Bfctagnc , De Ik les officiers d^couvrirent, dans 
toute son ^tendue, ce - ba ss i n aussi remarquable par la pro- 
digieuse fertility de son sol que par la varidt^ de ses aspects. 
De toutes parts, des montagnes d^^sd^SB. s'^l^vent en amphi- 
theatre, elles d^guisent leurs flancs rougeatres sous des for^ts 
de chenes et rec^lent dans leurs versants des vallons pleins de 
fratcheur. y*Ces f6c!lj;ib di^uiven(^uiie vasLe eiipeinte circnla 
^^i^nce, aij.-f6nd de laq«^le s'^ten^^ec molle^s^une 
^se prajjfle dessin^p6mme un j^rdin anglais ^Ir^La. mul- 

36 dilettanti] Persons who de- There are a few more such nouns in 

light in the fine arts. One of those French, as : guintetto^ carbonarOy 

words from the Italian which form condottiere^ lazarone^ which all form 

their plural according to the Ian- their plural in i, 

guage from which they are taken. 37 jardin anglais] See note 27, 

The singular is dilettante, from the page 63. 
Italian dUetare, to take delight in. 
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tSkude de haies vives qui entourent dUrr^giiliers et de nombreux 
ha^tages, tous plant^s d'arbres, dOnnent k c^ tapis de verdure 
une ^hysionomi^^rare parmi les paysages de l^-^rance, et il 
enferme^!^;;f€conds secrets de beautds dans ses contrstst^smul- 
tiplji^sr^nt K^ o fFcts sont asscz -fe trgo o pour gais i r les dm efr^^ 
En ce moment, la vue de ce pays ^tait anim^e 
de cet ^clat fugitif par lequel la nature se plait k rehausser par- 
fois^ ses impdrio B ftbl a G creations. Pendant que le d^tache- 
ment traversait la valine, le soleil levant avait lentement dissip^ 
ces vapeurs blanches et l^g^res qui, dans les matindes de sep- 
tembre, voltigent sur les prairies. A Tinstant oh les soldats se 
retoumbrent, une invisible main semblait enlever k ce paysage 
le dernier des voiles dont elle I'aurait enveloppd, nud i c fkiec , 
flcmb l ablcc h ee liiitml dt gai,u diapliau e qui cuuvic! les bijmw : 
prdoi i ux i t^liiftveg B kqutl lis e xdteii t '^laxuiiost j i^ J^Dan^ le 
ste horizon Qtt«s>^eft^ ^fekrr- f i mttf As abrj g fi tr''^ c^l n'ofFrait 
• nuage qui pdt ^^^JaifeT croire, parNsa clartd 
d'^gent, que cette immens^.^vSute bleue fiit le firmament. 
C'etait plutot un daisde^^ie support^ par les cimes in^gales 
des\montagnes,^^jefplacd dans les airs pour prot^ger oette 
magmfique.j'^linion de champs, de prairies, de ruisseaux etN 
bocaglfsr Les officiers ne se lassaient pas d'examiner 
espace oh jaillissent tant de beaut^s champ^tres. (Les ub* 
^''^ ^fa^tAicirt -4aR gte mps ava attl^'aggiter km»^ j?egards paririi-^on- 
nanfe -multiplicity de ^^s bosquets qiie-^l^s teintes'sdvbres de 
quelques toiiflfes^ jaunies enrichissaient des coSleurs^ du bronze, 
et que le vert dmei^ude des prds irrdguliferement coup^ faisait 
^fiXkCOre ressortir. Les autres s*attaehaient aux contrastes ofFerfe 



38 il enferme— pint froides] It 

contains many secret charms in its 
manifold contrasts, startling enough 
to subdue the most unfeeling mind. 

39 parfois] Whenever the English 
word * time * or * times ' denotes the 
performance or occurrence of an 
action or event, considered with 
reference to repetition, it has to be 



translated into French by /ais, 
hence : parfois, sometimes ; deux 
fois, twice ; ily avait une/ois, once 
upon a time. 

40 put] After the superlative ab- 
solute, followed by a relative pro- 
noun, the verb must be in the sub- 
junctive mood, hence //J/. See note 
5a, page u. 
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par des champs rougeitres oli le sarrasin r^coltd se^dres^t 
en gerbes coniques semblables aux faisceaux dlarthcs que le 
soldat amoncfele au bivouac, et sdpards„par'<i'autres champs 
que doraient les gu^rets des seigks moissonn&. Ck et 1^ 
Tardoise sombre d^ quelques loits d*oli sortaient de blanches 
fum^es ; puis les trand^es vives et argent^es que produisaient 
les ruisseaux tortueux da Couesnon, attiraient Toeil par quel- 
ques-uns de ces pi^ges d'optiqu^ qui rendent, san& qtt'on-sadic- 
pourquoi, Time indecise et reveus^. ) La fraicheur embaum^e 
des brises d'automne, la forte senteur des for^ts, s'devaient 
comme un nuage d'encens et enivraient les admirateurs de ce 
beau pays, qui contemplaient avec ravissement ses fleurs in- 
connues, sa v^g^tation vigoureuse, sa verdure rivale de celle 
d'Angleterre, sa voisine, dont le nom est commun aux deux 
pays ^. Quelques bestiaux animaieiu cette scfene d^jk si 
dramatique. Les oiseaux chantaient, et faisaient ainsi rendre 
k la vall^ une suave, une sourde m^lodie qui fr^missait dans 
les ahv^Si Timagination recueillie veut apercevoir pleinement 
les riches accidents d*ombre et de lumibre, les horizons 
vaporeux des montagnes, les fantastiques perspectives qui 
naissaient des places oil manquaient les arbres, oh s'^tendaient 
les eaux, oh fuyaient de coquettes sinuosit^s; si le souvenu: 
colorie, pom: ainsi dire, ce dessein aussi fugace que le moment 
oh il est pris, les personnes pour lesquels ces tableaux ne sont 
pas sans m^rite auront une image imparfaite du magique spec- 
tacle par lequel TUme encore impressionnable des jeunes 
officiers fut comme surprise. 

Pensant alors que ces pauvres gens abandonnaient k regret 
leur pays et leurs chores coutumes pour aller mourir peut-^tre 
en des terres ^trangferes, ils leur pardonnferent involontairement 
un retard qu*ils comprirent. Puis avec cette gdn^rosit^ natu- 
relle aux soldats, ils d^guis^rent leur condescendance sous un 
feint d^sir d'examiner les positions miHtahes de cette belle 

41 dont— pays] The one is called Bretagne; the other Brittany, la 
Great Britain, in French la Grande Bretagne, 
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contr^e. Mais Hulot, qu'il est n^cessaire d'appeler le Com- 
mandant, pour ^viter de lui donner le nom peu harmonieux de 
chef de demi-brigade, ^tait un de ces militaires qui, dans un 
danger pressant, ne sont pas hommes k se laisser prendre *' aux 
charmes des paysages, quand m^me ce seraient ceux du paradis 
terrestre. Jl secoua done la t^te par un geste n^gatif, et con- 
tracta deux gros sourcils noirs qui donnaient une expression 
sdvbre k sa physionomie. 

" Pourquoi ne viennent-ils pas ? " demanda-t-il pour la se- 
conde fois de sa voix grossie par les fatigues de la guerre. "Se 
trouve-t-il dans le village quelque bonne femme k laquelle ils 
donnent une poign^e de main ? " 

" Tu demandes pourquoi ? " r^pondit une voix. 

En entendant des sons qui semblaient sortir de la come avec 
laquelle les paysans de ces vallons rassemblent leurs trou- 
peaux, le commandant se retouma brusquement comme s'il eftt 
senti la pointe d'une ^p^e, et vit h, deux pas un pe^onnage plus 
bizarre qu'aucun de ceux emmen^s k Mayenne pour servir la 
R^publique. Cet inconnu, homme trapu, large des ^paules, lui 
mon trait une tete presque aussi grosse que celle d'un boeuf, avec 
laquelle elle avait plus d'une ressemblance. Des narines ^paisses 
faisaient paraitre son nez encore plus court qu'il ne T^tait *\ 
Ses larges Ibvres retrouss^es par des dents blanches comme de 
la neige, ses grands et ronds yeux noirs gamis de sourcils me- 
nagants, ses oreilles pendantes et ses cheveux roux apparte- 
naient moins k notre belle race caucasienne qu'au genre des 
herbivores. Enfin, Tabsence complete des autres caractbres de 
rhomme social rendait cette t^te nue plus remarquable encore. 
La face, comme bronz^e par le soleil et dont les anguleux con- 
tours offraient une vague analogic avec le granit qui forme le 

42 le laisser prendre] To be /ahser faire^ to humour; laisser 

taken in. Idiomatic expressions : tomber, is to let fall accidentally ; if 

se laisser oiler y to be easily influ- done on purpose we use ya/>r Aw«^^. 

enced, to give way ; but il a beau- Laissez doncy nonsense ; laissez-moi 

coup de laisser-alleTy he is much at cbnc iranquille, do leave me alone, 
his ease ; se laisser faire^ to let 43 plus— ae Tetait] See note 5a, 

people have their own way; but page 11. 
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sol de ces contr^es, ^tait la seule partie visible du corps de cet 
^tre singulier. A partir du cou, il ^tait envelopp^ d'un sarrau, 
espfece de blouse en toile rousse plus grossibre encore que celle 
des pantalons des consents les moins fortunes. Ce sarrau, dans 
lequel un antiquaire aurait reconnu la saye {saga) ou le saxon 
des Gaulois, finissait k mi-corps, en se rattachant k deux four- 
reaux de peau de chfevre par des morceaux de bois grossibre- 
ment travaill^s et dont quelques-uns gardaient leur e'corce. 
Les peaux de bique, pour parler la langue ^ du pays, qui lui 
gamissaient les jambes et les cuisses, ne laissaient distinguer 
aucune forme humaine. Des sabots ^normes lui cachaient les 
pieds. Ses longs cheveux luisants, semblables aux poils de ses 
peaux de chbvres, tombaient de chaque c6t^ de sa figure, s^- 
par^s en deux parties ^gales, et pareils aux chevelures de ces 
statues du moyen-ige qu'on voit encore dans quelques cath^- 
drales. Au lieu du biton noueux que les consents portaient 
sur leur ^paj^le, il tenait appuy^ sur sa poitrine, en guise de 
fusil, un gros fouet dont le cuir habilement tress^, paraissait 
avoir une longueur double de celle des fouets ordinaires. La 
brusque apparition de cet -^tre bizarre semblait facile k ex- 
pliquer. Au premier aspect, quelques officiers supposbrent que 
I'inconnu dtait un r^quisitionnaire ou consent (Fun se disait 
encore pour Tautre) qui se repliait sur la colonne en la voyant 
arr^t^e. N^anmoins, Tarriv^e de cet homme ^tonna singulibre- 
ment le commandant ; s'il n'en parut pas le moins du monde 
intimid^, son front devint soueieux; et aprbs avoir tois^ IMtranger, 
il r^p^ta maehinalement et comme pr^oecup^ de pens^es sinis- 
tres : — " Oui, pourquoi ne viennent-ils pas ? le sais tu, toi ? " 

" C'est que," r^pondit le sombre interlocuteur avee un accent 
qui prouvait une assez grande difficult^ de parler firangais, "e'est 

44 langue] In French there are thought by word of mouth; the 

two words for language, namely, second, langage^ is a way of express*- 

langue and langage. The first, ing words, sounds, signs, or tokens, 

langue, is used in speaking of Ian- without any regard to its construc- 

guage in general, with regard to tion ; therefore we say, la langue 

its construction, ideas, and as a franfaise, but le langage des yeuxy 

medium for the commimication of des passions, des oiseaux. 
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que Ik," dit-il, en ^tendant sa rude et large main vers Em^e, 
"Ik est le Maine *^ et Ik finit la Bretagne." 

Puis il frappa fortement le sol en jetant le pesant manche de 
son fouet aux pieds du commandant. Uimpression produite 
siu" les spectateurs de cette scbne par la harangue laconique de 
rinconnu ressemblait assez k celle que donnerait un coup de 
tam-tam^ frappd au milieu d'une musique. Le mot de 
harangue suffit k peine pour rendre la haine, les d^sirs de 
vengeance qu'exprimbrent un geste hautain, une parole brbve 
et la contenance empreinte d'une ^nergie farouche et froide. 
La grossibretd de cet homme, taill^ comme k coups de hache % 
sa noueuse ^corce, la stupide ignorance grav^e sur ses traits, en 
faisaient une sorte de demi-dieu barbare. II gardait une atti- 
tude proph^tique et apparaissait Ik comme le g^nie m^me de la 
Bretagne, qui se relevait d*un sommeil de trois ann^es pour 
recommencer une guerre oh la victoire ne se montra jamais sans 
de doubles crapes. 

" Voilk un joli coco*^," dit Hulot en se parlant k lui-m^me, 
"il m*a Fair d'etre Tambassadeur de gens qui s'appr6tent k 
parlementer k coups de fusil" 

Aprfes avoir grommel^ ces paroles entre ses dents, le com- 
mandant promena successivement ses regards de cet homme 
au paysage, du paysage au d^tachement, du d^tachement sur 
les talus abruptes de la route, dont les cretes ^taient ombrag^es 
par les hauts genets de la Bretagne ; puis il les reporta tout k 
coup sur rinconnu, auquel il fit subir comme un muet interro- 
gatoire qu'il termina en lui demandant brusquement : " D'oU 
viens-tu ?" 

45 Maine] A former province of he were cut with an axe. 
western France, divided into Upper 48 coco] A fellow. Coco is lite- 
and Lower Maine, and now forming rally cocoa-nut ; hence, perhaps, 
the departments of Mayenne and the the idea of * head,' and thence * fel- 
Sarthe. Louis XIV. gave to one low.* There is also a drink, well 
of his children by Madame de Mon- known to all French children, called 
tespan the title of Duke of Maine. coco^ made of stick-liquorice infused 

46 tam-tam] A gong. in water. 



47 taille — haohe] Shaped as if 
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Son ceil avide et pergant cherchait k deviner les secrets de 
ce visage impenetrable qui, pendant cet intervalle, avait pris la 
niaise expression de torpeurdont s'enveloppe un paysan au repos. 

"Du pays des Gars^/' r^pondit Thomme, sans manifester 
aucun trouble. 

"Tonnom?" 

" Marche-k-Terre." 

" Pourquoi portes-tu, malgr^ la loi, ton sumom de chouan?" 

Marche k-Terre, puisqu'il se donnait ce nom, regarda le com- 
mandant d'un air d^imb^cillite ^^ si profonddment vraie, que le 
militaire crut n'avoir pas 6t6 compris. 

<* Fais-tu partie de la requisition de Fougferes?'* 

A cette demande, Marche-k-Terre r^pondit par un de ces 
"je ne sais pas," dont Finflexion d^sesp^rante arr^te tout 
entretien. II s'assit tranquillement sur le bord du chemin, 
tira de son sarrau quelques morceaux d'une mince et noire 
galette de sarrasin, repas national dont les tristes ddlices ne 
peuvent etre comprises ^' que des Bretons, et se mit k manger 
avec une indiffi^rence stupide. II faisait croire k une absence 
si complete de toute intelligence, que les officiers le comparferent 
tour k tour, dans cette situation, k un des animaux qui broutaient 
les gras paturages de la valine, aux sauvages de TAm^rique, ou 
k quelque naturel du Cap de Bonne-Esp^rance. Tromp^ par 
cette attitude, le commandant lui-meme n'^coutait d^jk plus ses 
inquietudes, lorsque, jetant un dernier regard de prudence k 
rhomme qu'il soupgonnait ^tre le h^raut d'un prochain carnage, 
11 en vit les cheveux, le sarrau, les peaux de chbvre couverts 
d'^pines, de debris de feuilles, de brins de bois et de brous- 
sailles, comme si ce Chouan e^it fait une longue route k travers 
les halliers. II langa un coup d'oeil significatif k son adjudant 

49 gari] A boy ; the rs are not Latin is imbecillus, 
pronounced. See page 107. 51 oomprises] The past participle, 

50 ixnb^oillite] Stupidity, is spelt adjectively used, is here feminine 
in French with double / ; but im- plural, because dilices is feminine in 
biciUy noun and adjective, and im- the plural, masculine in the singular. 
bdcilementy have onJy one /. The 
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Gerard, pr^s duquel il se trouvait, lui serra fortement la main et 
dit k voix basse : " Nous sommes all^s chercher de la laine, et 
nous allons revenir tondus ^." 

Les officiers se regardbrent en silence. 

II convient de placer ici une digression pour faire partager 
les craintes du commandant Hulot k certaines personnes^ 
casanibres habitudes k douter de tout, parcequ'elles ne voient 
rien, et qui pourraient contredire Texistence de Marche-k-Terre 
et des paysans de TOuest, dont alors la conduite flit sublime. 

Le mot gars, que Ton prononce gd, est un d^ris de la 
langue celtique. II a pass^ du bas breton dans le fran^ais, et 
ce mot est, de notre langue actuelle, celui qui contient le plus de 
souvenirs antiques, he gars 6tait Tarme principale des Gaels ou 
Gaulois; gaisde signifiait arm^; gats, bravoure; gas, force. Ces 
rapprochements prouvent la parent^ du mot gars avec ces 
expressions de la langue de nos anc^tres. Ce mot a de 
Tanalogie avec le mot latin vtr, homme, racine de virtus, force, 
courage. 

La Bretagne est de toute la France, le pays oh les moeurs 
gauloises ont laiss^ les plus fortes empreintes. (Les parties de 
cette province oh, de nos jours encore, la vie sauvage et Tesprit 
superstitieux de nos rudes aieux sont rest^s pour ainsi dire 
flagrants, se nomment le pays des Gars. Lorsqu'un canton est 
habits par nombre de sauvages semblables k celui qui vient de 
comparaitre dans cette scfene, les gens de la contr^e disent, 

52 Nona lommei — tondai] We It is always accompanied by ne^ 
shall get more than we bargained which precedes the verb, as : je tCy 
for ; literally, we went to fetch some suis pour personnCy I am at home 
wool, and we shall come back for nobody. But in answer to a 
shorn. Idiomatic expressions of question personne is used without 
ckercher: chercher midi ^ qtcatorze ne, zs: y-a-t-il quelqu^un ici? Per- 
heures, to look for difficulties where sonnet Is there any one here ? No- 
there are none ; chercher qtielqu'un body. Personne is also used with- 
al pied et h chevaly par mer et par out ne^ when it means any body, 
terre, to look high and low for any chiefly in sentences expressing doubt, 
one ; envoyer chercher ^ to send for ; or in interrogations, as : je doute que 
venir chercher^ to come for. personne ait mieux peint la nature^ 

53 personne] A noun, is femi- I doubt if any body has ever de* 
nine ; as a pronoun it is masculine. picted nature better. 
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les Gars de telle paroisse ; et ce nom classique est comme une 
recompense de la fiddit^ avec laquelle ils s'efForcent de con- 
server les traditions du langage et des moeurs gaeliques ; aussi, 
leur vie garde-t-elle de profonds vestiges des croyances et des 
pratiques^ superstitieuses des anciens temps.J Lk, les coutumes 
f(fodales sont encore respect^es. Lk, les antiquaires retrouvent 
debout les monuments des druides. Lk, le g^nie de la civili- 
sation modeme s'effraye de p^n^trer k travers d'immenses for^ts 
primordiales. Une incroyable fi^rocit^, un ent^tement brutal, 
mais aussi la foi du serment ; I'absence complete de nos lois, 
de nos moeurs, de notre habillement, de nos monnaies nouvelles, 
de notre langage, mais aussi la simplicity patriarcale et 
d'h^roiques *^ vertus s'accordent k rendre les habitants de ces 
campagnes plus pauvres de combinaisons intellectuelles que ne 
le sont les Mohicans et les Peaux rouges de TAm^rique sep- 
tentrionale ^, mais aussi grands, aussi rus^s, aussi durs qu'eux. 
La place que la Bretagne occupe au centre de FEurope la rend 
beaucoup plus curieuse k observer que ne Test le Canada, 
Entour^ de lumiferes dont la bienfaisante chaleur ne Tatteint 
pas, ce pays ressemble k un charbon glac^ qui resterait obscur 
et noir au sein d'un brillant foyer. 

Les efforts tenths par quelques grands esprits pour con- 
qu^rir k la vie sociale et k la prosp^rit^ cette belle partie de la 
France, si riche de tr^sors ignores, tout, m^me les tentatives 
du gouvemement, meurt au sein de Timmobilit^ d'une popu- 
lation vou^e aux pratiques d'une imm^moriale routine. Ce 
malheur s'explique assez par la nature d*un sol encore sillonn^ 
de ravins, de torrents, de lacs et de marais ; h^riss^ de haies, 

54 pratique] Practice, custom, as : hSrainey h^ai'que, hirdiquement^ 
is feminine ; as a masculine noun, it hirai-comigue ; we say therefore, le 
is a naval term, and means an ex- hiros^ but rhirdtne, 

perienced mariner or pilot, as : ttre 56 Moliioang] Mohawks, a race 

pratique (Tun lieuy to be a good of American Indians, one of the six 

pilot for a place. nations which form the confederation 

55 h^roiqne] Though the h is of Iroquois. All together are often 
aspirate in hSros, it is mute in all called Peaux rouges^ redskins, 
words derived from the same root, 
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espfeces de bastions en terre qui font de chaque champ une 
citadelle ; priv^ de routes et de canaux; puis par Tesprit d'une 
population ignorante, livr^e k des pr^jug^s, et qui ne veut pas 
de notre modeme agriculture. La disposition pittoresque de 
ce pays, les superstitions de ses habitants excluent et la con- 
centration des individus et les bienfaits amends par la com- 
paraison, par Tdchange des iddes. Lk, point de villages. Les 
constructions prdcaires que Ton nomme des logis, sont clair- 
semdes ^^ k travers la contrde. Chaque famille y vit comme dans 
un desert. Les seules reunions connues sont les assemblies 
dphdmbres que le dimanche ou les f^tes de la religion con- 
sacrent k la paroisse. Ces reunions silencieuses, dominies par 
le recteur^®, le seul maitre de ces esprits grossiers, ne durent 
que quelques heures. Aprbs avoir entendu la voix terrible de 
ce pr^tre, le paysan retoume pour une semaine dans sa demeure 
insalubre ; il en sort pour le travail, y rentre pour dormir. S*il 
y est visits, c'est par ce recteur, Time de la contrde. Aussi 
fiit-ce k la voix de ce pr^tre que des milliers d*hommes se 
rubrent sur la Rdpublique, et que ces parties de la Bretagne 
foumirent, cinq ans avant Tdpoque k laquelle commence cette 
histoire, des masses de soldats k la premifere chouannerie. Les 
frferes Cottereau®, hardis contrebandiers qui donnbrent leur 
nom k cette guerre, exergaient leur pdrilleux metier de Laval ^ 
k Fougbres. Mais les insurrections de ces campagnes n'eurent 
rien de noble, et Ton peut dire avec assurance que si la Vendue 
fit un brigandage de la guerre, la Bretagne fit de la guerre un 
brigandage. La proscription des princes, la religion ddtruite 

57 olair-ieme] When two adjec- of the place receives the name of 
tives form a compound adjective, recteur. 

the first capable of being used ad- 59 Les freres Cottereau] Two 

verbially, the second onJy is made brothers, who first, in 1 792, orga- 

to agree in gender and number nized the Chouans, See note 88, 

with the noun, as : des constructions page 79. 

clairsemiesy thinly -scattered build- 60 Laval] Capital of the depart- 

ings. ment of Mayenne. This town suf- 

58 reotonr] It is only in some fered much in the wars of the Ven- 
parts of Brittany that the vicar {ptri) dee. 
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ne furent pour les Chouans que des pr^textes de pillage, et les 
^v^nements de cette lutte intestine contractbrent quelque chose 
de la sauvage ipretd qu'ont les moeurs de ces contr^es. Quand 
de vrais d^fenseurs de la monarchie vinrent recruter des soldats 
parmi ces populations ignorantes et belliqueuses ^', ils essay- 
ferent, mais en vain, de donner sous le drapeau blanc ^ quelque 
grandeur h ces enterprises qui avaient rendu la chouannerie 
odieuse, et les Chouans sont rest^s comme un memorable 
exemple du danger de remuer les masses peu civilis^es d'un 
pays. 

Le tableau de la premifere valine ofFerte par la Bretagne aux 
yeux du voyageur, la peinture des hommes qui composaient 
le d^tachement des r^quisitionnaires, la description du Gars 
apparu sur le sommet de la Pblerine, donnent en raccourci une 
fidble image de la province et de ses habitants. Une imagina- 
tion exerc^e peut, d'aprbs ces details, concevoir le theatre et 
les instruments de la guerre ; Ik en ^taient les dements. Les 
haies si fleuries de ces belles valines cachaient alors d'invisibles 
agresseurs. Chaque champ ^tait alors une forteresse, chaque 
arbre m^ditait un pi^ge, chaque vieux tronc de saule gardait un 
stratagbme^. Le lieu du combat ^tait partout. I^s fusils atten- 
daient au coin des routes les Bleus, que de jeunes filles attiraient 
en riant sous le feu des canons, sans croire etre perfides. La 
religion, ou plutot le f^tichisme ^ de ces creatures ignorantes 
d<$sarmaient le meiutre de ses remords. Aussi, une fois cette 
lutte engagde, tout dans le pays devenait-il dangereux : le bruit 
comme le silence, la grice comme la terreur, le foyer domes- 
tique comme le grand chemin. II y avait de la conviction 

61 belliqueax] Warlike, said of 63 chaque arbre — itratagdme] 

nations who love war ; guerrier of Behind each tree was a snare, be- 

those who are accustomed to wage hind the trunk of every old willow 

war. was a stratagem. 

62 le drapeau blanc] The white 64 fetichisme] The worship of 
flag. White, embroidered with the any thing in nature or art believed 
lilies, was the colour of the Royal- to have supernatural power ; a creed 
ists ; red, white, and blue, of the • prevalent among certain African 
Republicans. tribes. 
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dans ces trahisons. CMtaient des sauvages qui servaient Dieu 
et le roi k la manibre dont les Mohicans font la guerre. Mais 
pour rendre exacte et vraie en tout point la peinture de cette 
lutte, I'historien doit aj outer qu'au moment oh la paix de 
Hoche*^ flit sign^e, la contr^e entifere redevint riante et amie. 
Les families, qui la veille se d^chiraient encore, le lendemain 
soupferent sans danger sous le m^me toit 

A rinstant oh Hulot reconnut les perfidies secrfetes que tra- 
hissait la peau de chbvre de Marche-k-Terre, il resta convaincu 
de la rupture de cette heureuse paix due au g^nie de Hoche et 
dont le maintien lui parut impossible. Ainsi la guerre renais- 
sait, sans doute plus terrible qu'autrefois, k la suite d'une inac- 
tion de trois annees. La Revolution, adoucie depuis le 9 
thermidor ^, allait peut-etre reprendre le caractbre de terreur qui 
la rendit haissable aux bons esprits. La R^publique, aban- 
donn^e du jeune Bonaparte, qui paraissait en ^tre le g^nie tut^- 
laire, semblait hors d'etat de r^sister k tant d'ennemis, et le plus 
cruel se montrait le dernier. La guerre civile, annonc^e par mille 
petits soulbvements partiels, prenait un caractbre de gravity 
tout nouveau, du moment oh les Chouans concevaient le dessein 
d'attaquer une si forte escorte. Telles ^taient les reflexions 
qui se d^roulbrent dans Tesprit de Hulot, quoique d'une 
manifere beaucoup moins succincte, d^s qu'il crut apercevoir, 
dans Tapparition de Marche-k-Terre, Findice d'une embuscade 
habilement pr^par^e, car lui seul fut d'abord dans le secret de 
son danger. 

Le silence qui suivit la phrase proph^tique du commandant 
k Gerard, et qui termine la sc^ne pr^c^dente, servit k Hulot 
pour recouvrer son sang-froid. Le vieux soldat avait presque 
chanceie. II ne put chasser les nuages qui couvrirent son fi-ont 
quand il vint k penser qu*il etait environn^ d^jk des horreurs 
d'une guerre dont les atrocit^s eussent ^t^ peut-toe reni^es par 
les cannibales. Le capitaine Merle et Tadjudant Gerard, ses 

65 Hoohe] See note 22, page 96. 66 thermidor] See note i, page 90. 
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deux amis, cherchaient k s'expliquer la crainte, si nouvelle pour 
eux, dont t^moignait la figure de leur chef, et contemplaient 
Marche-k-Terre mangeant sa galette sur le bord du chemin, 
sans pouvoir ^tablir le moindre rapport ^ entre cette espbce 
d'animal et Tinqui^tude de leur intr^pide commandant. Mais 
le visage de Hulot s'^claircit bientot. Tout en d^plorant les 
malheurs de la R^publique, il se r^jouit d'avoir k combattre 
pour elle ; il se promit joyeusement de ne pas ^tre la dupe des 
Chouans et de p^n^trer Thomme, si t^n^breusement rus^, qu'ils 
lui faisaient Thonneur d'employer contre luL 

Avant de prendre aucune resolution, il se mit k examiner la 
position dans laquelle ses ennemis voulaient le surprendre. En 
voyant que le chemin au milieu duquel il se trouvait engag^ 
passait dans une espfece de gorge peu profonde, k la v^rit^, 
mais flanqude de bois, et oli aboutissaient plusieurs sentiers, il 
fronga fortement ses gros sourcils noirs, puis il dit k ses deux 
amis d'une voix sourde ^ et trbs-^mue ; 

" Nous sommes dans un drole de gu^pier ^,** 

" Et de qui avez-vous done peur?" demanda Gerard. 

"Peur?. . ." reprit le commandant, "oui, peur. J*ai tou- 
jours eu peur d'etre fusill^ comme un chien au ddtour d*un 
bois sans qu*on vous crie, * Qui vive^?*" 

67 sans — ^rapport entre] Without that dumbness was the consequence 
being able to connect in the least. of deafness, the latter that the 
Rapport has a great many other dumbness was independent of deaf- 
meanings, as, une charge cPun grand ness. 

rapporty an office with a large in- 69 NouB — ga$pier] We are in an 

come ; cette terre est d*un bon, cCun awful scrape. Drdle as an adjec- 

mauvais rapport^ that land is very tive, means generally, funny, droll ; 

productive, unproductive; sans au- as a substantive, it is used in an 

cun rapporty in no respect ; avoir insulting sense for knave, rogue ; 

des rapports avec, to be connected gu^pier is literally a wasp's nest, 

with. 70 Qni viva] Who goes there? 

68 d'une voix sourde] In a hollow The ordinary cry of all French 
voice. tSVwr^ means deaf; as, il est sentinels and outposts. Vivrev& *to 
sourd comme un poty he is as deaf as live,* hence, apprendre d vivrey to 
a post. There is a difference be- teach manners ; faire vivrey to main- 
tween un sourd-muet and un sourd tain ; vive le roil long live the king I 
et muet. Both mean in English il sait viz/re, he has good manners, 
deaf and dumb, but the first implies 
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" Bah !" dit Merle en riant, " * qui vive ?' est aussi un abus." 
" Nous sommes done vraiment en danger ?" demanda 
Gerard, aussi ^tonn^ du sang-froid de Hulot qu'il Pavait 6t6 
de sa passagfere terreur. 

" Chut," dit le commandant, " nous sommes dans la gueule 
du loup^', il y fait noir comme dans un four^, et il faut y 
allumer une chandelle. Heureusement," reprit-il, "que nous 
tenons le haut de cette cote !" . . II la decora d'une 
^pithbte ^nergique et ajouta : — " Je finirai peut-^tre bien par y 
voir clair." Le commandant, attirant k lui les deux officiers, 
cema Marche-k-Terre ; le gars feignit de croire qu'il les genait, 
et se leva promptement. " Reste Ik, chenapan ^^" lui cria 
Hulot en le poussant et le faisant retomber sur le talus oli il 
s'^tait assis. Dhs^* ce moment, le chef de demi-brigade ne cessa 
de regarder attentivement Tinsouciant Breton. " Mes amis," 
reprit-il alors en parlant k voix basse aux deux officiers, " il 
est temps de vous dire que la boutique est enfonc^e Ik-bas ^^. 
Le Directoire, par suite d'un remue-mdnage qui a eu lieu aux 
Assemblies, a encore donn^ un coup de balai k nos affaires ^. 
Ces pentarques, ou pantins, c*est plus frangais, de directeurs 

71 loup] See note 206, page 52. nounced in French chenapan, came 

72 il y — four] It is as dark as to mean a scamp. 

pitch. Four is literally an oven, a 74 Dds] From, has a grave accent, 

kiln ; hence the two proverbial ex- like all words ending in es, whenever 

pressions, ce tCest pas pour vous que the s is not the sign of the plm-al, 

lejour chauffe, that is not for you ; as aprh, prhy abcis, progrh, sue- 

and vous viendrez cuire d mon four, ch, &c. 

you will have need of me one day 75 la boutique — ^l&-ba8] Things 

or other. A very peculiar idiom is are going wrong in Paris ; literally, 

also, cette comidie a fait four, this *the shop has been smashed yonder.* 

comedy has been a complete failure ; 76 Le Directoire — affaires] The 

because, when a complete failure. Directory, through a disturbance in 

there are no spectators, no light, the Assemblies (the Coimcil of An- 

and il y fait noir comme dans un cients and the Coimcil of Five Hun- 

four, dred), has again put a spoke in 

73 ohenapan] Scamp. From the our wheel. The ordinary sense of 
German schnapphahn, a gun, be- donner un coup de balai is * to brush 
cause very likely the German auxi- up.* Idiomatic expressions of ^<7/a/; 
liary troops in France answered faire balai neuf new brooms sweep 
every argument with a reference to clean ; rdtir le balai, to diiidge in 
their gun ; hence schnapphahn, pro- obscurity, to lead a wild life. 

I 



Digitized by VjOOQIC 



114 



H0N0R6 DE BALZAC. 



viennent de perdre une bonne lame; Beraadotte n'en veut 
plus"." 

" Qui le remplace ?" demanda vivement Gerard. 

**Milet-Mureau, une vieille perruque^. On choisit Ik un 
bien mauvais temps pour laisser naviguer des machoires^^. 
Voilk des fusses anglaises qui partent sur les cotes. Tons ces 
hannetons de Venddens et de Chouans sont en Fair, et ceux 
qui sont derri^re ces marionnettes-lk ont bien su prendre le 
moment oil nous succombons." 

" Comment?" dit Merle. 

" Nos armies sont battues sur tous les points," reprit Hulot 
en ^toufFant sa voix de plus en plus. " Les Chouans ont d6}h 
intercept^ deux fois les courriers, et je n'ai re9u mes d^p^ches 
et les demiers d^crets qu'au moyen d'un expr^s envoy^ par 
Bemadotte ^ au moment oh il quittait le minist^re. Des amis 
m'ont heureusement ^crit confidentiellement sur cette d^- 
b^cle ^\ Fouchd ^ a d^couvert que le tyran Louis XVIII. ^^ a 



77 Ces pentarqnes — n*exi veut 
plus] These five chiefs, these pup- 
pets of directors, that's better 
French, have just lost a first-rate fel- 
low. Bemadottewon'thaveanything 
more to do with them. C/ne bonne 
lame is literally, a good swordsman. 

78 perruque] A wig; hence the 
head that wears a wig, namely, an 
old man, a fogy. Milet de Mureau, 
a French general, was for a short 
time Minister of War imtil the i8th 
of Brumaire. See note 20, page 
96. 

79 laisser— m&olioires] To let 
blockheads take the helm. Mdchoire 
is literally, a jaw-bone. 

80 Bemadotte] ( 1 764 — 1 844) King 
of Sweden and Norway, became, 
from a private soldier, Marshal of 
France, Prince of Pontecorvo, dis- 
tinguished himself in several battles, 
and was at last chosen for king by 
the Swedish Diet. He ascended the 
throne in 18 18, as Charles XIV. 



He bore a high character for honour, 
humanity, and justice. 

81 deb&cle] Overthrow, down- 
fall ; la cUbdcle des glaces, the break- 
ing up of the ice. 

82 Fouche] (1753— 1820) Duke of 
Otranto, began life as a teacher in a 
clerical school. He became after- 
wards Minister of Police during the 
Directory, the Empire, and, for a 
short time, under Louis XVIII. He 
was generally considered an able 
but unscrupulous man. 

83 Louis XVni.] (1755—1824) 
Brother of Louis XVI. and Count of 
Provence, was, in 18 14, placed on 
the throne by the allied Powers. 
The sudden return of Napoleon 
from Elba caused Louis to be 
abandoned by the army and the 
greater part of the nation. He 
took refuge at Ghent, in Belgium, 
but after the battle of Waterloo was 
once more placed upon the throne. 
He was a very witty man. 
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6t6 averti pax des traltres de Paris d'envoyer un chef k ces 
canards^ de rint^rieur. On pense que Barras^^ trahit la 
R^publique. Bref, Pitt^ et les princes ont envoyd ici un 
ci-devant % homme vigoureux, plein de talent, qui voudrait, 
en r^unissant les efforts des Venddens k ceux des Chouans, 
abattre le bonnet de la R^publique. Ce camarade-lk a d6- 
barqud dans le Morbihan, je Tai su le premier, je Tai appris 
aux malins de Paris, le Gars est le nom qu'il s'est donnd 
Tous ces animaux-lk," dit-il en montrant Marche-k-Terre, 
" chaussent des noms ^ qui donneraient la colique k un hon- 
n^te patriote, s'il les portait. Or notre homme est dans ce 
district Uarriv^e de ce Chouan-lk," et il indiqua Marche-k- 
Terre, " m'annonce qu'il est sur notre dos. Mais on n'apprend 
pas k un vieux singe k faire la grimace, et vous allez m'aider h 
ramener mes linottes k la cage, et plus vite que 9a ! Je serais 
un joli coco si je me laissais engluer comme une comeille^ 
par ce ci-devant qui arrive de Londres sous prdtexte d'avoir k 
^pousseter nos chapeaux^ !" 

En apprenant ces circonstances secretes et critiques, les 
deux officiers, sachant que leur commandant ne s'alarmait 
jamais en vain, prirent alors cette contenance grave qu'ont les 
militaires au fort du danger, lorsqulls sont fortement tremp^s '^ 
et habitues k voir un peu loin dans les affaires humaines. 
Gerard, que son grade, supprim^ depuis, approchait de son 

84 canard] Duck ; often used as who commanded the Austrian anny 
a term of endearment, in the sense in the coalition against France in 
of *dariing;* here it means * goose.* 1792, were execrated conjointly by 

85 Barras] (1755 — 1829) A mem- the French at that time. 

ber of the National Convention 87 ci-devant] See note 25, page 7. 

who voted for the death of Louis 88 chaussent des noms] Take 

XVI. ; he afterwards became Pre- names; literally, chausser means to 

sident of the Convention, and re- put on boots, shoes, or stockings, 

commended Napoleon to defend the 89 englner — corneille] To be 

Convention against the Royalists, caught with birdlime like a crow. 

October 5th, 1795. He was one of 90 ^ponsseter nos chapeaux] To 

the five members of the Directory. give us a hiding ; literally, to beat 

86 Pitt] The English Minister, the dust out of our hats. 

was the great bugbear of the Re- 91 sont — trempis] Have a strong 

publican party; he and Cobourg, character^ 

I 2 
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chef, voulut r^pondre et demander toutes les nouvelles poli- 
tiques dont une partie ^tait ^videmmement pass^e sous 
silence ; mais un signe de Hulot le contint, et tous trois, ils 
se mirent k ^ regarder Marche-k-Terre. Ce Chouan ne donna 
pas la moindre marque d'^motion en se voyant sous la surveil- 
lance de ces hommes aussi redoutables par leur intelligence 
que par leur force corporelle. La ciuiosit^ des deux officiers, 
pour lesquels cette sorte de guerre ^tait nouvelle, fut vivement 
excitde par le commencement d*une affaire qui ofirait un in- 
t^r^t presque romanesque '^, aussi voulurent-ils en plaisanter; 
mais, au premier mot qui leur ^chappa, Hulot les regarda 
gravement et leur dit : — " N'allons pas fumer sur ce ton- 
neau de poudre, citoyens **. C*est s'amuser k porter de Teau 
dans un panier, que d*avoir du courage hors de propos^. 
Gerard," dit-il ensuite en se penchant k Poreille de son 
adjudant, " approchez-vous insensiblement de ce brigand, et 
au moindre mouvement suspect, tenez-vous pr^t k lui passer 
votre ^p^e au travers du corps. Quant k moi, je vais prendre 
des mesures pour soutenir la conversation, si nos inconnus 
veulent bien Tentamer." 

92 se mettre i] To begin ; some- political rights of an individual. In 
times se mettre en^ as, il s'est mis en the first French Revolution, all titles 
chemin^ he has begun his journey. being abolished, every body was ad- 
Mettre has a great many peculiar dressed as citoyen^ citoyenne, 
idioms ; as, mettre au fait^ to in- 95 o'est s^anmser— propos] It is 
form, to acquaint ; mettre h m^e to delight in doing useless things, 
de^ to enable ; mettre aux abois^ to when one shows courage when it is 
bring to the last gasp ; mettre lesfers not needed. Porter de Veau dans 
aufeuy to set about a thing in good un panier ^ is literally, to cany 
earnest ; mettre d la raison^ to bring water in a basket Idiomatic ex- 
to one's senses ; mettre au or en jeu, pressions of eau : eauxy watering- 
to stake, to risk. place, mineral waters ; deVeau bhtitey 

93 romanesqne] Romantic ; this holy water ; de Peau binite de cour, 
word only applies to adventures or empty promises • eaudeboudin, thin 
things which are out of the common, air ; eau douce, soft water ; eau forte, 
whilst the French adjective roman- aqua fortis ; eaux-mortes, neap-tide 5 
tigue applies to places or landscapes eaux-vrves, spring-tide ; entre diux 
which look picturesque. Roman- eaux, between wind and water; 
Hque is also said of certain authors faire Peau, to leak ; /aire de Peau, 
who do not adhere to the classical to take in water ; prendre Peau, to 
rules of Comeille and Racine. let in water ; prendre les eaux, to 

94 dtoyen] Citizen, relates to the drink mineral waters. 
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Gerard inclina l^gbrement la tete en signe d*ob6ssance, puis 
il se mit k contempler les points de vue de cette valine avec 
laquelle on a pu se familiariser ; il parut vouloir les examiner 
plus attentivement, et marcha, pour ainsi dire, sur lui-m^me ^ et 
sans affectation : mais on pense bien que le paysage ^tait la 
dernifere chose qu'il observa. De son cot^, Marche-k-Terre 
laissa compl^tement ignorer si la manoeuvre de Tofficier le 
mettait en p^ril ; k la manibre dont il jouait avec le bout de 
son fouet, on eftt dit qu'il p^chait ^ k la ligne dans le foss^. 

Pendant que Gerard essayait ainsi de prendre position 
devant le Chouan, le commandant dit tout bas k Merle : — 
** Donnez dix hommes d'^lite h un sergent, et allez les poster 
vous-meme au-dessus de nous, h Tendroit du sommet de cette 
cote oh le chemin s'dargit en formant un plateau, et d'ou vous 
apercevrez un bon ruban de queue ^ de la route d'Em^e. 
Choisissez une place oii le chemin ne soit pas flanqu^ de bois 
et d'oh le sergent puisse surveiller la campagne. Appelez la 
Clef-des-Coeurs, il est intelligent. II n'y a point' de quoi rire ; 
je ne donnerais pas un ddcime de notre peau, si nous ne 
prenons pas notre bisque ''." 

Pendant que le capitaine Merle ex^cutait cet ordre avec une 
promptitude dont Timportance fiit comprise, le commandant 
agita la main droite pour r^clamer un profond silence des 
soldats qui I'entouraient et causaient en jouant. II ordonna, 
par un autre geste, de reprendre les armes. I^orsque le calme 
fiit dtabli, il porta les yeux d'un c6t6 de la route h Tautre, 
dcoutant avec une attention inqui^te, comme s'il esp^rait sur- 
prendre quelque bruit ^touff^, quelques sons d'armes ou des 
pas pr^curseurs de la lutte attendue. Son ceil noir et pergant 

96 marclia— Ini-mdme] Retro- fisherman, feminine um pkhmse ; 
graded his steps ; but marcher sur les un pScheur^ a sinner, feminine une 
pas de quelqu^un, to tread in a person's picheresse, 

footsteps. See also note 1 1 1, page 23. 98 d'otl — queue] From whence 

97 pecherj To fish, from the you can see a good deal ; literally, 
"Laxm piscari ; pickery to sin, from ruban de queue \& * ribbon of taU.' 
the Latin peccare^ Un p^cheur, a . 99 je ae— bisque] I would not 
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semblait sender les bois k des profondeurs extraordinaires ; 
mais, ne recueillant aucun indice, il consulta le sable de la 
route, k la manifere des sauvages, pour ticher de d^couvrir 
quelques traces de ces invisibles ennemis dont Taudace lui 
^tait connue. D^sesp^r^ de ne rien apercevoir qui justifiHt ^°° 
ses craintes, il s'avanga vers les cot^s de la route, en gravit les 
l^g^res coUines avec peine, puis il en parcourut lentement les 
sommets. Tout k coup, il sentit combien son experience ^tait 
utile au salut de sa troupe, et descendit Son visage devint 
plus sombre; car, dans ces temps-Ik, les chefs regrettaient 
toujours de ne pas garder pour eux seuls la t^che la plus 
p^rilleuse. Les autres officiers et les soldats, ayant remarqu^ 
la preoccupation d'un chef dont le caractfere leur plaisait et 
dont la valeur ^tait connue, pensferent alors que son extreme 
attention annongait un danger; mais incapables d'en soup- 
gonner la gravity, ils restferent immobiles et retinrent presque 
leur respiration ; ce fut par instinct Semblables k ces chiens 
qui cherchent k deviner les intentions de Thabile chasseur dont 
Tordre est incomprehensible, mais qui lui ob^issent ponctuelle- 
ment, ces soldats regard^rent altemativement la valine de 
Couesnon, les bois de la route et la figure s^v^re de leur 
commandant en tdchant d'y lire leur sort Ils se consultaient 
des yeux, et plus d'un sourire se r^p^tait de bouche en bouche. 

Quand Hulot fit sa grimace, Beau-Pied, jeune sergent qui 
passait poiu: le bel-esprit de sa compagnie dit k voix basse : 

"Oil diable nous sommes-nous done fourr^s, poiu: que ce 
vieux troupier de Hulot nous fasse une mine si marecageuse ? 
il a Tair d'un conseil de guerre '" !" 

Hulot ayant jete siu: Beau-Pied un regard s^vfere, le silence 

give a penny for our skins unless we i/ itait dhespiri^ &c. As the im- 

take advantage of every thing we can. perfect is understood, we must in the 

loo jnstil&t] The subjunctive dependent clause also use the im- 

mood has to be used after il y a, or perfect subjunctive /«^A>tf4/. 
il esty il Haity &c, when followed by loi OtL aiable— ooxiseil de guerre] 

such words as rien^ nuly personnel Where the dickens have we put our 

gt4^ey &c. In this sentence the foot in, that this old soldier looks 

verb is understood ; we have to read so sour ? he looks like a court- 
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exig^ sous les armes r^gna tout k coup. Au milieu de ce 
silence solennel, les pas tardifs des consents, sous les pieds 
desquels le sable criait sourdement, rendaient un son r^gulier 
qui ajoutait une vague Amotion k cette anxi^t^ g^n^rale. Ce 
sentiment ind^finissable sera compris seulement de ceux qui, 
en proie k une attente cruelle, ont senti dans le silence des 
nuits les larges battements de leur coeur, redoubles par quelque 
bruit dont le retour monotone semblait leur verser la terreur, 
goutte k goutte '°". En se replagant au milieu de la troupe, le 
commandant conunengait k se demander : — " Me tromp^-je ?" 
II regardait d^jk avec une colore concentr^e, qui lui sortait en 
Eclairs par les yeux, le tranquille et stupide Marche-k-Terre ; 
mais Fironie sauvage qu'il sut ddm^ler dans le regard teme du 
Chouan lui persuada de ne pas discontinuer de prendre ces 
mesures salutaires. En ce moment, aprfes avoir accompli les 
ordres de Hulot, le capitaine Merle revint aupr^s de lui. Les 
muets acteurs de cette scfene, semblable k mille autres qui 
rendirent cette guerre la plus dramatique de toutes, attendirent 
alors avec impatience de nouvelles impressions, curieux de 
voir s'illuminer par d'autres manoeuvres les points obscurs de 
leur situation militaire. 

" Nous avons bien fait, capitaine," dit le commandant, " de 
mettre k la queue du d^tachement le petit nombre de patriotes 
que nous comptons parmi ces r^quisitionnaires. Prenez encore 
une douzaine de bons lurons, k la t^te desquels vous mettrez le 
sous-lieutenant Lebrun, et vous les conduirez rapidement k la 
queue du d^tachement; ils appuieront les patriotes qui s'y 
trouvent, et feront avancer, et vivement, toute la troupe de ces 

martial. The word diadle in French drop. Idiomatic expressions : ne 

conversation is neither coarse nor voir goutte^ f^ entendre goutte^ rCy 

profane, especially when used in voir goutte^ rCy entendre goutte ; the 

exclamations, interrogations, or with two last are used when one wishes 

an adjective, as, ce pauvre diable^ to recall an idea previously men- 

that poor fellow ; que diable me tioned ; as, il fait obscur tci^ je tCy 

vouleZ'Vous? what in the world do vois goutte^ it is dark here, I don't 

you want with me ? Markageux see a bit ; but <^est un homme qui ne 

means literally * marshy.* voit goutte^ he is a man who does 

102 goutte ik goutte] Drop by not see a bit 
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oiseaux-lk, afin de la ramasser en deux temps vers la hauteur 
occup^e par les camarades "^ Je vous attends." 

Le capitaine dispanit au milieu de la troupe. Le com- 
mandant regarda tour k tour quatre hommes intr^pides dont 
Tadresse et Tagilit^ lui ^taient connues, il les appela silencieuse- 
ment en les d^signant du doigt, et leur faisant ce signe amical 
qui consiste k ramener Tindex vers le nez par un mouvement 
rapide et r^p^t^ ; ils vinrent. 

" Vous avez servi avec moi sous Hoche," leur dit-il, " quand 
. nous avons mis k la raison '°* ces brigands qui s'appellent les 
Chasseurs du roi '°^ ; vous savez comment ils se cachaient pour 
canarder'°* les Bleus." 

A cet ^loge de leur savoir-faire, les quatre soldats hochferent 
la t^te en faisant une moue significative. Ils montraient de 
ces figures h^roiquement martiales dont Finsouciante resigna- 
tion annon9ait que depuis la lutte commenc^e entre la France 
et VEurope, leurs id^es n'avaient pas d^pass^ leurs gibemes 
en arrifere et leurs baionnettes en avant '°^. Les l^vres ramass^es 
comme une bourse dont on serre les cordons, ils regardaient 
leur commandant d'un oeil attentif et curieux. 

" Eh bien," reprit Hulot, qui poss^dait ^minemment Tart de 
parler la langue pittoresque du soldat, "il ne faut pas que 
de bons lapins comme nous se laissent emb^ter par des 
Chouans '**, et il y en a ici ou je ne me nomme pas Hulot Vous 
allez k vous quatre, battre les deux cot^s de cette route. Le d6- 
tachement va filer le cable. Ainsi, suivez ferme, tichez de ne 
pas descendre la garde, et ^clairez-moi cela, vivement '*^ ". 

103 afin — oamarades] In order 107 leurs idhen — en avant] Their 
to bring them quickly towards the ideas had not gone beyond their 
hill, where their fellow-soldiers are. cartridge-pouch and their bavonet. 

104 mettre ilia raison] See note 108 il ne faut pas — Cnonans] 
92, page 116. Good fellows like we are ought not 

105 Chasseurs du roi] Some of to be humbugged by Chouans. Za/m 
the bands of Chouans called them- is literally, a rabbit. 

selves the king's huntsmen, or the 109 Vous allez— vivement] You 

king's light infantry. four will go and examine both sides 

106 canarder] To shoot from be^ of this road. The detachment is 
hind a hedge. going to cut along. Therefore, 
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Puis il leur montra les dangereux sommets du chemin. Tous, 
en guise de remerciment, portferent le revers de la main devant 
leurs vieux chapeaux k trois comes dont le haut bord, battu 
par la pluie et affaibli par Tage, se courbait sur la forme. L'un 
d'eux nomm^ Larose, caporal connu de Hulot, lui dit, en 
faisant sonner son fusil : — " On va leur siffler un air de clari- 
nette, mon commandant "°." 

lis partirent, les uns k droite, les autres k gauche. Ce ne 
fiit pas sans une Amotion secrete que la compagnie les vit dis- 
paraitre des deux cot^s de la route. Cette anxi^t^ fut partag^e 
par le commandant, qui croyait les envoyer k une mort cer- 
taine '". II eut m^me un frisson involontaire lorsqu'il ne vit plus 
la pointe de leurs chapeaux. Officiers et soldats ^coutferent le 
bruit graduellement affaibli des pas dans les feuilles sfeches, 
avec un sentiment d*autant plus aigu qu'il ^tait cachd plus pro- 
fond^ment. II se rencontre k la guerre des scenes ou quatre 
hommes risqu^s causent plus d'effroi que des milliers de morts 
^tendus k Jemmapes "\ Ces physionomies miHtaires ont des 
expressions si multipli^es, si fugitives, que leurs peintres sont 
obliges d*en appeler "^ aux souvenirs des soldats, et de 'laisser 
les esprits pacifiques ^tudier ces figures si dramatiques, car ces 
visages si riches en detail ne pourraient ^tre compl^tement 
d^crits sans d'interminables longueurs. 



follow close, try and keep your eyes ing to the noun according as they 

wide open, and reconnoitre every are placed before or after it ; as, 

thing in double quick time. Fi/er le une mort certaine^ means a certain 

cable is literally, to veer out, to pay death ; une certaine morty some 

out the cable ; descendre la garde, to death or other ; une certaine nou- 

come off guard. velle, news requiring confirmation ; 

no On va — commandftiit] We une nouvelle certaine, news to be 

are going to play them a tune on depended upon, 

our clarinet, major. The French 112 Jemmapes] A village in 

soldiers often call a gun une clari- Belgium, about two miles from 

nette; they also always address their Mons. In 1792, the French, under 

superior officer as mon colonel, mon General Dumouriez, gained there a 

capitaine, using the possessive ad- great victory over the Austrians. 

jective. 113 en appeler] To appeal to; 

III certaine] One of those ad- appeler, to call; faire appeler^ to 

jectives which give a different mean- send for» 



Digitized by VjOOQIC 



122 HONORE DE BALZAC. 

Au moment oli les baionnettes des quatre soldats ne brillferent 
plus, le capitaine Merle revenait, aprfes avoir accompli les 
ordres du commandant avec la rapidity de I'^clair. Hulot par 
deux ou trois commandements, mit alors le reste de sa troupe 
en bataille, au milieu du chemin, puis il ordonna de regagner 
le sommet de la Pfelerine oU stationnait sa petite avant-garde ; 
mais il marcha le dernier et k reculons, afin d'observer les plus 
lagers changements qui surviendraient sur tous les points de 
cette scfene que la nature avait faite si ravissante et que Vhomme 
rendait si terrible. II atteignit "* I'endroit oli Gerard gardait 
Marche-k-Terre, lorsque ce dernier, qui avait suivi, d'un oeil 
indifferent en apparence, toutes les manoeuvres du comman- 
dant, mais qui regardait alors avec une incroyable intelligence 
les deux soldats engages dans les bois situ^s sur la droite de la 
route, se mit k siffler trois ou quatre fois de manifere k produire 
le cri clair et pergant de la chouette. Les trois c^l^bres con- 
trebandiers dont les noms ont d^jk ^t^ cit^s"^ employaient 
ainsi, pendant la nuit, certaines intonations de ce cri pour 
s'avertir des embuscades, de leurs dangers et de tout ce qui 
les intdressait De Ik leur ^tait venu le sumom de Chuin, qui 
signifie chouette ou hibou dans le patois de ce pays. Ce mot 
corrompu servit k nommer ceux qui dans la premifere guerre 
imitferent les allures et les signaux de ces trois frferes. En en- 
tendant ce sifflement suspect, le commandant s'arr^ta pour 
regarder finement Marche-k-Terre. II feignit d'etre la dupe de 
la niaise attitude du Chouan, afin de le garder pr^s de lui 
comme un baromfetre qui lui indiquit les mouvements de 
Fennemi. Aussi arr^ta-t-il la main de Gerard qui s'appr^tait k 
d^p^cher le Chouan. Puis il pla9a deux soldats k quelque pas 

114 atteindre] To reach. This means to arrive at a spot or at a 

verb has no preposition before per- thing of which one was more or less 

sons; as, atteindre son ennemi ; but distant, it takes no preposition, as, 

with the name of a thing it takes ^ il atteignit Pendroit^ he reached the 

when meaning to reach with an spot. 

effort, as, atteindre au plancher, to 115 oontrebandiers — cit^] See 

reach the ceiling. When atteindre note 59, page 109. 

Digitized by VjOOQIC 



LES CHOUANS. 123 



de Tespion, et leur ordonna, k haute et intelligible voix, de se 
tenir pr^ts k le fusilier au moindre signe qui lui ^chapperait. 
Malgr^ spn imminent danger, Marche-k-Terre ne laissait 
paraitre aucune Amotion. Le commandant qui F^tudiait, 
s'apercevant de cette insensibility, dit k Gerard : — " Le serin 
n'en sait pas long "*. Ah ! ah ! il n'est pas facile de lire sur la 
figure d'un Chouan ; mais celui-ci s'est trahi par le d^sir de 
montrer son intr^pidit^.^ Vois-tu, Gerard, s'il avait jou^ la 
terreur"^, j'allais le prendre pour un imbecile. Lui et moi, 
nous aurions fait la paire. J'etais au bout de ma gamme "^ 
Oh ! nous allons 6tre attaqu^s ! Mais qu'ils viennent, main- 
tenant je suis pr^t" 

Aprfes avoir prononc^ ces paroles k voix basse et d'un air de 
triomphe, le vieux militaire se frotta les mains, regarda Marche- 
k-Terre d'un air goguenard ; puis il se croisa les bras sur la 
poitrine, resta au miheu du chemin entre ses deux officiers 
favoris, et attendit le r^sultat de ses dispositions. Siir du com- 
bat, il contempla ses soldats d'un air calme. 

" Oh ! il y va avoir quelque chose," dit Beau-Pied k voix 
basse, " le commandant s'est frott^ les mains." La situation 
critique dans laquelle se trouvaient places le commandant Hulot 
et son d^tachement est une de celles 011 la vie est si r^ellement 
mise au jeu "^ que les hommes d'^nergie tiennent k honneur'** 
de s'y montrer pleins de sang-froid et libres d^esprit Lk se jugent 
les hommes en dernier resort. Aussi le commandant, plus 

116 Le serin— long] The muff is page 116. 

not very sharp. .S?n« is literally, a 120 tiennent i honnenr] Con- 
canary-bird ; hence, perhaps, the sider it an honour. This use of 
idea of foolishness connected with tenir d is very idiomatic, as, je tiens 
the yellow colour of the animal. In d voire absence, I insist on your going 
English we speak of * greenhorn,' 2i-vi2iy ; je tiens ce mariage a singulier 
*he is rather green.* bonheur, I shall consider this mar- 

117 s'il— terreur] If he had pre- riage a special happiness. Some- 
tended to be frightened. About times tenir is followed by pour, as, 
jouer, see note 183, page 44. tenir un point pour essentiel, to look 

118 retail — gamme] I was at upon a point as essential ; on nous a 
my wit's end. La gamme is the tenm pour morts^ we were looked 



gsunut, the musical scale. upon as dead. 

X19 mettre aa jeu] See note 92, 
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instniit du danger que ses deux officiers, mit-il de ramour- 
propre k paraitre le plus tranquille. Les yeux tour k tour fix^s 
sur Marche-k-Terre, sur le chemin et sur le bois, il »*attendait 
pas sans angoisse le bruit de la d^charge g^n^rale des Chouans 
qu'il croyait caches, comme des lutins, autour de lui ; mais sa 
figure restait impassible. Au moment oh tous les yeux des 
soldats ^taient attaches sur les siens, il plissa l^gferement ses 
joues brunes marquees de petite v^role, retroussa fortement sa 
Ifevre droite, cligna des yeux, grimace toujours prise pour un 
sourire par ses soldats ; puis il fi*appa Gerard sur T^paule en lui 
disant : — ** Main tenant nous voilk calmes, que vouliez-vous me 
dire tout k Theure?" 

" Dans quelle crise nouvelle sommes-nous done, mon com- 
mandant ?" 

" La chose n'est pas neuve," reprit-il k voix basse " L*Eu- 
rope est toute contre nous, et cette fois elle a beau jeu"'. 
Pendant que les directeurs '" se battent entre eux comme des 
chevaux sans avoine dans une ^curie, et que tout tombe par 
lambeaux dans leur gouvemement, ils laissent les armies sans 
secours. Nous sommes abimes en Italie ! Qui, mes amis, nous 
avons ^vacud Mantoue k la suite des d^sastres de la Trebia "3, 
et Joubert '"^ vient de perdre la bataille de Novi. J'espbre que 
Massdna"* gardera les d^fil^s de la Suisse envahie par 

III elle— jen] It has the game 124 Joubert] A French general 
in its own hands. Idiomatic ex- who was educated for the law, but 
pressions : Jeu d* esprit^ witticism ; entered the army, and rose to be 
jeu de mainSy rough play ; bon jeu second in command to Bonaparte in 
bon argent^ in right earnest ; Hre the conquest of Italy. He distin- 
^ deux de jeu, to be a match for guished himself at Montenotte, Mil- 
each other ; jauer gros jeu, to lesimo, Mondovi, Rivoli, and in the 
play high ; le jeu ne vaut pas la Tyrol, and was killed, only 30 years 
chandelle, it is not worth trying. old, in 1 799, at the battle of Novi, 

122 les d^ctenrs] Also called fighting against Suwarow. 
UDirectoire, See note 20, page 96. 125 Massena] (1758— 1817) A 

123 Trebia] A river in the duchy French general who behaved very 
of Parma. On its banks Suwarow, bravely during the campaign in Italy, 
after three days fighting, compelled defeated the Russians at the battle 
the French general Macdonald to of Zurich, and was created in 1804 
retreat, 17th, 18th, and J 9th of Marshal of France and Duke of 
June, 1799. Rivoli. In the following year, as 
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Suwarow'**. Nous sommes enfonc^s"^ surle Rhin. Le Direc- 
toire y a envoy^ Moreau'^. Ce lapin d^fendra-t-il les fron- 
tiferes ? . . . je le veux bien ; mais la coalition '^ finira par nous 
^eraser, et malheureusement le seul g^n^ral qui puisse nous 
sauver est Ik-bas, en jfigypte ! Comment reviendrait-il, au sur- 
plus ? UAngleterre est maitresse de la men" 

"L'absence de Bonaparte'^ ne m'inqui^te pas, comman- 
dant," r^pondit le jeune adjudant Gerard, chez qui une Educa- 
tion soignee avait d^veloppE un esprit supErieur. "Notre 
Revolution s'arr^terait done ? Ah 1 nous ne sommes pas seule- 
ment charges de d^fendre le territoire de la France, nous avons 
une double mission. Ne devons-nous pas aussi conserver Time 



commander-in-chief of the army of 
Italy, he drove the Archduke Charles 
before him, and joined Napoleon. 
In 1809 he decided the victory at 
Essling, and received the title of 
Prince of Essling. He did not suc- 
ceed in driving Wellington out of 
Portugal, but made a masterly re- 
treat into Spain. After the fall of 
Napoleon he declared his adhesion 
to the Bourbons. He was called 
by Napoleon "the favoured child of 
victory," but stained his great mili- 
tary Qualities by great avarice. 

126 Suwarow] (1730— 1800) A 
celebrated Russian general, who, 
after having first shown his bravery 
against the Turks and the Poles, 
commanded the army in Italy against 
the French, and, overpowered by 
numbers, made a most masterly re- 
treat into Switzerland. He was a 
most brilliant tactician, much be- 
loved by his soldiers, and never lost 
a battle. 

127 enfonoes] Defeated; literally 
sunk. 

128 Moreau] A barrister at 
Rennes, in Brittany, who at the out- 
break of the Revolution, joined the 
army of Dumouriez with a corps of 
Breton volunteers. Within two 
yeai« he became general of division. 



was appointed commander-in-chief 
of the army of the Rhine and 
Moselle, defeated the Austrians 
under Wurmser in 1795, and made 
a masterly retreat tfirough the 
Black Forest before the superior 
forces of Archduke Charles. At 
Novi he saved the French army 
after the death of Joubert. In 1 800 he 
defeated the Austrians again in seve- 
ral battles, and gained the victories 
of Hochstadt and Hohenlinden. In 
1804 he was implicated in the Royal- 
ist conspiracies of Pichegru and Ca- 
doudal, and condemned to two 
years* imprisonment, which was 
afterwards changed into banishment. 
After having lived for several years 
in the United States, he joined the 
Allies in 181 3, had his legs crushed 
by a cannon-shot before Dresden, 
and died from the consequences of 
the amputation. 

1 29 la coalition] The name given 
to the league of several States con- 
cluded at Pilnitz, a village in 
Saxony, in 1791, to maintain the 
rights of the Bourbons to the throne 
of France. 

130 Bonaparte] This was the 
name by which Napoleon was called 
until he became Emperor of the 
French. 
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du pays, ces principes g^n^reux de liberty, d'ind^pendance, 
cette raison humaine, r^veill^e par nos Assemblies, et qui 
gagnera, j'espfere, de proche en proche ? La France est comme 
un voyageur charg^ de porter une lumifere, elle la garde d*une 
main et se defend de Tautre ; si vos nouvelles sont vraies, jamais, 
depuis dix ans, nous n^avions dt^ entour6s de plus de gens qui 
cherchent k la souffler. Doctrines et pays, tout est prfes de 
p^rir." 

" Eh bien," dit le capitaine Merle, " agissons toujours ici en 
bons patriotes, et tichons d'emp^cher nos Chouans de commu- 
niquer avec la Vendue ; car s'ils s'entendent, et que TAngleterre 
s'en m^le, cette fois, je ne r^pondrais pas du bonnet de la 
R^publique une et indivisible '^'.^ 

Lk, le cri de la chouette, qui se fit entendre k une distance 
assez ^loign^e, interrompit la conversation. Le commandant, 
plus inquiet, examina derechef Marche-a-Terre, dont la figure 
impassible ne donnait, pour ainsi dire, pas signe de vie. Les 
consents, rassembl^s par un officier, ^taient r^unis comme un 
troupeau de b^tail au milieu de la route, k trente pas environ 
de la compagnie en bataille. Puis demure eux, k dix pas, se 
trouvaient les soldats et les patriotes commandos par le lieu- 
tenant Lebrun. Le commandant jeta les yeux sur cet ordre 
de bataille et regarda une demifere fois le piquet d*hommes 
post^s en avant sur la route. Content de ses dispositions, il 
se retoumait pour ordonner de se mettre en marche, lorsqu'il 
apergut les cocardes tricolores des deux soldats qui revenaient 
aprfes avoir fouill^ les bois situ^s sur la gauche. Le com- 
mandant, ne voyant pas reparaltre les deux ^claireurs de droite, 
voulut attendre leur retoiu:. 

" Peut-6tre est-ce de Ik que la bombe va partir ^^" dit-il 
k ses deux officiers en leur montrant le bois oli ses deux 



laiBepubliquenneetindiyisible] 132 la bombe va partir] The 

The official title of the French Re- game is going to begin ; literally, 

public was : /a Ripublique fran^aise the bombshell is going to burst, 

une et indivisible, • 
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enfants perdus ^taient comme ensevelis. Pendant que les 
deux tirailleurs lui faisaient une espbce ie rapport, Hulot cessa 
de regarder Marche-k-Terre. Le Chouan se mit alors k siffler 
vivement de manifere k faire retentir son cri k une distance 
prodigieuse ; puis, avant qu'aucun de ses surveillants ne TeOt 
m^me couch^ en joue, il leur avait appliqud un coup de fouet 
qui les renversa sur la berme '^. Aussitot des cris, ou plutot des 
hurlements sauvages, surprirent les r^publicains. Une d^charge 
terrible, ^ partie du bois qui surmontait le talus oh le ChoUfin 
s'dtait assis, abattit sept ou huit soldats. Marche-k-Terre, sur 
lequel cinq ou six hommes tirferent sans Tatteindre, disparut 
dans le bois aprfes avoir grimp^ le talus avec la rapidity d'un 
chat sauvage ; ses sabots roulferent dans le fosse, et il fut ais^ 
de lui voir alors aux pieds les gros souliers ferr^s que portaient 
habituellement les Chasseurs du roi. Aux premiers cris jet^s 
par les Chouans, tous les consents saut^rent dans le bois k 
droite, semblables k ces troupes d'oiseaux qui s*envolent k 
Tapproche d'un voyageur. 

" Feu sur ces matins-la '^ ! " cria le commandant 

La compagnie tira sur eux, mais les consents avaient su se 
mettre tous k Tabri de cette fusillade en s'adossant k des arbres; 
et, avant que les armes eussent ^t^ recharg^es, ils avaient 
disparu. 

'* D^cr^tez done des Mgions d^partementales ! hein ? " dit 
Hulot k Gerard. "II faut ^tre bete comme un Directoire 
pour vouloir compter sur la requisition de ce pays-ci. Les 
Assemblies feraient mieux de ne pas nous voter tant d'habits, 
d'argent, de munitions, et de nous en donner." 

" Voilk des crapauds qui aiment mieux leurs galettes que le 
pain de munition," dit Beau-Pied, le malin de la compagnie '^^ 

133 berme] Bank. to soldier's bread, said Beau-pied, 

134 m^tiii] Rascal ; literally, a the funny man of the company, 
mastiff. Lg matin, the morning, has Crapaud is literally, a toad. Idio- 
no circumflex accent C^). matic expressions oi pain: pain h 

135 Yoili — compagnie] These cacheter, wafer ; avoir du pain sur 
rascals appear to prefer their cakes la planche, to have saved money ; 
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A ces mots, des hudes et des Eclats de rire partis du sein de 
la troupe r^publicaine honnirent les d^serteurs, mais le silence 
se r^tablit tout k coup. Les soldats virent descendre p^nible- 
ment du talus les deux chasseurs que le commandant avait 
envoy^s battre le bois de la droite. Le moins blessd des deux 
soutenait son camarade, qui abreuvait le terrain de son sang. 
Les deux pauvres soldats dtaient parvenus k moitid de la pente 
lorsque Marche-k-Terre montra sa face hideuse; il ajusta si 
bien les deux Bleus, qu'il les acheva d'un seul coup, et ils 
roulbrent pesammement dans le foss^. A peine avait-on vu sa 
grosse t^te que trente canons de fusils se levbrent; mais semblable 
Jt une figure fantasmagorique, il avait disparu derribre les fatales 
toufFes de genets. Ces ^v^nements, qui exigent tant de mots, se 
passbrent en un moment; puis, en un moment aussi, les patriotes 
et les soldats de Tarrifere-garde rejoignirent le reste de Tescorte. 

" En avant ! " s'^cria Hulot 

La compagnie se porta rapidement k I'endroit 6[ev6 et 
d^couvert ob le piquet avait ^t^ placd Lk, le commandant mit 
la compagnie en bataille ; mais il n'apergut aucune demon- 
stration hostile de la part des Chouans, et crut que la d^- 
livrance des consents ^tait le seul but de cette embuscade 

" Leurs cris," dit-il k ses deux amis, " m'annoncent qu'ils ne 
sont pas nombreux. Marchons au pas acc^l^r^ '^, nous attein- 
drons peut-^tre Em^e sans les avoir sur le dos." 

Ces mots fiirent entendus d*un consent patriote, qui sortit 
des rangs et se pr^senta devant Hulot. 

" Mon g^n^ral," dit-il, " j'ai d6}k fait cette guerre-lk en contre- 
Chouan '^. Peut-on vous toucher deux mots '^ ? " 

avoir son pain cuit^ to be well pro- avoir le pas sur qudqt^un, to take 

vided for ; ^est du pain bSnit^ it precedence of any one ; prendre le 

serves him or her right. pas, to slacken to a foot-pace. 

136 pas aecelere] Double quick 137 eontre-Chonans] A body of 

step. Idiomatic expressions oXpas: Breton Republicans, who did their 

Pas-de-Calais, Straits of Dover \pas utmost to defeat the purpose of the 

de charge, quick pace ; pas de clercy Chouans. 

blunder ; h pas de loup, stealthily ; 138 toucher deux mots] See note 

faux-pas, slip; mauvaispas^ scrape; 72, page 75. 
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" C'est un avocat, cela se croit toujours k Faudience '3^," dit 
le commandant k Toreille de Merle. 

"Aliens, plaide," r^pondit-il au jeune Fougerais '*°. 

"Mon commandant, les Chouans ont sans doute apporte 
des amies aux hommes avec lesquels ils viennent de se re- 
cruter'*\ Or, si nous levons la semelle devant eux'^, ils iront 
nous attendre k chaque coin du bois, et nous tueront jusqu'au 
dernier avant que nous arrivions k Ern^e. II faut plaider, 
comme tu le dis, mais avec des cartouches. Pendant Fescar- 
mouche, qui durera encore plus de temps que tu ne le crois, 
Tun de mes camarades ira chercher la garde nationale et les 
compagnies franches '*^ de Foug^res. Quoique nous ne soyons 
que des consents, tu verras alors si nous sommes de la race 
des corbeaux '^." 

" Tu crois done les Chouans bien nombreux ? " 

" Juges-en toi-meme, citoyen-commandant'' 

II amena Hulot k un endroit du plateau 011 le sable avait ete 
remu^ comme avec un riteau ; puis, apr^s le lui avoir fait 
remarquer, il le conduisit assez avant dans un sentier oil ils 
virent les vestiges du passage d'un grand nombre d'hommes. 
Les feuilles y ^taient empreintes dans la terre battue. 

" Ceux-lk sont des gars de Vitr^," dit le Fougerais ; " ils 
sont all^s se joindre aux bas-Normands." 

" Comment te nommes-tu, citoyen ? " demanda Hulot. 

" Gudin, mon commandant." 

" Eh bien, Gudin, je te fais caporal de tes bourgeois. Toa^ 
m'as Fair d'un homme solide. Je te charge de choisir celui 
de tes camarades qu'il faut envoyer k Foug^res. Tu te tiendras 

139 Cest — audience] He is a lift up our soles before them, 
barrister ; he always thinks himself 143 compagnie franohe] A com- 
in court. pany which did not belong to any 

140 Fougerais] A native of Fou- regiment. 

geres. 144 si nous— corbeaux] If we are 

141 avec lesquels — recruter] Who sparing of our lives ; literally, if we 
have just joined them. are of the raven tribe, because the 

142 Or — eux] Now if we run raven is supposed to reach a very 
away from them ; literally, if we old age. 

K 
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k cdt6 de moi. D'abord va avec tes r^quisitionnaires prendre 
les fusils, les gibemes et les habits de nos pauvres camarades 
que ces brigands viennent de coucher dans le chemin. Vous ne 
resterez pas ici k manger '^^ des coups de fusil sans en rendre." 

Les intrdpides Fougerais all^rent chercher la d^pouille des 
morts, et la compagnie entibre les protdgea par un feu bien 
nourri ^ dirig^ sur le bois, de manifere qu'ils r^ussirent k d^- 
pouiller les morts sans perdre un seul homme. 

" Ces Bretons-Ik/' dit Hulot k Gerard, " feront de fameux 
fantassins, si jamais la gamelle leur va'*^" 

L'^missaire de Gudin partit en courant par un sentier d^- 
toum^ dans les bois de gauche. Les soldats, occup^s k visiter 
leurs armes, s'appr^tferent au combat; le commandant les 
passa en revue, leur sourit, alia se planter k quelques pas en 
avant avec ses deux officiers favoris, et attendit de pied ferme 
Tattaque des Chouans. Le silence r^gna de nouveau pendant 
un instant, mais il ne fut pas de longue dur^e. Trois cents 
Chouans dont les costumes ^taient identiques avec ceux des 
r^quisitionnaires, d^bouchbrent par les bois de la droite, et 
vinrent sans ordre, en poussant de v^ritables hurlements, 
occuper toute la route devant le faible bataillon des Bleus. Le 
commandant rangea ses soldats en deux parties ^gales qui 
pr^sentaient chacune un front de dix hommes. II pla9a au 
milieu de ces deux troupes ses douze r^quisitionnaires ^quip^s 
en toute h^te, et se mit k leur t^te. Cette petite arm^e ^tait 
prot^g^e par deux ailes de vingt-cinq hommes chacune, qui 
manoeuvrferent sur les deux cotds du chemin, sous les ordres 
de Gerard et de Merle. Ces deux officiers devaient prendre k 
propos les Chouans en flanc '^^ et les empecher de s*^gailler. 

145 manger] Literally to eat, made wicker basket, was a bowl of 
means here to receive. wood or tin, from which several 

146 fen bien nonrri] Very smart soldiers or sailors used to mess to- 
firing. ^ ^ ^ gether; since 1852, each person in 

147 si jamais — ^va] If they ever the army or navy receives his food 
take kindly to the mess. La gamelle, by himself 

from the Latin ram^//a, a little close- 148 devaient — en flanc] Were 
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Ce mot du patois de ces contr^es exprime Taction de se 
r^pandre dans la campagne, ou chaque paysan allait se poster 
de manibre de tirer sur les Bleus sans danger; les troupes 
r^publicaines ne savaient plus alors oh prendre leurs ennemis. 

Ces dispositions, ordonn^es par le commandant avec la 
rapidity voulue en cette circqnstance, communiqu^rent sa con- 
fiance aux soldats, et tous march^rent en silence sur les Chouans. 
Au bout de quelques minutes exig^es par la marche des deux 
corps Tun vers Vautre, il se fit une decharge k bout portant '*' 
qui r^pandit la mort dans les deux troupes. En ce moment 
les deux ailes r^publicaines, auxquelles les Chouans n*avaient 
pu rien opposer, arriv^rent sur leurs flancs, et par une fusillade 
vive et serr^e, sem^rent la mort et le d^sordre au milieu de leurs 
ennemis. Cette manoeuvre r^tablit presque I'dquilibre num^rique 
entre les deux partis. Mais le caract^re des Chouans com- 
portait une intrepidity et une Constance k toute ^preuve ; ils ne 
bougbrent pas '5°, leur perte ne les Crania point, ils se serrbrent 
et tich^rent d'envelopper la petite troupe noire et bien align^e 
des Bleus, qui tenait si peu d'espace qu'elle ressemblait k une 
reine d'abeilles au milieu d'un essaim. II s'engagea done un 
de ces combats horribles ou le bruit de la mousqueterie rare- 
ment entendu, est remplac^ par le cliquetis de ces luttes k 
armes blanches pendant lesquelles on se bat corps k corps, 
et oh, k courage ^gal, le nombre decide de la victoire '^'. Les 
Chouans I'auraient emport^ de prime abord si les deux ailes 
commandoes par Merle et Gerard n'avaient rOussi k opOrer 
deux ou trois dOcharges qui prirent en echarpe la queue de 
leurs ennemis '^. Les Bleus de ces deux ailes auraient dii 
rester dans leurs positions et continuer d'ajuster avec adresse 

going to attack the Chouans in the and by hand to hand fights, and in 

flank, at the right time. which, if both parties possess the 

149 il se— portant] They fired same courage, superiority of num- 
at each other as close as they could. bers decides the victory. 

150 bouglrent pas] See note 198, 152 qni — ennemis] Which took 
page 49. effect in an oblique manner on the 

151 le cliqnetis — yictoire] The rear-guard of their enemies, 
clashing of swords and bayonets 

K 2 



Digitized by VjOOQIC 



J 32 H0N0R6 DE BALZAC. 

leurs terribles adversaires ; mais, animus par la vue des dangers 
que courait cet h^roique bataillon de soldats alors compldte- 
ment entour^ par les Chasseurs du roi, ils se jetbrent sur la 
route comme des furieux, la baionnette en avant, et rendirent 
la partie plus ^gale pour quelques instants. Les deux troupes 
se livrbrent alors k un achamement, aiguis^ par toute la fureur 
et la cruaut^ de I'esprit de parti qui firent de cette guerre une 
exception. Chacun, attentif k son danger, devint silencieux. 
La scfene fut sombre et froide comme la mort. Au milieu de 
ce silence, on n'entendait, k travers le cliquetis des armes et le 
grincement du sable sous les pieds, que les exclamations 
sourdes et graves ^chapp^es k ceux qui, blesses gribvement ou 
mourants, tombaient k terre ^^\ Au sein du parti r^publicain, 
les douze r^quisitionnaires d^fendaient -avec un tel courage le 
commandant, occup^ k donner des avis, que plus d'une fois 
deux ou trois soldats cribrent, " Bravo, les recrues *^." 

Hulot, impassible et Toeil h tout, remarqua bientot parmi les 
Chouans un homme qui, entour^ comme lui d'une troupe 
d'dite, devait ^tre le chef. II lui parut n^cessaire de bien 
connaitre cet officier ; mais il fit k plusieurs reprises de vains 
efforts pour en distinguer les traits que lui d^robaient toujours 
les bonnets rouges et les chapeaux k grands bords. Seulement, 
il apergut Marche-k-Terre qui, plac^ k cot^ de son g^n^ral, 
r^p^tait les ordres d'une voix rauque, et dont la carabine ne 
restait jamais inactive. Le commandant s'impatienta de cette 
contrariety renaissante. II mit P^p^e k la main, anima ses 
r^quisitionnaires, chargea sur le centre des Chouans avec une 
telle furie qu'il troua leur masse '^^, et put entrevoir le chef, 

153 tomber & terre] According wards the ground, 
to many grammarians tomder ^ terre 154 Bravo, lesrecmes] * Capitally 

is used for to fall on the ground done, young ones.' -5r<zw is always 

from a height ; tomber par terre, to used in French in applauding one 

fall on the ground when touching or more male or female actors or 

it ; as un arbre tombe par terre, son singers. 

fruit tombe h terre. But others say 155 qu'U troua leur masse] That 

that tomber par terre means to fall he cut his way through them, 
along the ground, and h terre, to- 
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dont malheureusement la figure ^tait entibrement cach^e par 
un grand feutre k cocarde blanche '^. Mais Tinconnu, surpris 
d'une si audacieuse attaque, fit un mouvement retrograde en 
relevant son chapeau avec brusquerie ; alors il fiit permis k 
Hulot de prendre k la hite le signalement de ce personnage. 
Ce jeune chef, auquel Hulot ne donna pas plus de vingt-cinq 
ans, portait une veste de chasse en drap vert. Sa ceinture 
blanche contenait des pistolets. Ses gros souliers ^taient 
ferr^s comme ceux des Chouans. Des gu^tres de chasseur 
montant jusqu'aux genoux et s'adaptant k une culotte de coutil 
trbs-grossier, compMtaient ce costume qui laissait voir une taille 
moyenne, mais svelte et bien prise. Furieux de voir les Bleus 
arrives jusqu'k sa personne, il abaissa son chapeau et s'avanga 
vers eux, mais il fiit promptement entourd par Marche-k-Terre 
et par quelques Chouans alarm^s. Hulot crut apercevoir k 
travers les intervalles laissds par les t^tes qui se pressaient 
autour de ce jeune homme un large cordon rouge '^^ sur une 
veste entr'ouverte. Les yeux du commandant, attires d'abord 
par cette royale decoration, alors compl^tement oubli^e, se^ 
portbrent soudain sur un visage qu*il perdit bientot de vue, 
force par les accidents du combat de veiller k la siiretd et aux 
evolutions de sa petite troupe. Aussi k peine \dt-il des yeux 
etincelants dont la couleur lui ^chappa, des cheveux blonds et 
des traits assez ddicats, brunis par le soleil. Cependant il fut 
frappe de redat d*un cou nu dont la blancheur dtait rehauss^e 
par une cravate noire liche et negligemment nou^e. L'attitude 
fougueuse et anim^e du jeune chef etait militaire, k la manifere 
de ceux qui veulent dans un combat une certaine po^sie de 
convention. Sa main bien gant^e agitait en Tair une 6p6t qui 
flamboyait au soleil. Sa contenance accusait tout k la fois de 
reiegance et de la force. Son exaltation consciencieuse relev^e 
encore par les charmes de la jeunesse, par des manibres dis- 

156 cocarde blanche] See note the Order of Saint Louis (see note 

62, page no. 85, page 79) wore a broad red 

1 5 7 nn large cordon ronge] Those ribbon over the shoulder, 
persons who had the grand cross of 
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tingu^es, faisait de cet 6migr6 une gracieuse image de la 
noblesse francaise ; il contrastait vivement avec Hulot, qui, k 
quatre pas de lui, oflfrait k son tour une image vivante de cette 
^nergique R^publique pour laquelle ce vieux soldat combattait, 
et dont la figure s^v^re, Tuniforme bleu k revers rouges us^s, les 
Epaulettes noircies et pendant derribre les Epaules, peignaient 
si bien les besoins et le caractbre. 

La pose gracieuse et I'expression du jeune homme n'Echappa 
pas k Hulot qui s'Ecria en voulant le joindre : — "Allons, 
danseur d'OpEra, avance done, que je te d^molisse !" 

Le chef royaliste, courroucE de son ddsavantage momentanE, 
s'avanga par un mouvement de d^sespoir ; mais au moment oil 
ses gens le virent se hasardant ainsi, tous se rubrent sur les 
Bleus. Soudain une voix douce et claire domina le bruit du 
combat : — " Ici Saint-Lescure ^^ est mort ! ne le vengerez- 
vous pas ? " 

A ces mots magiques, reflfort des Chouans devint terrible, et 
les soldats de la REpublique eurent grand*peine k se maintenir, 
sans rompre leur petit ordre de bataille. 

** Si ce n'Etait pas un jeune homme," se disait Hulot en 
rdtrogradant pied k pied, "nous n*aurions pas 6t6 attaquEs, 
A-t-on jamais vu les Chouans livrant bataille? Majs tant 
mieux, on ne nous tuera pas comme des chiens le long de la 
route." Puis, dlevant la voix de manibre k faire retentir les 
bois : — " Allons, vivement, mes lapins ! Allons-nous nous 
laisser emb^ter par des brigands ? " 

" Gerard, Merle," reprit le commandant, " rappelez vos 
hommes, formez-les en bataillon, reformez-vous en arribre, tirez 
sur ces chiens Ik, et finissons en ! " L'ordre de Hulot fut 
difficilement ex6cut6; car en entendant la voix de son adversaire, 
le jeune chef s'Ecria : — " Par sainte Anne d'Auray, neles lUchez 
pas ! dgaillez-vous, mes gars ! " 

158 de Lescure] One of the first wounded at the battle of la Trem- 
to organize the Royalist risings in blaye, November 3rd, 1793. 
the Vendue; he was mortally 
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Quand les deux ailes, commandoes par Gerard et Merle se 
s^par^rent du gros de la mel^e, chaque petit bataillon fut alors 
suivi par des Chouans obstin^s et bien sup^rieurs en nombre. 
Ces vieilles peaux de bique entour^rent de toutes parts les 
soldats de Merle et de Gerard, en poussant de nouveau leurs 
cris sinistres et pareils k des hurlements. 

" Taisez-vous done, messieurs, on ne s'entend pas tuer ! " 
s'^cria Beau-Pied. 

Cette plaisanterie ranima le courage des Bleus. Au lieu de 
se battre sur un seul point, les r^publicains se d^fendirent sur 
trois endroits diffi^rents du plateau de la Pelerine, et le bruit 
de la fusillade ^veilla tous les ^chos de ces valines nagubre si 
paisibles. La victoire aurait pu rester inddcise pendant des 
heures entibres, ou la lutte se serait termin^e faute de com- 
battants. Bleus et Chouans d^ployaient une ^gale valeur. La 
furie allait croissant de part et d'autre, lorsque dans le loin- 
tain un'tambour r^sonna faiblement ; et d'aprbs la direction du 
bruit, le corps qu'il annongait devait traverser la valine de 
Couesnon. 

"C'estla garde nationale de Fougbres !" s'^cria Gudin, d'une 
voix forte, " Vannier Taura rencontr^e." 

A cette exclamation, qui parvint k I'oreille du jeune chef des 
Chouans et de son f^roce aide-de-camp, les royalistes firent 
un mouvement retrograde, que r^prima bientot un cri bestial 
jet^ par Marche-k-Terre. Sur deux ou trois ordres donnas k 
voix basse par le chef et transmis par Marche-k-Terre aux 
Chouans en bas-breton ils op^r^rent leur retraite avec une 
habiletd qui d^concerta les r^publicains et m^me leur com- 
mandant. Au premier ordre, les plus valides des Chouans se 
mirent en ligne et prdsentbrent un front respectable, derribre 
lequel les blesses et le reste des leurs '^^ se retirbrent pour 
charger leurs fusils. Puis tout k coup '^, avec cette agilit^ dont 

159 les lenrs] Whenever the and expresses relations, family, 
possessive pronoun is employed in friends, tribe, partisans, &c. 
an absolute sense, it becomes a noun, 160 tout ft coup] * Suddenly,' all 
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Texemple a d^jk 6t6 donnd par Marche-k-Terre, les blesses 
gagnbrent le haut de r^minence qui flanquait la route k droite, 
et y furent suivis par la moitid des Chouans, qui la gravirent 
lestement pour en occuper le sommet lA, ils se firent un 
rempart des arbres, et dirigbrent les canons de leurs fusils sur 
le reste de Tescorte, qui, d'apr^s les commandements r^iter^s 
de Hulot, s'^tait rapidement mis en ligne ^^\ afin d'opposer sur 
la route un front ^gal k celui des Chouans. Ceux-ci recu- 
Ibrent lentement et defend irent le terrain en pivotant de 
manibre k se ranger sous le feu de leurs camarades ^^, Quand 
ils atteignirent le foss^ qui bordait la route, ils grimpbrent k 
leur tour le talus 6lev6, dont la lisibre ^tait occupde par les leurs, 
et les rejoignirent en essuyant bravement le feu des r^publicains, 
qui les fusillbrent avec assez d'adresse pour joncher de corps 
le foss^. Les gens qui couronnaient Tescarpement r^pondirent 
par un feu non moins meurtrier. En ce moment, la garde 
nationale de Foug^res arriva sur le lieu de combat au •pas de 
course '^^, et sa presence termina TafFaire. Les gardes natio- 
naux et quelques soldats ^chaufFi^s d^passaient d^jk la berme de 
la route pour s*engager dans les bois ; mais le commandant leur 
cria de sa voix martiale, — " Voulez-vous vous faire d^molir Ik- 
bas^'*?" 

Ils rejoignirent alors le bataillon de la R^publique, k 
qui le champ de bataille ^tait rest^, non sans de grandes 
pertes. Tous les vieux chapeaux furent mis au bout des 
baionnettes, les fusils se hissbrent et les soldats cri^rent 
unanimement, k deux reprises : " Vive la R^publique ! " Les 
blesses eux-m^mes, assis sur Taccotement"^^ de la route, par- 

at once ; but fouf (Tun coup gives to their fellow- Chouans. 

suddenness also the idea of by a 163 au— course] At double quick 

single stroke, as, nous sommes de- pace. 

venus riches tout d'un coup, 164 Yonlez — U-bas] *Do you 

161 se mettre en ligne] To draw wish to be smashed to pieces down 
up ; a military term. there?' Z>^?£?/i> is literally, to * pull 

162 en pivotant— camarades] By down.' 

turning round in such a manner as 165 accotement] Side, 

to fall in within reach of the fire of 
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tagbrent cet enthousiasme, et Hulot pressa la main de 
Gerard en lui disant — " Hein ! voilk ce qui s'appelle des 
lapins !" 

Merle fut charg^ d'ensevelir les morts dans un ravin de la 
route. D'autres soldats s'occupbrent du transport des blesses. 
Les charrettes et les chevaux des fermes voisines furent mis en 
requisition '^, et Ton s'empressa d'y placer les camarades souf- 
frants sur les d^pouilles des morts. Avant de partir, la garde 
nationale de Foug^res remit k Houlot un Chouan dangereuse- 
ment bless^ qu'elle avait pris au bas de la cote abrupte par oil 
s'^chappbrent les Chouans, et ob il avait roul^, trahi par ses 
forces expirantes. 

" Merci de votre coup de main '% citoyens," dit le comman- 
dant. " Sans vous nous pouvions passer un rude quart d'heure. 
Prenez garde k vous ! la guerre est commenc^e. Adieu, mes 
braves." Puis, Hulot se toumant vers le prisonnier : — " Quel 
est le nom de ton general ?" lui demanda-t-il. 

" Le Gars." 

" Qui ? Marche-k-Terre ? " 

" Non, le Gars." 

" D'oli le Gars est-il venu?" 

A cette question, le Chasseur du roi, dont la figure rude et 
sauvage etait abattue par la douleur, garda le silence, prit son 
chapelet et se mit k reciter des pribres. 

" Le Gars est sans doute ce jeune ci-devant k cravate noire ? 
II a 6t6 envoyd par le tyran et ses allies Pitt et Cobourg '^." 

A ces mots, le Chouan, qui n'en savait pas si long '^, releva 
fibrement la t^te : — " Envoy^ par Dieu et le roi ! " II prononga 
ces paroles avec une ^nergie qui ^puisa ses forces. Le com- 
mandant vit qu'il ^tait difficile de questionner un homme dont 
toute la contenance trahissait un fanatisme obscur, et d^touma 



166 mis en requiiition] Pressed 168 Pitt et Cobourg] See note 
into service. 86, page 115. 

167 Merci— main] 'Thank you 169 qui— long] Who did not 
for your help.* know much about it. 
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la tete en frongant le sourcil. Deux soldats, amis de ceux que 
Marche-k-Terre avait si brutalement d^p^chds d'un coup de 
fouet sur raccotement de la route, car ils y ^taient morts, se 
recul^rent de quelques pas, ajustbrent le Chouan, dont les yeux 
fixes ne se baiss^rent pas devant les canons dirig^s sur lui, le 
tir^rent k bout portant '^**, et il tomba. Lorsque les soldats 
s'approchbrent pour d^pouiller le mort, il cria fortement encore : 
— " Vive le roi ! " 

170 le tirdrent— portant] Put their muskets close to his head, drew 
the trigger. 
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UN VILLAGE MISERABLE 

(LE MED EC IN DE CAMPAGNE), 



EN 1829, par une jolie matinee de printemps, un homme 
^i d'environ cinquante ans suivait k cheval un chemin 
montagneu3? ' qui mbne k un gros bourg situ^ pr^s de la 
Grande-Chartreuse ^ Ce bourg est le chef-lieu d'un canton 
populeux circonscrit par une longue valine. Un torrent k lit 
pierreux souvent k sec, alors rempli par la fonte des neiges, 
arrose cette valine serr^e entre deux montagnes parallMes, que 
dominent de toutes parts les pics de la Savoie^ et ceux du 
Dauphin^ ^ Quoique les paysages compris entre la chalne 



I montagnenz] Mountainous, 
hilly. La tnontagne is the moun- 
tain, so is le mont, but the latter 
noun is generally used with an 
adjective or a proper noun, as, le 
Mont Blanc, le Mont St. Bernard, 
Idiomatic expressions of »/^«/; aller 
par monts et par vaux, to go up hill 
and down dale ; monts et merveilles, 
wonders ; mont-de-piitSy pawnbroker. 
La Montagne is also the name given 
to the members of the ultra-liberal 
party in the National Assembly and 
in the dififerent Chambers of Depu- 
ties which have succeeded each 
other since Louis XVIII., because 
they always took their seat on the 
top benches. 
* 2 la Grande-Chartreuse] A famous 
monastery of Carthusian monks (in 
French, Ckartreux) near Grenoble, 



situated in the midst of barren 
mountains. 

3 Savoie] A duchy formerly 
belonging to Sardinia, bounded 
by France and Piedmont, bleak 
and rugged, and full of mountains 
and rocks ; in i860, Victor Emma- 
nuel, King of Sardinia, ceded this 
duchy and Nice to Napoleon III., 
for military services rendered in 
Italy. 

4 Danphine] An old province in 
the south-east of France, now form- 
mg the departments of Is^re, Dr6me, 
and Upper Alps. Its counts were 
called Dauphins, and as this country 
was ceded in 1349 to Philip of 
Valois, the eldest son of the King 
of France was henceforth, till the 
Revolution of 1830, called Dauphin. 
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des deux Mauriennes ^ aient un air de famille % le canton ^ k 
travels lequel cheminait F^tranger pr^sente des mouvements 
de terrain et des accidents de lumibre qu'on chercherait vaine- 
ment ailleurs. Tantot la valine, subitement ^largie, offre un 
irr^gulier tapis de cette verdure que les constantes irrigations 
dues aux montagnes entretiennent si fraiche et si douce k Toeil 
pendant toutes les saisons. Tantot un moulin k soie montre ses 
humbles constructions pittoresquement plac^es, sa provision de 
longs sapins sans ^corce, et son cours d'eau pris au torrent et 
conduit par de grands tuyaux de bois carr^ment creus^s, d'oU 
s'^chappe par les fentes une nappe de filets humides. Ch. et 
Ik des chaumi^res entourdes de jardins pleins d'arbres fruitiers 
converts de fleurs r^veillent les id^es qu'inspire une mis^re 
laborieuse. Plus loin des maisons k toitures rouges, com- 
pos^es de tuiles plates et rondes semblables k des ^cailles 
de poisson, annoncent Taisance due k de longs travaux. 
Enfin, au-dessus de chaque porte se voit le panier suspendu 
dans lequel sbchent les fromages. Partout les haies, les enclos 
sont 6ga,y6s par des vignes marines ^ comme en Italie, k de 
petits ormes dont le feuillage se donne aux bestiaux. Par un 
caprice de la nature, les collines sont si rapproch^es en quel- 
ques ^ endroits qu'il ne se trouve plus ni fabriques, ni champs, 
ni chaumi^res. S^par^es seulement par le torrent qui rugit 
dans ses cascades, les deux hautes murailles granitiques 
s'd^vent tapissdes de sapins k noir feuillage et de h^tres hauts 

5 les deux Haariennes] Mountain qiielque modifies an adjective alone, 

valleys in Savoy, traversed by the or an adverb, it remains invariable ; 

Alps and Apennines. as, quelque puissants quHls soient^ je 

aient — famille] Look very ne /es crains point, however power^l 

much alike. they may be, I do not fear them. 

7 le canton] See note 2, page 57. Before a verb quelque is written in 

8 marier] To marry ; hence, as two words, and quel agrees then 
here, to unite. with the subject of the verb ; as, 

9 qnelqaes] When this word is quelles que soient vos vues, whatever 
followed immediately by a noun or may be your views. Observe that 
an adjective and noun, it takes the the e of quelque is never elided (as, 
sign of the plural, as, adressez-vous quelque icolier), except in quelqu^un^ • 
h quelques autres personnes, address quelqu^une, plural quelques uns, quel- 
yourself to some other persons. If ques unes. 
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de cent pieds. Tous droits, tous bizarrement color^s par des 
taches de mousse, tous divers de feuillage, ces arbres forment 
de magnifiques colonnades bord^es au-dessous et au-dessus du 
chemin par d'informes haies d'arbousiers, de viomes et de 
buis. Les vives senteurs de ces arbustes se m^laient alors 
aux sauvages parfums de la nature montagnarde, aux p^n^- 
trantes odeurs des jeunes pousses du m^l^ze, des peupliers 
et des pins gommeux. Quelques nuages couraient parmi les 
rochers en en '° voilant, en en d^couvrant tour k tour les cimes 
grisitres, souvent aussi vaporeuses que les nu^es dont les 
moelleux flocons s*y d^chiraient A tout moment le pays 
changeait d'aspect et le ciel de lumibre ; les montagnes 
changeaient de couleurs, les versants de nuances, les vallons 
de formes ; images multipli^es que des oppositions inattendues, 
soit un rayon de soleil k travers les troncs d'arbres, soit une 
clairibre naturelle ou quelques ^boulis, rendaient d^licieuses k 
voir au milieu du silence, dans la saison ou tout est jeune, oli 
le soleil enflamme un ciel pur. Enfin c'^tait un beau pays, 
cMtait la France. 

Homme de haute taille, le voyageur ^tait entibrement v^tu 
de drap bleu aussi soigneusement bross^ que devait I'etre 
chaque matin son cheval au poil lisse, sur lequel il se tenait 
droit et viss^ comme un vieil officier de cavalerie. Si d^jk sa 
cravate noire et ses gants de daim, si les pistolets qui grossis- 
saient ses fontes, et le porte-manteau " bien attach^ sur la 
croupe de son cheval, n'eussent indiqu^ le militaire, sa figure 
brune, marquee de petite v^role, mais r^gulibre et empreinte 
d'une insouciance apparente, ses mani^res d^cid^es, la s^curit^ 

10 en en] The first en is a. pre- Observe that all compound nouns 
position, the second en is a pronoun. beginning with />ortej of which there 

1 1 porte-manteau] Portmanteau. are about fifty, are of the masculine 
If the first part of a compound noun gender, even if the last word of the 
in French is a verb, the noun re- compound noun is feminine, as un 
mains unaltered in the plural, as, un />orle-montrej Siwa.tch-st3.nd; unporte- 
abat-jour^a^aAt^ des abat-jour ;h\yX. balle, a. pedlar. The only exception 
porte-manteau is an exception, and Is porte-croisie^ French casement, 
ioxYo.smi^Ci^'^yycaXdesporte-manteaux, which is feminine. 
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de son regard, le port de sa t^te, tout aurait trahi ces habitudes 
r^gimentaires qu'il est impossible au soldat de jamais d^- 
pouiller, m^me apr^s etre rentrd dans la vie domestique. Tout 
autre se serait ^merveill^ des beaut^s de cette nature alpestre, 
si riante au lieu oh elle se fond dans les grands bassins de la 
France ; mais Tofficier, qui sans doute avait parcouru les pays 
oil les armies frangaises furent emport^es par les guerres im- 
p^riales, jouissait de ce paysage sans paraitre surpris de ces 
accidents multiplies. U^tonnement est une sensation que 
Napoldon semble avoir d^truite dans Tame de ses soldats. 
Aussi le calme de la figure est-il un signe certain auquel un 
observateur pent reconnaitre les hommes jadis enr^giment^s 
sous les aigles " ^ph^mbres mais imp^rissables du grand empe- 
reur. Cet homme ^tait en efFet un des militaires, maintenant 
assez rares, que le boulet a respect^s, quoiqu'ils aient labour^ 
tous les champs de bataille oil commanda Napoleon. Sa vie 
n' avait rien d'extraordinaire. II s'^tait bien battu en simple et 
loyal soldat '^ faisant son devoir pendant la nuit aussi bien que 
pendant le jour, loin comme pr^s du maitre, ne donnant pas 
un coup de sabre inutile, et incapable d'en donner un de trop. 
S'il portait k sa boutonnibre la rosette appartenant aux officiers 
de la Legion d'Honneur**, c*est qu'apr^s la bataille de la 
Moskowa '5, la voix unanime de son regiment I'avait d^sign^ 
comme le plus digne de la recevoir dans cette grande joum^e. 
Du petit nombre de ces hommes froids en apparence, timides, 
toujours en paix avec eux-memes, dont la conscience est 
humili^e par la seule pens^e d'une sollicitation k faire, de 
quelque nature qu'elle soit, ses grades lui furent confdr^s en 

12 aigle] Standard. This word 15 bataille de la Moskowa] A 
is feminine as a standard, masculine sanguinary battle fought on the 7th 
when it means an eagle, or is figu- of September, 18 12, by the banks 
ratively used of a great genius. of the river Moskva, near the 

13 tin simple soldat] A private village of Borodino, between the 
soldier ; but U7t soldat simple^ is a French and Russians. The first, 
foolish soldier. commanded by Marshal Ney, who 

14 Legion d'Honnenr] See note afterwards received the title of Prince 
162, page 38. of the Moskowa, were victorious. 
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vertu des lentes lois de Tanciennetd Devenu sous-lieutenant 
en 1802, il se trouvait seulement chef d'escadron'^ en 1829, 
malgr^ ses moustaches grises ; mais sa vie ^tait si pure que nul 
homme de Tarm^e, fdt-il *^ g^n^ral, ne Pabordait sans ^prouver 
un sentiment de respect involontaire, avantage incontest^ que 
peut-^tre ses sup^rieurs ne lui pardonnaient point '^ En re- 
compense, les simples soldats lui vouaient tous un peu de ce 
sentiment que les enfants portent k une bonne mbre; car, 
pour eux, il savait ^tre k la fois indulgent et s^vbre. Jadis 
soldat comme eux, il connaissait les joies malheureuses et les 
joyeuses misbres, les hearts pardonnables ou punissables des 
soldats qu'il appelait toujours ses enfants, et auxquels il laissait 
volontiers prendre en campagne ^^ des vivres ou des fourrages 
chez les bourgeois*'. Quant k son histoire intime, elle ^tait 
ensevelie dans le plus profond silence. Comme presque tous 
les militaires de Tdpoque, il n'avait vu le monde qu'k travers la 
fum^e des canons, ou pendant les moments de paix si rares au 
milieu de la lutte europdenne soutenue par Tempereur. 

Espbce de Bayard" sans faste, monsieur Pierre Joseph Genestas 



16 chef d'escadron] Major. A 
squadron of cavalry is generally 
composed of four companies, two 
of which are under the command of 
a major. 

17 fdMl] Even if he were. The 
conjunctive personal pronouns are 
placed after the verb, in elliptic 
phrases, chiefly in the subjunc- 
tive mood, no conjunction being 
used. 

18 ne lui pardonnaient point] 
The verb pardonner when govern- 
ing the name of a person or a per- 
sonal pronoun, requires the dative, 
as in the example given here ; but 
when used with the name of a thing 
it generally governs the accusative, 
as, // est noble de pardonner les 
injures^ it is noble to forgive 
offences. 

19 en campagne] In the field. 



The English word country can be 
translated in French by three words : 
campagne^ when it means country, 
green fields as opposed to town ; 
pays^ when one speaks of a country 
in a general sense as, cest un beau 
pays ; and patrie^ when it means 
native country. Idiomatic expres- 
sions of campagne: en rase cam- 
pagne^ in the open country ; une 
partie de campagne, a pleasure- 
party. For other idioms, see note 
7S» page 76. 

20 bonrgeois] A civilian, in con- 
tradistinction to un militaire, a 
military man ; une pensioti bour- 
geoise is a boarding-house. See also 
note 16, page 94. 

21 Bayard] (i476'r-i^24) A cele- 
brated French warrior, called "The 
knight without fear and without re- 
proach." His first battle was that 
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n'offrait done en lui rien de po^tique, ni rien de romanesque, 
tant il paraissait vulgaire. Sa tenue ^tait celle d'un homme 
cossu". Quoiqu'il n'eiit que sa solde pour fortune et que sa 
retraite f(it tout son avenir, neanmoins, semblable aux vieux 
loups de commerce "3 auxquels les malheurs ont fait une expe- 
rience qui avo^'sine Tent^tement, le chef d'escadron gardait 
toujours devant lui deux ann^es de solde et ne d^pensait jamais 
ses appointements. II ^tait si peu joueur, qu'il regardait sabotte, 
quand en compagnie on demandait un rentrant ou quelque sup- 
plement de pari pour r^cart^^. Mais s'il ne se permettait rien 
d'extraordinaire, il ne manquait k aucune chose d'usage. Ses 
uniformes lui duraient plus longtemps qu*k tout autre officier du 
regiment, par suite des soins qu'inspire la m^diocritd de fortune, 
et dont rhabitude ^tait devenue chez lui machinale. Peut-^tre 
Teiit-on soupgonn^ d'avarice sans Tadmirable d^sint^ressement, 
sans la facility fratemelle avec lesquels*^ il ouvrait sa bourse k 
quelque jeune ^tourdi, ruin^ par un coup de cartes^ ou par 
toute autre folie. II semblait avoir perdu jadis de grosses 
sommes au jeu, tant il mettait de delicatesse k obliger ; il ne se 
croyait point le droit de controler les actions de son d^biteur et 

of Fomovo (1495), where two horses 25 desinteressement, faoUite] The 

were killed under him ; his last was first word is masculine, the second 

fought on the banks of the Sesia, feminine, hence lesquels, because the 

against the Imperialists. It is said masculine predominates when an 

that he defended once single-handed adjective refers to nouns of different 

a bridge over the Garigliano against genders, 

two hundred Spaniards. 26 coup de cartes] A game at 

22 homme cossn] A man of cards. Coup is literally here a 
means ; familiarly, a warm man. trick : it has a great many idiomatic 
Cossu is literally, podded, husky. uses; as, coupd^aile, flap; coup d^air, 

23 loup de commerce] Merchant. cold ; coup de balai, sweep ; coup de 
The word loup is seldom connected bec^ peck ; coup de bonheur, lucky 
with commerce, except in un loup- hit ; coup de colliery fresh pull ; cotip 
cervieTy literally, a lynx, but often de couteau, stab ; coup de dent, bite ; 
used for a speculator in the funds, coup d'ipaule, lift ; coup defeu, shot ; 
or on the necessaries of life. For coup de grdce, finishing blow ; coup 
idioms of Ipup, see note 206, page degriffe, scratch ; coup de main, sur- 
52. prise ; coup de langue, backbiting ; 

24 on — ecarte] They asked for coup de sang, apoplectic fit ; coup de 
somebody to go in, or to fill up a soleil, sun- stroke. 

bet at ecarte. 
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ne lui parlait jamais de sa cr^ance. Enfant de troupe % seul 
dans le monde, il s'dtait fait une patrie de Parm^e et de son 
regiment une famille. Aussi, rarement cherchait-on le motif 
de sa respectable ^conomie, on se plaisait h Tattribuer au d^sir 
assez naturel d'augmenter la somme de son bien-etre pendant 
ses vieux jours. A la veille de devenir lieutenant-colonel de 
cavalerie, il ^tait presumable que son ambition consistait k se 
retirer dans quelque campagne avec la retraite et les epaulettes 
de colonel. Apr^s la manoeuvre, si les jeunes officiers causaient 
de Genestas, ils le rangeaient dans la classe des hommes qui 
ont obtenu au college le prix d'excellence, et qui durant leur 
vie restent exacts, probes, sans passions, utiles et fades comme 
le pain blanc ; mais les gens s^rieux le jugeaient bien diff^rem- 
ment. Souvent quelque regard, souvent une expression pleine 
de sens comme Test la parole du sauvage, ^chappaient k cet 
homme et attestaient en lui les orages de Tame. Bien dtudie, 
son front calme accusait le pouvoir d^imposer silence aux pas- 
sions et de les refouler au fond de son cceur, pouvoir ch^rement 
conquis par Fhabitude des dangers et des malheurs impr^vus 
de la guerre. 

Le fils d'un pair de France, nouveau venu au regiment, 
ayant dit un jour, en parlant de Genestas, qu'il tht 6t6 le 
plus consciencieux des pretres ou le plus honnete des dpiciers : 
*'Ajoutez le moins courtisan des marquis!" r^pondit-il en 
toisant le jeune fat;, qui * ne se croyait pas entendu par son 
commandant Les auditeurs ^clat^rent de rire ; le p^re du 
lieutenant ^tait le flatteur de tons les pouvoirs, un homme 
eiastique, habitu^ k rebondir au dessus des revolutions, et le fils 
tenait du p^re ^. 11 s'est rencontre dans les armees frangaises 

27 Enifont de troupe] A soldier's vice or not, as they like. In the 

boy. In France every company has latter case they have to provide for 

the right of having two boys, chil- themselves. 

dren of married soldiers, brought 28 un homme — ^pere] A buoyant 

up by the State. They receive man, accustomed to fall on the safe 

soldier's half- pay, a ration of bread, side, no matter what revolution took 

and clothes, up till their sixteenth place, and the son was very much 

year, when they can enter the ser- like the father. For idiomatic ex- 
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quelques-uns de ces caract^res, tout bonnement grands dans 
Toccurrence, redevenant simples aprbs Taction, insouciants de 
gloire, oublieux du danger ; il s'en est rencontr^ peut-^tre beau- 
coup plus que les d^fauts de notre nature ne permettraient de 
le supposer. Cependant Ton se tromperait ^trangement en 
croyant que Genestas fdt parfait. Defiant, enclin k de violents 
accbs de colore, taquin dans les discussions et voulant surtout 
avoir raison quand il avait tort, il ^tait plein de pr^jug^s nation- 
aux. II avait conserve de sa vie soldatesque^ un penchant 
pour le bon vin. S'il sortait d'un repas dans tout le decorum 
de son grade, il paraissait s^rieux, m^ditatif, et il ne voulait 
alors mettre personne dans le secret de ses pens^es. Enfin, s'il 
connaissait assez bien les moeurs du monde et les lois de la 
politesse, esp^ce de consigne ^° qu'il observait avec la raideur 
militaire, s'il avait de Fesprit naturel et acquis, s'il poss^dait 
la tactique, la manoeuvre, la th^orie de Tescrime k cheval et 
les difficult^s de Tart vdt^rinaire, ses etudes furent prodigieuse- 
ment ndglig^es. II savait, mais vagueraent, que Cdsar^' dtait 
un consul ou un empereur romain ; Alexandre ^ un Grec ou un 
Mac^donien ; il vous eUt accord^ Tune ou Tautre origine ou qua- 
lit^ sans discussion. Aussi, dans les conversations scientifiques 
ou historiques devenait-il grave, en.sebomantky participer par 
de petits coups de t^te approbatifs, comme un homme profond 

pressions of tentr, see note 157, 31 Cesar] Caius Julius Caesar 

page 36 ; for those of tenir d and (100 — 43 B.t.) was descended from 

J>oiir, see note 1 20, page 1 23 ; and the Julian family, and lost his 

for se tenir and ien tenivy note 157, mother when young. He was great 

page 36. as an orator and as a literary man, 

29 soldatesqne] Military ; as a but above all as a statesman and 
noun it is generally used in a bad warrior. After he had assumed the 
sense, and means an unruly band of imperial dignity, he was assassinated 
soldiers. by the republican party in the 

30 consigne] Military instnic- Senate-house. 

tions. Idiomatic expressions : y»r^^ 32 Alexandre] Alexander the 
la consigne^ to force a sentry; lever Great (355 — 3 23 B.C.), son of Philip, 
la consigne, to revoke orders. The King of Macedon, was a great con- 
verb consigner, in a military sense, queror, who first subdued Greece, 
means to confine soldiers to prison ; then Persia, and finally a great part 
in a commercial sense, to consign of India, 
merchandise. See note 12, page 84. 
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arriv^ au pyrrhonisme^. Quand Napoleon ^crivit k Schoenbrunn^ 
le 13 mai 1809, dans le bulletin adress^ k la grande arm^e^^ mai- 
tresse de Vienna, que, comme M^d^e^, les princes autrichiens 
avaient de leurs propres mains ^gorg^ leurs enfants, Genestas, 
nouvellement nommd capitaine, ne voulut pas compromettre la 
dignity de son grade en demandant ce qu'^tait Mddde ; il s*en 
reposa sur le g^nie de Napoleon, certain que TEmpereur ne 
devait dire que des choses officielles k la grande arm^e et k 
la maison d'Autriche ; il pensa que M6d6c etait une archidu- 
chesse de conduite Equivoque. N^anmoins comme la chose 
pouvait concemer Tart militaire, il fut inquiet de la M^d^e du 
bulletin, jusqu'au jour oli mademoiselle Raucourt^^ fit repren- 
dre^® M^dee. Apr^s avoir lu I'affiche, le capitaine ne manqua 
pas de se rendre le soir au Thdatre-Frangais^ pour voir la 
c6\hhre actrice dans ce role mythologique, dont il s'enquit k ses 
voisins. Cependant un homme qui, simple soldat, avait eu 
assez d'^nergie pour apprendre k lire, ^crire et compter, devait 
comprendreque, capitaine, il fallait s'instruire. Aussi, depuis cette 
^poque, lut-il avec ardeur les romans et les livres nouveaux *°, 



33 pyrrlioiiisine] Doubt ; so called talent, much patronized by Napo- 
after Pyrrho, a Greek philosopher, leon. After her death the clergy of 
who founded the first sceptic school. the church of Saint- Roch, in Paris, 

34 SchoBnbmnxL] A village about refiised her to be buried there, be- 
three miles from Vienna, where cause she had been an actress ; the 
there is a palace belonging to the crowd broke open the doors of the 
Emperor of Austria. church, and caused great scandal. 

35 grande armee] The army of 38 reprendre] To be played again. 
Napoleon was so called. Reprendre can be used as an active 

36 Medee] Medea, a celebrated and neuter verb ; in the first sense, 
magician, daughter of -^tes. King it means to retake, to acquire, to 
of Colchis. When Jason came to reprimand, &c. ; in the second, to 
Colchis in pursuit of the golden recover, to reply, to begin again, 
fleece, Medea fled with him. She &c. ; se reprendre is to correct one's 
tore to pieces her brother Absyrtes, self. 

in order to stop -^tes in pursuit of 39 The^tre-Fran^aiB] A theatre 

her, and left the mangled limb* in in Paris, where, generally, the old 

his way. Afterwards, to be revenged masterpieces of the French stage 

on Jason, she killed two of her own are performed, 
children in their father's presence. 40 livres noaveanz] Newly- 

37 Mademoiselle Baaooiirt]( 1 756 printed books; de nouveaux tivres^ 
— 18 15) A tragic actress of great other books. Nouveau used before 
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qui lui donn^rent des demi-connaissances desquelles il tirait 
un assez bon parti 

Get officier, k qui sa prudence acquise ne laissait faire 
aucune d-marche inutile, venait de quitter Grenoble*' et se 
dirigeait vers la Grande-Ghartreuse, apr^s avoir obtenu la 
veille de son colonel un cong^ de huit jours. II ne comptait 
pas faire une longue traite**; mais tromp^ de lieue en lieue 
par les dires mensongers des paysans qu'il interrogeait, il crut 
prudent de ne pas s'engager plus loin sans se r^conforter 
Testomac. Quoiqu'il edt peu de chances de rencontrer une 
m^nag^re en son logis par un temps oil chacun s'occupe aux 
champs, il s'arreta devant quelques chaumi^res qui aboutis- 
saient k un espace commun, en d^crivant une place carrde 
assez informe, ouverte k tout venant Le sol de ce territoire 
de famille ^tait ferme et bien balay^ mais coup^ par des fosses 
k fumier. Des rosiers, des lierres, de hautes herbes s*devaient 
le long des murs l^zard^s. A Tentr^e du carrefour se trouvait 
un mechant groseillier sur lequel s^chaient des guenilles. Le 
premier habitant que rencontra Genestas fut un pourceau vautr^ 
dans un tas de paille, lequel, au bruit des pas du cheval, 
grogna, leva la t^te, et fit enfuir un gros chat noir. Une 
jeune paysanne, portant sur sa t^te un gros paquet d'herbes, se 
montra tout k coup *\ suivie k distance par quatre marmots en 
haillons, mais hardis, tapageurs, aux yeux efifront^s, jolis, bruns 
de teint. Le soleil p^tillait et donnait je ne sais quoi de pur k 
Pair, aux chaumi^res, aux fumiers, k la troupe dbouriffi^e. Le 
soldat demanda s'il dtait possible d'avoir une tasse de lait. 
Pour toute r^ponse, la fille jeta un cri rauque. Une vieille 
femme apparut soudain sur le seuil d'une cabane, et la jeune 
paysanne passa dans une Stable aprbs avoir indiqu^ par un 

the noun, has always the sense of openly on his return from Elba. 

* other.' See also note 42, page 10. 42 II — traite] He did not calculate 

41 Grenoble] A fortified town of on travelling so far. Seenote47, page 

France, in the department of the 11. 

Isere. Tliis was the first place 43 tout i coup] See note 160, 

which, in 18 15, received Napoleon page 135. 
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geste la vieille, vers^ laquelle Genestas se dirigea, non sans 
bien tenir son cheval afin de ne pas blesser les enfants qui 
d6}k lui trottaient dans les jambes. II r^it^ra sa demande, 
que la bonne femme se refusa nettement k satisfaire. " Elle ne 
voulait pas," disait-elle, " enlever la cr^me des pot^es *^ de lait 
destinies k faire le beurre." L'officier rdpondit k cette objection 
en promettant de bien payer le d^gat ; il attacha son cheval au 
montant d'une porte, et entra dans la chaumi^re. Les quatre 
enfants, qui appartenaient k cette femme, paraissaient avoir 
tous le meme ige, circonstance bizarre qui frappa le com- 
mandant. La vieille en avait un cinqui^me presque pendu k 
son jupon, et qui, faible, pile, maladif, r^clamait sans doute 
les plus grands soins; partant, il ^tait le bien-aim^, le Ben- 
jamin ^. Genestas s'assit au coin d'une haute chemin^e sans 
feu. Le sol servait de plancher k la maison. A la longue, la 
terre primitivement battue ^tait devenue raboteuse, et quoique 
propre, elle offrait en grand les callosit^s d'une ^corce 
d'orange. Dans la chemin^e dtaient accroch^s un sabot 
plein de sel, une po^le k frire, un chaudron. Le fond de la 
pi^ce se trouvait rempli par un lit k colonnes garni de sa pente 
d^coup^e. Puis, qk et Ik, des escabelles k trois pieds, form^es 
par des bitons fichus dans une simple planche de fayard *', une 
huche au pain, une grosse cuill^re en bois pour puiser de Feau, 
un seau et des poteries pour le lait, un rouet sur la huche, 
quelques clayons k fromages, des murs noirs, une porte ver- 
moulue ayant une imposte k claire-voie*^: tels ^taient la d^co* 
ration et le mobilier de cette pauvre demeure. Maintenant, 
voici le drame auquel assista Tofficier, qui s'amusait k fouetter 
le sol avec sa cravache, sans se douter ^ que Ik se d^roulerait 

44 vers] Towards, ^^j expresses 46 le Benjamin] The favourite; so 
motion, and is used before names called from Benjamin, the youngest 
of places and pereons ; envers is em- son of Jacob and Rachel. 

ployed in a moral sense, as, la royauti 47 fayard] Beech. 

est un ministh^e de religion envers 48 ayant — & claire-voie] With 

Dieu^ Royalty is a ministry of reli- the upper part of it open. 

gion towards God. 49 ee douter] To suspect ; douter^ 

45 potee] Potful. to doubt, to distrust. 
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un drame. Quand la vieille femme, suivie de son Benjamin, 
eut disparu par une porte qui donnait dans sa laiterie, les 
quatre enfants, apr^s avoir suffisamment examine le militaire, 
commenc^rent par se d^livrer du potirceau. L'animal, avec 
lequel ils jouaient habituellement, ^tait venu sur le seuil de la 
porte ; les marmots se ru^rent sur lui si vigoureusement et lui 
appliqu^rent des giffles ^ si caract^ristiques, qu'il fut forc^ de 
faire prompte retraite. L'ennemi dehors, les enfants attaqu^rent 
une porte, dont le loquet, c^dant k leurs efforts, s'^chappa de la 
gdche us^e qui le retenait ; puis ils se jet^rent dans une esp^ce 
de fruitier, oU le commandant, que cette sc^ne amusait, les vit 
bientot occup^s k ronger des pruneaux sees. La vieille au 
visage de parchemin et aux guenilles sales rentra dans ce 
moment, en tenant k la main un pot de lait pour son hote. 
" Ah ! les vauriens ! '' dit-elle. Elle alia vers les enfants, em- 
poigna chacun d'eux par le bras, le jeta dans la chambre, mais 
sans lui oter ses pruneaux, et ferma soigneusement la porte de 
son grenier d'abondance. " Lk, Ik, mes mignons ^', soyez done 
sages. Si Ton^^ n'y prenait garde, ils mangeraient le tas de 
prunes, les enrages !" dit-elle en regardant Genestas. Puis elle 
s'assit sur une escabelle, prit le plus petit entre ses jambes, et 
se mit k le peigner, en lui lavant la t^te avec une dext^ritd 
feminine et des attentions matemelles. Les quatre petits 
voleurs restaient, les uns debout,*les autres accot^s contre le 
lit OU la huche, tous sales, bien portants d'ailleurs, grugeant 
leurs prunes sans rien dire, mais regardant T^tranger d'un air 
sournois et narquois. 

"C'est^ vos enfants?" demanda le soldat k la vieille. 

50 giffles] Slaps, smacks ; a very after the words si, et, ok, que, qui, 
familiar word, used by school- quoi, except when le, la, les, lui, 
boys. leur, follow on in the sentence ; 

51 mignonj Darling. This word hence, as above, si Von n'y prenait 
is often used in a bad sense, as garde, but si on les laisse seuls, if 
favourite of a king; zs,Jes mignons they are left alone. 

de Henri III, 53 C'est V08 enfants] A familiar 

52 si Ton] For the sake of expression for est-ce que sont vos 
euphony Von is used instead of on enfants? are these your children? 
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" Faites excuse, monsieur, c'est les enfants de Thospice ^. 
On me donne trois francs par mois et une livre de savon 
pour chacun d'eux." 

" Mais, ma bonne femme, ils doivent vous colter deux fois 
plus 55." 

" Monsieur, voilk bien ce que nous dit Monsieur Benassis ; 
mais si d'autres prennent les enfants au m^me prix, faut bien 
en passer par Ik. N'en a pas qui veut, des enfants ! On a 
encore besoin de la croix et de la banni^re pour en obtenir ^\ 
Quand nous leur donnerions notre lait pour rien, il ne nous 
coiite gu^re. D'ailleurs, monsieur, trois francs, c'est une 
somme. Voilk quinze francs de trouv^s sans les cinq livres 
de savon. Dans nos cantons, combien faut-il done s'exterminer 
le temperament ^^ avant d'avoir gagn^ dix sous par jour !" 

"Vous avez done des terres k vous?" demanda le commandant. 

^* Non, monsieur. J'en ai eu du temps de d^funt mon 
homme ; mais depuis sa mort j*ai 6i6 si malheureuse que j'ai 
6t6 forcde de les vendre." 

" Eh bien," reprit Genestas, " comment pouvez-vous arriver 
sans dettes au bout de Tann^e en faisant le metier de nourrir, 
de blanchir et Clever des enfants k deux sous par jour?" 

" Mais," reprit-elle en peignant toujours son petit, " nous 
n*arrivons point sans dettes k la Saint-Sylvestre ^, mon cher 

54 hospice] Hospital. Formerly have I not done more than I ought, 
hdpital and hospice were synonymous and much more ? 

words ; now hospice is only used for 56 On a— obtexiir] One must have 

foundlhigs, old men, and incurable good protectors to get them. In the 

diseases. provinces in France the cross {croix) 

55 plus] There are two words in and banner {bannih-e) are carried in 
French for the English word * more,* religious processions by the most 
plus and davaptage; plus is used influential inhabitants. 

before adjectives and verbs, davan- 57 s'ezterminer le temperament] 

tage at the end of a sentence ; still To destroy one's health. 

plus is employed when there is an 58 la Saint- Sylvestre] Saint Syl- 

antithesis, or when it is modified by vester's day, the 31st of December;, 

an adverb, as, ses vers me plaisenty Sylvester was Pope from 314—336, 

mais sa prose me charme plus, his and was a favourite of the Emperor 

verses please me, but his prose Constantine. The Council of Nicea 

delights me more ; n^ai-je pas fait was held m 325, during his popedom. 

plus que je ne devais et bien plus f The feminine article la is used in 
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monsieur. Que voulez-vous? J'ai deux vaches. Puis ma 
fille et moi nous glanons pendant la moisson, en hiver nous 
allons au bois ; enfin le soir nous filons. Ah ! par exemple, il 
ne faudrait pas toujours un hiver comme le dernier. Je 
dois soixante-quinze francs au meunier pour de la farine. 
Heureusement, c'est le meunier de Monsieur Benassis. Mon- 
sieur Benassis, voilk un ami du pauvre ! II n'a jamais de- 
mand^ son d{i 59 ^ qui que ce soit, il ne commencera point par 
nous. D'ailleurs, notre vache a un veau, ga nous acquittera 
toujours un brin*°.'' 

Les quatre orphelins, pour qui toutes les protections humaines 
se r^sumaient dans TafFection de cette vieille paysanne, avaient 
fini leurs prunes. lis profit^rent de Tattention avec laquelle 
leur m^re regardait I'officier en causant, et se r^unirent en 
colonne serr^e *' pour faire encore une fois sauter le loquet de 
la porte qui les s^parait du bon tas de prunes. lis y allbrent 
non comme les soldats frangais vont k I'assaut, mais silencieux. 
pouss^s qu*ils ^taient par une gourmandise naive et brutale. 

" Ah ! les petits droles ! Voulez-vous bien finir ?" 

La vieille se leva, prit le plus fort des quatre, lui appliqua 
l^g^rement une tape et le jeta dehors ; il ne pleura point, les 
autres demeurbrent tout pantois. 

" lis vous donnent bien du mal^." 

" Oh ! non, monsieur, mais ils sentent mes prunes, les 
mignons. Si je les laissais seuls pendant un moment, ils se 
cr^veraient." 

" Vous les aimez ?" 

A cette demande la vieilk leva la t^te, regarda le soldat 

French before the names of saints' pay off a little. Brin is literally, a 

days, because the vfoxd/^te is under- blade, a slip, a sprig. 

stood. 6 1 colonne serree] Close columns. 

59 son d4] What was owing to 62 bien dn mal] A great deal of 
him. DU is the past participle of trouble. Biett in the sense of beau- 
devoir^ used substantively, and does coup takes the partitive article, as in 
not take the circumflex accent ('^) in the example given here ; but when 
the masculine plural dus^ nor in the followed by autres it does not take 
feminine singular or plural, due^ dues. the article, as, bien d'' autres vous le 

60 ^ — brin] That will always diront, many others will tell you so* 
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d'un air doucement goguenard, et r^pondit : " Si je les aime ! 
J'en ai d6}k rendu trois/' ajouta-t-elle en soupirant, " je ne les 
garde que jusqu'k six ans." 

" Mais oil est le votre ?" 

"Jel'ai perdu." 

"Quel age avez-vous done?'' demanda Genestas pour d^- 
truire Tefifet de sa pr^c^dente question. 

"Trente-huit ans, monsieur. A la Saint-Jean prochaine^ 
il y aura deux ans que mon homme est mort." 

EUe achevait d'habiller le petit soufifreteux, qui semblait la 
remercier par un regard pile et tendre. 

" Quelle vie d'abn^gation et de travail !" pensa le cavalier. 

" Monsieur Benassis, est-il un bon m^decin ?" demanda-t-il 
enfin. 

"Je ne sais pas, mon cher monsieur, mais il gu^rit les 
pauvres pour rien." 

" II parait," reprit-il en se parlant k lui-m^me, " que cet 
homme est d^cid^ment un homme." 

• " Oh ! oui, monsieur, et un brave homme *** ! aussi n'est-il 
gufere de gens ici qui ne le mettent dans leurs pri^res du soir 
et du matin!" 

" Voilk pour vous, la mhre %" dit le soldat en lui donnant 
quelques pieces de monnaie. 

" Et voici pour les enfants," reprit-il en ajoutant un ^cu. 

" Suis-je encore bien loin de chez^ Monsieur Benassis?" 
demanda-t-il quand il fut k cheval. 

63 A la Saint- Jean prochaine] little the boasters of Mount Par- 
Next St. John's day. See note 58, nassus. 
page 151. 65 la mere] No article is used in 

04 un brave homme] An honest addressing persons or things per- 
man ; but un homme brave^ a cou- sonified; but when it is employed, as 
rageous man. Brave^ courageous, in the example given here, it shows 
precedes any noun, except hommcy familiarity or inferiority. 
femmey garfoUy &c. ; thus, un brave 66 de chez] From the house of. 
general, a courageous general. This Chez is used when we want to ex- 
adjective, used substantively and in press house or dwelling ; sometimes 
the plural, is nearly always employed it means * amongst,' as, le thiAtre 
in a bad sense, as, jc crains peu les respecti chez les Grecs, the theatre 
braves du Parnasse (Boileau), I fear respected amongst the Greeks ; gene- 



Digitized by VjOOQIC 



154 HONORS DE BALZAC. 

"Oh! non, mon cher monsieur, tout au plus une petite 
lieue." 

Le commandant partit, convaincu qu*il lui restait deux 
lieues k faire. N^anmoins, il aper9ut bientot k travers*' 
quelques arbres un premier groupe de maisons, puis enfin 
les toits du bourg ramass^s autour d'un clocher qui s'd^ve 
en cone et dont les ardoises sont arr^t^es sur les angles de la 
charpente par des lames de fer-blanc ^tincelant au soleiL 
Cette toiture, d*un effet original, annonce les frontibres de la 
Savoie, oii elle est en usage. En cet endroit la valine est 
large. Plusieurs maisons agr^ablement situ^es dans la petite 
plaine ou le long du torrent animent ce pays bien cultiv^, 
fortifi^ de tous cot^s par les montagnes, et sans issue appa- 
rente. A quelques pas de ce bourg assis k mi-c6te, au midi, 
Genestas arr^ta son cheval sous une avenue d'ormes, devant 
une troupe d'enfants, et leur demanda la maison de Monsieur 
Benassis. Les enfants commenc^rent par se regarder les uns 
les autres^, et par examiner T^tranger de Tair dont ils ob- 
servent tout ce qui s'offre pour la premiere fois k leurs yeux : 
autant de physionomies, autant de curiosit^s, autant de pens^es 
difif(^rentes. Puis le plus efifront^, le plus rieur de la bande, un 
petit gars aux yeux vifs, aux pieds nus et crott^s, lui r^p^ta 
selon la coutume des enfants:— "La maison de Monsieur 
Benassis, monsieur?" Et il ajouta: " Je vais vous y mener." 
II marcha devant le cheval autant pour conqu^rir une sorte 
d'importance en accompagnant un Stranger, que par une 
enfantine obligeance, ou pour ob^ir k Timp^rieux besoin de 

rally it is used without any other nous passAmes au iravers des icudls^ 

preposition, as, fai iti chez vous^ I we crossed amidst rocky cliffs, 
nave been at your house ; united by 68 les nns les autres] One an- 

a hyphen to a personal pronoun, it other. There is a difference between 

forms a compound noun, as, fai un Vun V autre, plural les uns les autres^ 

chez-moiy I have a home. and Pun et f autre, plural les uns et 

6f & travers] Through. This les autres ; the first always contains 

preposition can be used in a literal reciprocal ideas, as in the example 

and figurative sense, but au travers given ; the second suggests only 

followed by de always gives the idea plurality, as. Pun et P autre sont 

of an obstacle to be overcome, as, morts, both are dead. 
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mouvement qui gouverne k cet ige Tesprit et le corps. 
L'officier suivit dans sa longueur la principale rue du bourg, 
rue caillouteuse, k sinuosit^s, bord^e de maisons construites au 
gr^ des propri^taires. Lk un four s'avance au milieu de la voie 
publique, ici un pignon s'y pr^sente de profil et la barre en 
partie, puis un ruisseau venu de la montagne la traverse par 
ses rigoles. Genestas aper9ut plusieurs couvertures en bar- 
deaux noirs ^, plus encore en chaume, quelques-unes en tuiles, 
sept ou huit en ardoises, sans doute celles du cur^, du juge de 
paix^° et des bourgeois du lieu. C'^tait toute la negligence 
d'un village au-delk duquel il n'y aurait plus eu de terre, qui 
semblait n'aboutir et ne tenir k rien ; ses habitants paraissaient 
former une m^me famille en dehors du mouvement social, et 
ne s'y rattacher que par le collecteur d'impots ^' ou par d'im- 
perceptibles ramifications. Quand Genestas eut fait quelques 
pas de plus, il vit en haut de la montagne une large rue qui 
domine ce village. II existait sans doute un vieux et un 
nouveau bourg. En efFet, par une ^chapp^e de vue ^', et dans 
un endroit 011 le commandant mod^ra le pas de son cheval, 
il put facilement examiner des maisons bien baties dont les 
toits neufs ^gayent Tancien village. Dans ces habitations 
nouvelles que couronne une avenue de jeunes arbres, il 
entendit les chants particuliers aux ouvriers occup^s, le 
murmure de quelques ateliers, un grognement de limes, le 
bruit des marteaux, les cris confus de plusieurs industries. 
II remarqua la maigre fiim^e des chemin^es m^nag^res et 
celle plus abondante des forges du charron, du serrurier, 
du mar^chal. Enfin, k Textrdmit^ du village vers laquelle 
son guide le dirigeait, Genestas apergut des fermes ^parses, 

69 eoavertnres — noirs] Rogfs each canton in France there is a 
covered with black shingles. jug^e de paix, who is not appointed 

70 juge de paiz] A paid magis- for life, as the other judges. 

trate, such as does not exist in 71 et ne s'y rattacher — ^impdts] 

England. He judges the validity And only be connected with it 

of small debts and decides minor through the tax-gatherer, 

police cases, besides performing 7 a eohapp^e de vue] Vista, 
several other legal functions. In 
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des champs bien cultiv^s, des plantations parfaitement en- 
tendues'^ et comme un petit coin de la Brie^* perdu dans 
un vaste pli de terrain, dont, k la premiere vue, il n'e^t pas 
soup^onne Texistence entre le bourg et les montagnes qui 
terrainent le pays. 

Bientot Tenfant s^arr^ta. 

" Voilk la porte de sa maison," dit-il. 

Uofficier descendit de cheval, en passa la bride dans son 
bras; puis, pensant que toute peine m^rite salaire, il tira 
quelques sous de son gousset et les offrit k I'enfant, qui les 
prit d'un air ^tonn^, ouvrit de grands yeux, ne remercia pas, 
et resta Ik pour voir. 

"En cet endroit la civilisation est peu avanc^e, les reli- 
gions du travail ^^ y sont en pleine vigueur, et la mendicity n'y 
a pas encore p^n^tr^,"^ pensa Genestas. 

Plus curieux qu'intdressd, le guide du militaire s'accota sur 
un mur k hauteur d'appui qui sert k clore la cour de la maison, 
et dans lequel est fix^e une grille en bois noirci, de chaque 
cot^ des pilastres de la porte. 

Cette porte, pleine ^^ dans sa partie inf(frieur^ et jadis peinte 
en gris, est terminde par des barreaux jaunes, taill^s en fers de 
lance. Ces omements, dont la couleur a pass^, d^crivent un 
croissant dans le haut de chaque vantail ^^, et se r^unissent en 
formant une grosse pomme de pin ^® figur^e par le haut des 

73 des plantations — entendnes] une religion de^ to make it a matter 
Plantations well laid out. Entendu^ of conscience. 

the past participle of entendre^ to 76 pleine] Of solid wood. Li- 
hear, is also used idiomatically in terally, full. Idiomatic expressions: 
bien entenduy of course, and in d pleines mains, plentifully ; enplein 
entendu que, on condition that. midi, at noon, openly ; en pleine 

74 la Brie] An old province of rue, in the middle of the street ; en 
France, formerly divided into Brie plein, to the full. 

champenoise and Brie fran^aise, 'j'j vantail] Leaf. This word 

and now forming the departments forms in the plural vantaux, and 

of Seine-et-Oise, Seine-et-Mameand must not be mistaken for ventail, 

Aisne. The capital of it was Meaux. the aventaile of helmets, of which 

75 les religions du travail] The the plural is sometimes spelt ven* 
duty of doing work. Idiomatic ex- tails, generally ventaux. 
pressions: entrer en religion, to be- 78 pomme de pin] Fir-cone, 
come a monk or a nun ; se /aire Pomme is apple and pin is pine, fir^ 
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montants quand la porte est female. Ce portail, rongd par les 
vers, tachete par le velours des mousses, est presque d^truit 
par Faction alternative du soleil et de la pluie. Surmont^s de 
quelques alo^s et de pari^taires venus au hasard, les pilastres 
cachent les tiges de deux acacias inermis'^ plantds dans la 
cour, et dont les toufFes vertes s'^l^vent en forme de houppes k 
poudrer. L'^tat de ce portail trahissait chez le propri^taire une 
insouciance qui panit ddplaire k Tofficier, il fron^a les sourcils 
en homme contraint de renoncer k quelque illusion. Nous 
sommes habitues k juger les autres d'apr^s nous, et si nous 
les absolvons complaisamment de nos d^fauts, nous les con- 
damnons s^vbrement de ne pas avoir nos qualit^s. 

Si le commandant voulait que monsieur Benassis fiit*' un 
homme soigneux ou m^thodique, certes la porte de sa maison 
annongait une complete indiffifrence en mati^re de propret^. 
Un soldat amoureux de T^conomie domestique autant que 
r^tait Genestas devait done conclure promptement du portail ^' 
k la vie et au caract^re de Tinconnu ; ce k quoi, malgr^ sa cir- 
conspection, il ne manqua point La porte dtait entre-baill^e, 
autre insouciance ! Sur la foi de cette confiance rustique, 
Tofficier s'introduisit sans fagon dans la cour, attacha son 
cheval aux barreaux de la grille, et pendant quil y nouait la 
bride, un hennissement partit d'une ^curie vers laquelle le 
cheval et le cavalier toum^rent involontairement les yeux ; uu 
vieux domestique en ouvrit la porte, montra sa tete coifFi^e du 
bonnet de laine rouge, en usage dans le pays, et qui ressemble 
parfaitement au bonnet phrygien dont on affuble la Liberte ^\ 
Comme il y avait place pour plusieurs chevaux, le bonhomme, 

still pomme de pin is not pine-apple ; plural, in s. The others are, aiiirail, 

this word is ananas in French. implements ; camail, camail ; (U- 

79 acacia inermis] Inermous tail, detail ; epouvantail, scarecrow ; 
acacia. ^entail, fan ; gouvernail, rudder ; 

80 flit] After verbs that express mail, mall ; poitrail, horse-breast ; 
a wish, a will, a command, or a sSrail, seraglio. See note 77, page 
permission, the subjunctive mood is 156. 

used in the subordinate clause. 82 bonnet — ^Liberie] The Phrygian 

81 portail] Gate, is one of the cap with which they disfigure Li- 
nouns ending in a// which form their berty. See note 29, page 7. 
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apr^s avoir demand^ k Genestas s'il venait voir Monsieur 
Benassis, lui ofFrit pour son cheval Fhospitalite de l¥curie, 
en regardant avec une expression de tendresse et d'admiration 
Tanimal, qui ^tait fort beau. Le commandant suivit son cheval, 
pour voir cominent il allait se trouver. U^curie ^tait propre, 
la liti^re y abondait, et les deux chevaux de Benassis avaient 
cet air heureux qui fait reconnaltre entre tous les chevaux un 
cheval de cur^. Une servante, arriv^e de Tint^rieur de la 
maison sur le perron, semblait attendre officiellement les in- 
terrogations de r^tranger, k qui d6]k le valet d'^ciuie avait 
appris que Monsieur Benassis ^tait sorti. 

" Notre maitre est all^ au moulin k bl^," dit-il. " Si vous 
voulez Vy rejoindre, vous n'avez qu'k suivre le sentier qui mbne 
k la prairie ; le moulin est au bout." 

Genestas aima mieux voir le pays que d'attendre ind^- 
finiment le retour de Benassis, et s'engagea dans le chemin 
du moulin k h\6. Quand il eut d^pass^ la ligne in^gale que 
trace le bourg sur le flanc de la montagne, il apergut la valine, 
le moulin et Tun des plus d^licieux paysages qu'il e^t encore 
vus. Arr^t^e par la base des montagnes, la riviere forme un 
petit lac au-dessus duquel les pics s'^^vent d'^tage en ^tage, en 
laissant deviner leurs nombreuses valines par les difF(frentes 
teintes de la lumi^re ou par la puret^ plus ou moins vive 
de leurs aretes charg^es toutes de sapins noirs ^. Le moulin, 
construit r^cemment k la chute du torrent dans le petit lac, a 
le charme d'une maison isol^e qui se cache au milieu des 
eaux, entre les t^tes de plusieurs arbres aquatiques. De Tautre 
c6t^ de la riviere, au bas d'une montagne alors faiblement 
dclair^e k son sommet par les rayons rouges du soleil couchant, 
Genestas entrevit une douzaine de chaumibres abandonnees, 
sans fen^tres ni portes ; leurs toitures d^grad^es laissaient voir 
d'assez fortes troupes, les terres d'alentour formaient des champs 

83 les pics— sapins noirs] The flections of the light, or by the more 

peaks rise gradually, allowing the or less clear outline of their ridges, 

spectator to suppose that there are all covered with black fir-trees, 
valleys, either by the different re- 
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parfaitement labour^s et sem^s ; leurs anciens jardins convertis 
en prairies ^taient arros^s par des irrigations dispos^es avec 
autant d'art que dans le Limousin^. Le commandant 
s'arr^ta machinalement pour contempler les debris d^ ce 
village. 

Pourquoi les hommes ne regardent-ils point sans une 
Amotion profonde toutes les mines, meme les plus humbles ? 
Sans doute elles sont pour eux une image du malheur dont le 
poids est senti par eux si diversement. Les cimeti^res font 
penser k la mort, un village abandonn^ fait songer aux peines 
de la vie ; la mort est un mal prdvu, les peines de la vie sont 
infinies. L'infini n*est-il pas le secret des grandes m^lancolies ? 
L'officier avait atteint la chauss^e pierreuse du moulin sans 
avoir pu s'expliquer Tabandon de ce village; il demanda Benassis 
k, un gar9on meunier assis sur des sacs de bl^ k la porte de la 
maison. 

" Monsieur Benassis est all^ Ik," dit le meunier en montrant 
une des chaumi^res minxes. 

" Ce village a done ^t^ briil^ ?" dit le commandant 

" Non, Monsieur." 

" Pourquoi done alors est-il ainsi ?" demanda Genestas. 

" Ah ! pourquoi ?" r^pondit le meunier en levant les ^paules 
et rentrant chez lui, " Monsieur Benassis vous le dira." 

Uofficier passa sur une esp^ce de pont fait avec de grosses 
pierres entre lesquelles coule le torrent, et arriva bientot k la 
maison ddsign^e. Le chaume de cette habitation ^tait encore 
entier, convert de mousse % mais sans trous, et les fermetures 
semblaient ^tre en bon ^tat En y entrant, Genestas vit du 
feu dans la chemin^e au coin de laquelle se tenaient une vieille 
femme agenouill^e devant un malade assis sur une chaise, et 

84X6 Limoiisin] An old pro- (11 52) and it only came back finally 

vince of France, now forming the to France under Charles V. in 1365. 
department of the Corr^ze and part 85 la mousse] The moss, also 

of the Haute- Vienne. Eleanore of froth, foam ; but le mousse^ the 

Aquitaine brought it as part of her cabin-boy. 
dowry to Henry II. of England, 
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un homme debout, le visage toum^ vers le foyer. L'int^rieur 
de cette maison formait une seule chambre, dclair^e par un 
mauvais chassis garni de toile. I^e sol ^tait en terre battue. 
La diaise, une table et un grabat composaient tout le mobilier. 
Jamais le commandant n'avait rien vu de si simple ni de si nu, 
meme en Russie, oU les cabanes des mougiks ^ ressemblent k 
des tani^res. Lk, rien n^attestait les choses de la vie, il ne s'y 
trouvait meme pas le moindre ustensile n^cessaire k la prepara- 
tion des aliments les plus grossiers. Vous eussiez dit la niche 
d'un chien sans son ^cuelle. N'^tait le grabat, une souquenille *' 
pendue k un clou et des sabots^ gamis de paille, seuls v^te- 
ments du malade, cette chaumi^re e^t paru ^ d&erte comme 
les autres. La femme agenouill^e, paysanne fort vieille, 
s'efforgait de ^ maintenir les pieds du malade dans un baquet 
plein d'une eau brune. En distinguant un pas que le bnjit 
des ^perons rendait insolite ^' pour des oreilles accoutum^es au 
marcher monotone des gens de la campagne, Thomme se 
tourna vers Genestas en manifestant une sorte de surprise, par- 
tagde par la vieille. 

" Je n'ai pas besoin," dit le militaire, " de demander si vous 
etes Monsieur Benassis. Stranger, impatient de vous voir, 
vous m'excuserez, Monsieur, d'etre venu vous chercher sur 
votre champ de bataille, au lieu de vous avoir attendu chez 
vous. Ne vous d^rangez pas, faites vos affaires. Quand vous 
aurez fini, je vous dirai I'objet de ma visite." 
^ Gj &ne st fbs s'assit k demi sur le bord de la table et garda le 
silence. Le feu r^pandait dans la chaumi^re une clart^ plus* 

86 mougik] Mugik, the name self. This verb takes d or de, 
given to Russian peasants. though generally ^, when exerting 

87 une Bouquenille] A worn-out one's strength, as in the example 
coat. above, and c/e when exerting mind 

88 sabot] Wooden shoe. It also or will, as, oh iefforce en vain de 
means among other things, a hoof, a me plaire, they exert themselves in 
top; the English * to sleep like a top * vain to please me. 

is in French dormir comme un sabot. 91 insolite] Unusual : a not very 

89 eiit paru] See note 6, page 83. common adjective, employed here to 
Si ce is understood before n^itait, avoid the repetition of inaccoutumi 

90 s'efforcer de] To exert one- and accoutumi. 
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vive que celle du soleil dont les rayons, bristfs par le sommet 
des montagnes, ne peuvent jamais arriver dans cette partie de 
la valine. A la lueur de ce feu, fait avec quelques branches de 
sapin r^sineux qui entretenaient une flamme brillante, le 
militaire apergut la figure de Fhomme qu^un secret int^ret le 
contraignait k chercher, k ^tudier, k parfaitement connaitre. 
Monsieur Bsnassis^/ie mddecin dtt-Gaftte«, resta les bras crois^s, 
^couta froidement Genestas, lui rendit son salut, et se retouma 
vers le malade sans se croire Tobjet d'un examen aussi s^rieux 
que le fut celui du militaire. Bemtssis ^tait un homme de taille 
ordinaire, mais large des ^paules et large de poitrine. Une 
ample redingote verte, boutonnde jusqu'au cou, empecha Tof- 
ficier de saisirles details si caract^ristiques de ce personnage ou 
de son maintien ; mais I'ombre et Timmobilit^ dans laquelle 
resta le corps servirent k faire ressortir ^ la figure, alors forte- 
ment ^clairde par un reflet des fiammes. Get homme avait un 
visage semblable k celui d'un satyre : m^me front l^gferement 
cambrd, mais plein de prodminences toutes plus ou moins signi- 
ficatives; m^me nez retrousstf, spirituellement fendu dans le 
bout ; memes pommettes saillantes. La bouche ^tait sinueuse, 
les l^vres ^taient ^paisses et rouges. Le menton se relevait 
brusquement. Les yeux bruns et animus par un regard vif, 
auquel la couleur nacr^e du blanc de Toeil donnait un grand 
(fclat, exprimaient des passions amorties. Les cheveux jadis 
noirs et maintenant gris, les rides profondes de son visage et 
ses gros sourcils ddjk blanchis, son nez devenu bulbeux et vein^, 
son teint jaune et marbr^ par des taches^ rouges, tout annon- 
gait en lui Tage de cinquante ans, et les rudes travaux de sa 
professionj/Uofiicier ne put que pr^sumer la capacity de la tete 
alors couven;e d'une casquette ; mais quoique cach^e par cette 
coiffure, ellej lui parut etre une de ces t^tes proverbialement 

92 faire ressortir] To bring out except in the third person singular 

in relief. In this sense ressortir is or plural ; it is then conjugated like 

conjugated like sortir. Ressortir^ finir, 

meaning to b^ under the jurisdiction 93 taohe] A spot, but tdche^ a 

of a court, is scarcely ever used, task. 

' ^££15 ^ ^'^^^^^ ^^ Google 
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nominees tetes carries**: Habitu^ par les rapports qu'il avait 
eus avec les hommes d'^nergie que rechercha Napoleon, k dis- 
tinguer les traits des personnes destinies aux grandes choses, 
Genestas devina quelque mystfere dans cette vie obscure, et se 
dit en voyant ce visage extraordinaire : " Par quel hasard est-il 
rest^ mddecin de campagne?" Aprfes avoir s^rieusement observe 
cette physionomie, qui malgr^ ses analogies avec les autres 
figures humaines, trahissait une secrbte existence en disac- 
cord'^ avec ses apparentes vulgarit^s, il partagea ndcessairement 
I'attention que le m^decin donnait au malade, et la vue de ce 
malade changea compldtement ^ le cours de ses reflexions. 

Malgr^ les innombrables spectacles de sa vie militaire, le 
vieux cavalier ressentit un mouvement de surprise accompagn^ 
d'horreur en apercevant une face humaine oii la pensee ne 
devait jamais avoir brills, face livide oii la soufFrance apparaissait 
naive et silencieuse, comme sur le . visage d'un enfant qui ne 
sait pas encore parler et qui ne peut plus crier, enfin la face 
toute animale d'un vieux cretin ^ mourant. Le cretin ^tait la 
seule vari^t^ de Tesp^ce humaine que le chef d'escadron n'eiit 
pas encore vue. A I'aspect d'un front dont la peau formait un 
gros pli rond, de deux yeux semblables k ceux d'un poisson 
cuit, d'une t^te couverte de petits cheveux rabougris, t^te toute 
d^prim^e et denutfe d'organes sensitifs, qui n'edt pas ^prouvd, 
comme Genestas, un sentiment de d^goiit involontaire pour une 

94 tSte carree] A long head. ^^ d. quelqu^utij to cope with some 

Idiomatic expressions : tHe bats- one. 

s^e, headlong'; t^e h perruque^ bar- 95 en d§8aceord] Not in harmony. 
ber*s block ; homme de tite, strong- 96 completement] The feminine 
minded man ; tnauvaise tite, hot- of complet is complete ; and as ad- 
headed fellow ; tant par tHe, so verbs are formed by adding the 
murh apiece; par dessus la t^te, affix *ment,* to the feminine of 
over head and ears ; avoir la Ute those adjectives ending in a con- 
montie, to be excited j avoir la tHe sonant, it should be complitemetit ; 
prh du bonnet^ to be hot-headed ; still, according to the Academie, it 
en avoir par -dessus la tite, to be must be complStement, 
heartily sick of it ; faire sa tke^ to 97 cretin] A Cretin. A class of 
act like a snob ; faire h sa tHe, to Idiots, chiefly found in the deep 
have one's own way ; laver la tite h valleys among the Alps, and gene- 
quelqu^un, to scold some one ; ienir rally afilicted with goitre. 
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creature qui n'avait ni les graces de Tanimal ni les privileges ^ 
de rhomme, qui n'avait jamais ni raison ni instinct, et n'avait 
jamais entendu ni parl^ aucune espbce de langage ? En voyant 
arriver ce pauvre ^tre au terme d'une carribre qui n'^tait point 
la vie, il semblait difficile de lui accorder un regret; cependant 
la vieille femme le contemplait avec une touchante inquietude, 
et passait ses mains sur la partie des jambes que Teau briilante 
n'avait pas baign^e, avec autant d*afFection que si c'eiit ^t^ son 
man. Benassis lui-m^me, aprbs avoir dtudi^ cette face morte 
et ces yeux ^ sans lumibre, vint prendre doucement la main du 
cretin et lui tita le pouls. 

" Le bain n'agit pas," dit-il en hochant la tete, " recouchons- 
le." 

II prit lui-meme cette masse de chair, la transporta sur le 
grabat d'oh il venait sans doute de la tirer, I'y ^tendit soi- 
gneusement en allongeant les jambes d^jk presque froides, en 
plagant la main et la t^te avec les attentions que pourrait avoir 
une mbre pour son enfant 

"Tout est dit, il vamourir," ajouta Benassis, qui restadebout 
au bord du lit. 

La vieille femme, les mains sur ses hanches, regarda le mou- 
rant en laissant ^chapper quelques larmes. Genestas lui-meme 
demeura silencieux, sans pouvoir s'expliquer comment la mort 
d'un ^tre si peu int^ressant luT causait d^jk tant d'impression. 
II partageait instinctivement d^jk la piti^ sans bomes que ces 
malheureuses creatures inspirent dans les valines privies de 
soleil oh la nature les a jet^es. Ce sentiment, d^g^n^re en 
superstition religieuse chez les families auxquelles les cretins 
appartiennent, ne d^rive-t-il pas de la plus belle des vertus 

98 privil%e] All words ending out giving rise to a misunderstand- 
in iige and t^ge have an acute ac- ing^ 2a des yetix de fromage^ de bauil- 
cent (') on the penultimate e. Ion, eyes in the cheese, on the beef- 

99 yeoz] Eyes, singular ceiL tea, but osils used when speaking 
We use in French >'««; in the plural by analogy, as des ceils de perdrix^ 
when speaking of the organs of soft corns, also when used as terms 
sight, or when it can be used with- of art, printing, or gardening. 

M 2 
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chr^tiennes, la charity, et de la foi le plus fermement '** utile h 
Tordre social, Tidee des recompenses futures, la seule qui nous 
fasse accepter nos misbres? Uespoir de m^riter les f<^licites 
^temelles aide les parents de ces pauvres 6tres et ceux qui les 
entourent k exercer en grand les soins de la maternity dans sa 
sublime protection incessamment donn^e k une creature inerte 
qui d'abord ne la comprend pas, et qui plus tard I'oublie. Ad- 
mirable religion ! elle a plac^' les secours d'une bienfaisance 
aveugle prbs d'une aveugle infortune. Lk oU se trouvent des 
cretins, la population croit que la presence d'un etre de cette 
espfece porte bonheur k la famille. Cette croyance sert k 
rendre douce une vie qui, dans le sein des villes, serait con- 
damn^e aux rigueurs d'une fausse philanthropie et k la disci- 
pline d'un hospice. Dans la valMe sup^rieure de FIsfere, oii ils 
abondent, les cretins vivent en plein air avec les troupeaux 
qu'ils sont dresses k garder. Au moins sont-il libres et respect^s 
comme doit T^tre le malheur. 

Depuis un moment la cloche du village tintait des coups 
eioign^s par intervalles ^gaux, pour apprendre aux fidHes la 
mort de Tun d'eux. En voyageant dans Tespace, cette pens^e 
religieuse arrivait affaiblie k la chaumibre, oh elle repandait une 
double mdlancolie. Des pas nombreux retentirent dans le 
chemin et annonc^rent une foule silencieuse. Puis les chants de 
r^glise d^tonnbrent '" tout k cotlp en rdveillant les id^es con- 
fuses qui saisissent les imes les plus incr^dules, Torches de c^der 
aux touchantes harmonies de la voix humaine. U^glise venait 

loo le plni fermement] The ar- tune, to be out of tune, to sing loud 

tide is invariable in the superlatives but not very musically, to talk non- 

/g pluSf the most ; /e motns, the sense. This is the translation I 

least ; and /e mieux^ the best, when find in ever}' dictionary ; but as the 

it modifies an adverb, a verb, or an author does not want to make the 

adjective; but when a person or chanting ridiculous, I think he in- 

thing is compared to another person ' tended to use the verb cUtoner^ to 

or thing, the article is variable, as, detonate, in the sense of to *re- 

de toutes iesfemmes c*est la plus heu- sound ' ; and the translation would 

rmse, she is of all women the then be, the chants of the Church 

happiest. resounded. 

loi ddtonner] To sing out of 
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au secours de cette creature qui ne la connaissait point Le 
cur^ parut, pT6c6d6 de la croix, tenue par un enfant de choeur, 
suivi du sacristain portant le b^nitier, et d'une cinquantaine ""^ 
de femmes, de vieillards, d'enfants, tons venus pour joindre leurs 
pribres k celles de TEglise. Le ni^decin et le militaire se re- 
gardbrent en silence et se retirbrent dans un coin pour faire 
place k la foule, qui s*agenouilla au dedans et au dehors 
de la chaumibre. Pendant la consolante cdr^monie du via- 
tique, cel^brde pour cet etre, k qui le monde chrdtien disait 
adieu, la plupart de ces visages grossiers furent sincbrement 
attendris. Quelques larmes coulbrent sur de rudes joues, cre- 
vassdes par le soleil et brunies par les travaux en plein air. Cc 
sentiment de parente volontaire ^tait tout simple. II n'y avait 
personne dans la commune qui n'e^t plaint ce pauvre ^tre, qui 
ne lui e{it donnd son pain quotidien ; n'avait-il pas rencontre 
un pbre en chaque enfant, une m^re chez la plus rieuse petite 
fille ! 

" II e>t mort !" dit le curd 



102 nne cinqtiaiitaine] About 
fifty. As a general nile, the col- 
lective nouns in ame, such as vtngi- 
aine^ centaine^ trentaine^ indicate 
an approximate number; vingt^ 
cent, trente, the precise number. 
Used absolutely, they indicate age, 
as, // apassila trentaine, he is more 



than thirty years old ; une quinzaine 
is a fortnight ; quarantaine is qua- 
rantine ; une neuvalne, nine days 
of prayer. A few collectives end 
in ain, as, quatrain, sixain, huitain, 
dixain, a couplet of four, six, eight, 
ten lines. 
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DANS le has Limoges ', au coin de la rue de la Vieille- 
Poste et de la rue de la Cit^, se trouvait, il y a trente 
ans, une de ces boutiques auxquelles il senible que rien n'ait 
^t^ chang^ depuis le moyen age. De grandes dalles cassees en 
mille endroits, poshes sur le sol qui se montrait humide par 
places, auraient fait tomber quiconque n'eiit pas observe les 
creux et les dl^vations de ce singulier carrelage. Les murs 
poudreux laissaient voir une bizarre mosa'ique de bois et de 
briques, de pierres et de fer tasses avec une solidity due au 
temps, peut-^tre au hasard. Depuis plus de cent ans, le 
plancher, compost de poutres colossales, pliait sans rompre 
sous le poids des Stages supdrieurs. Mtis en colombage, ces 
Stages ^taient k I'ext^rieur converts en ardoises clou^es de 
manibre \ dessiner des figures g^om^triques, et conservaient 
une image naive des constructions bourgeoises du vieux temps. 
Aucune des crois^es encadr^es de bois, jadis brod^es' de 
sculptures aujourd'hui ddtruites par les intemp^ries de Tatmo- 
sph^re, ne se tenait d'aplomb : les unes donnaient du nez ^, les 

I Limoges] A town of France 2 broder] To embellish, also to 

in the department of the Upper embroider, to work. 

Vienne, on the Vienne. It is di- 3 donner dn nez] To be out of 

vided into an upper and lower town ; the perp>endicular, generally used as 

its cathedral is said to have been donner du nez en terre^ to miscarry, 

built by the English, who took this to fail. Donner sur le nezy is to 

town in 1370. give a slap on the face or to mortify 
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autres rentraient, quelques-unes voulaient se disjoindre ; toutes 
avaient du terreau apport^ on ne sait comment dans les fentes 
creus^es par la pluie, et d'oli s'^lan^aient au printemps quel- 
ques fleurs l^g^res, de timides plantes grimpantes, des herbes 
gr^les. La mousse veloutait* les toits et les appuis. Le pilier 
du coin, quoique en magonnerie composite, c'est-k-dire de 
pierres meldes de briques et de cailloux, efFrayait le regard 
par sa courbure ; il paraissait devoir c^der quelque jour sous ^ 
le poids de la maison, dont le pignon surplombait d'environ 
un demi-pied. Aussi Tautorit^ municipale et la grande voirie ^ 
firent-elles abattre cette maison, aprbs Tavoir . achet^e, afin 
d'^largir le carrefour. Ce pilier, situ^ k Tangle des deux rues, 
se recommandait aux amateurs d'antiquit^s limousines par une 
jolie niche sculpt^e oil se voyait une Vierge mutil^e pendant 
la Revolution. Les bourgeois k pretentions arch^ologiques y 
remarquaient les traces de la marge en pierre destin^e k re- 
cevoir les chandeliers oh la pi6t6 publique allumait des cierges, 
mettait ses ex-voto ^ et des fleurs. Au fond de la boutique, un 
escalier de bois vermoulu conduisait aux deux Stages supd- 
rieurs surmont^s d*un grenier. La maison, adoss^e aux deux 
maisons voisines n'avait point de profondeur, et ne tirait son 
jour que des crois^es. Chaque ^tage ne contenait que deux 
petites chambres, edair^es chacune par une crois^e, donnant 
Tune sur^ la rue de laCit^, Tautre sur la rue de laVieille-Poste. 
Au moyen ige, aucun artisan ne ' iut mieux logd Cette maison 

any one. Idiomatic expressions : tion d, as, // /auf cider h ses supi- 

avoir un piedde nez, to look foolish; rieurs, one must give way to one's 

/aire un pied de nezy to laugh at any superiors. 

one, to take a sight at any one ; se 6 grande voirie] Commissioners 

casser le nez, to break one's nose, of highways. 

hence to fail ; tirer les vers du nez k 7 ex-voto] Votive offering. This 

quelqu^un^ to pump any one ; cela noun in French does not alter in the 

lui pend au nez, he may expect plural. 

that. 8 doxmer snr] See note 24, page 

4 velouter] To cover, literally to 7. 

make velvety, from velours^ velvet. 9 aacnn.— ne] The indefinite a4- 

5 ceder sons] To give way. Ci- jective aucun always takes ne before 
der^ is an active and a neuter verb, the verb, except in sentences express- 
and generally governs the preposi- ing doubt, in interrogations, or when 
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avait ^videmment appartenu jadis k des faiseurs d'haubergeons, 
k des armuriers, k des couteliers, k quelques maitres dont le 
metier ne haissait pas le plein air ; il ^tait impossible d'y voir 
clair sans que les volets ferr^s fussent enlev^s sur chaque face 
oil, de chaque cot^ du pilier, il y avait une porte, comme dans 
beaucoup de magasins situ^s au coin de deux rues. A chaque 
porte, apr^s le seuil en belle pierre us^e par les si^cles, 
commen^ait un petit mur k hauteur d'appui, dans lequel ^tait 
une rainure r^p^t^e k la poutre d'en haut sur laquelle reposait 
le mur de chaque faQade '°. Depuis un temps immemorial on 
glissait de grossiers volets dans cette rainure, on les assujetti- 
sait par d'enormes ban des de fer boulonn^es ; puis, les deux 
portes une fois closes par un mdcanisme semblable, les mar- 
chands se trouvaient dans leur maison comme dans une forte- 
resse. En examinant I'int^rieur que, pendant les premieres 
vingt ann^es de ce sibcle, les Limousins virent encombrd de 
ferrailles, de cuivre, de ressorts, de fers de roues, de cloches et 
de tout ce que les demolitions donnent de m^taux, les gens 
qu'interessait ce debris de la vieille ville y remarquaient la 
place d*un tuyau de forge, indiqu^ par une longue trainee de 
suie, detail qui confirmait les conjectures des arch^ologues sur 
la destination primitive de la boutique. 

Au premier Aage, dtaient une chambre et une cuisine ; le 
second avait deux chambres. Le grenier servait de magasin 
pour les objets plus d^licats que ceux jetds pele-mele dans la 
boutique. Cette maison, lou^e d abord, fut plus tard achetde par 
un nomme Sauviat, marchand forain, qui, de 1790 k 1796, par- 
courut les campagnes dans un rayon de cinquante lieues autour 
de TAuvergne", en y dchangeant des poteries, des plats, des 

there is no verb expressed, as, je wall of each frontage was resting. 
doute qi^il y ait aucun auteur sans 1 1 Auvergne] A former province 

de/auty I doubt if ever' an author of France, now chiefly divided into 

has existed without blemishes. the departments of the Puy-de- 

. 10 un petit mur — facade] A Dome in Lower Auvergne, and the 

parapet, in which was a groove, Cantal in Upper Auvergne ; it is 

corresponding to a similar groove very mountainous, 
made in the top beam, on which the 
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assiettes, des verres, enfin les choses n^cessaires aux plus 
pauvres manages, contre de vieux fers, des cuivres, des plombs, 
centre tout mdtal sous quelque forme qu'il se d^guisit. UAu- 
vergnat donnait une casserole en terre brune de deux sous 
pour une livre de plomb, ou pour deux livres de fer, beche 
cassde, houe bris^e, vieille marmite fendue ; et, toujours juge 
en sa propre cause, il pesait lui-meme sa ferraille. Dhs la 
troisi^me annde, Sauviat joignit k ce commerce celui de la 
chaudronnerie. En 1793, il put acqu^rir un chiteau vendu 
nationalement ", et le d^pe^a; le gain qu'il fit, il le r^pt^ta 
sans doute sur plusieurs points de la sphere oh il op^rait ; plus 
tard, ces premiers essais lui donnbrent Tidde de proposer une 
aflfaire en grand k Tun de ses compatriotes k Paris. Ainsi, la 
Bande noire ^\ si cd^bre par ses devastations, naquit dans la 
cervelle du vieux Sauviat, le marchand forain, que tout Limoges 
a vu pendant vingt-sept ans dans cette pauvre boutique au 
milieu de ses cloches cassdes, de ses fldaux, de ses chaines, de 
ses potences, de ses goutti^res en plomb tordu, de ses fer- 
railles de toute esp^ce ; on doit lui rendre la justice de dire 
qu'il ne connut jamais ni la c6\6bnt6, ni T^tendue de cette 
association ; il n'en profita que dans la proportion des capitaux 
qu'il avait confi^s k la fameuse maison Brdzac 

Fatigu^ de courir les foires et les villages, PAuvergnat s'^tablit 
k Limoges, oil il avait, en 1797, ^pousd la fille d'un chaudronnier 
veuf, nomm^ Champagnac. Quand mourut le beau-pbre, il 
acheta la maison, oil il avait ^tabli d'une manibre fixe son 
commerce de ferrailleur, aprbs Favoir encore exerc^ dans les 
campagnes pendant trois ans en compagnie de sa femme. 
Sauviat atteignait k '* sa cinquanti^me ann^e quand il ^pousa 

12 vendu nationalement] Sold old castles, abbeys, churches, and 
by order of the National Assembly. works of art, in order to demolish 
See note 22, page 6. them, and derive profit from them. 

13 Bande noire] A name given in 14 atteindre i] See note 1 14, page 
France to a society of speculators, 122. According to the rule given 
who some time after the first Revo- there, atteindre in the sentence above 
lution, formed themselves into a should have been used without a 
joint- stock company, to buy up the preposition. 
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la fiUe du vieux Champagnac, laquelle, de son cot^ ne devait 
pas avoir moins de trente ans. 

Ni belle, ni jolie, la Champagnac ^tait n6e en Auvergne, et 
le patois fut une seduction mutuelle ; puis elle avait cette grosse 
encolure qui permet aux femmes de r^sister aux plus durs 
travauxj aussi accompagna-t-elle "^ Sauviat dans ses courses. 
Elle rapportait du fer ou du plomb sur son dos, et conduisait 
le m^chant fourgon plein de poteries avec lesquels son mari 
faisait une usure d^guis^e. Brune, color^e, jouissant d'une 
riche sant^, la Champagnac montrait, en riant, des dents 
blanches, hautes et large comme des amandes. Si cette forte fiUe 
ne s'^tait pas plus tot marine, il fallait attribuer son c^bat au 
sans-dot d'Harpagon'^ que pratiquait son pbre, sans avoir lu 
Molibre. Sauviat ne s'effraya point 3u sans-dot ; d'ailleurs un 
homme de cinquante ans ne devait pas dever de difficult^s ; 
puis sa femme allait lui ^pargner la d^pense d'une servante. 
II n'ajouta rien au mobilier de sa chambre, oh; depuis le jour 
de ses noces jusqu*au jour de son ddm^nagement, il n'y eut 
jamais qu'un lit k colonnes, om^ d'une pente d^oup^e et de 
rideaux en serge verte, un bahut, une commode, quatre fauteuils, 
une table et un miroir, le tout rapport^ de diffdrentes localit^s. 
Le bahut contenait dans sa partie sup^rieure une vaisselle en 
^tain dont toutes les pieces ^taient dissemblables. Chacun 
pent imaginer la cuisine d'apr^s la chambre k coucher. 

Ni le mari ni la femme ne savaient lire, l^ger d^faut 

15 aussi accompagna-t-elle] Of- powered the desire of being thought ■ 
ten when the verb is preceded by to possess it. When (Act. i, Scene 
aussi — thus ; au moins, du moins, at vii. ) filise, the daughter of the miser 
least ; pcut-itre, perhaps ; toujours, Harpagon, refuses to marry old An- 
always j encore, still ; enfin, at last ; selme, a friend of her father, they 

h peine, scarcely, &c. — the conjunc- resolve to let Val^re, who is secretly 

tive personal pronoun comes after in love with filise, judge who is 

the verb. right and who is wrong. On all 

16 sans-dot d'Harpagon] Harpa- the remarks which Val^re makes, 
gon, the hero of Moli^re's comedy Harpagon answers, **But Anselme 
M'Avare,' is a wretched miser, tak es her without a dowry, "j<z«j<^/; 
whose avarice has reached that point hence the expression has become 
where it is without pride, and whose proverbial in France. 

dread of losing his wealth has over- 
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d'^ducation qui ne les emp^chait pas de compter admirable- 
ment et de faire le plus florissant de tous les commerces. 
Sauviat n'achetait aucun objet sans la certitude de pouvoir le 
revendre k cent pour cent de b^n^fice. Pour se dispenser de 
tenir des livres et une caisse, il payait et vendait tout au 
comptant II avait d'ailleurs '^ une m^moire si parfaite, qu'un 
objet restit-il cinq ans dans sa boutique, sa femme et lui se 
rappelaient '®, k un Hard prbs '^ le prix d*achat, enchdri chaque 
ann^e des intdr^ts. Except^ pendant le temps oil elle vaquait 
aux soins du manage, la Sauviat dtait toujours assise sur une 
mauvaise chaise en bois, adoss^e au pilier de sa boutique; 
elle tricotait en regardant les passants, veillant k sa ferraille et 
la vendant, la pesant, la livrant elle-meme, si Sauviat voyageait 
pour des acquisitions. 

A la pointe du jour on entendait le ferrailleur travaillant ses 
volets, le chien se sauvait par les rues, et bientot la Sauviat 
venait aider son homme k mettre sur les appuis naturels que 
les petits murs formaient rue de la Vieille-Poste et rue de la 
Cit^, des sonnettes, de vieux ressorts, des grelots, des canons 
de fusil cassis, des brimborions de leur commerce qui servaient 
d'enseigne et donnaient un air assez miserable k cette boutique 
oil souvent il y avait pour vingt mille francs de plomb, d'acier 
et de cloches. Jamais ni Tancien brocanteur forain ni sa 
femme ne parlbrent de leur fortune; ils la cachaient comme 
un malfaiteur cache un crime ; on les soup^onna longtemps de 
rogner les louis d'or et les ^cus. Quand mourut Champagnac, 
les Sauviat "^ ne firent point d'inventaire, ils fouillbrent avec 

17 d'aillenrs] Besides, also, thing. For h,—prh see note 212, 
nevertheless, otlierwise; hvlailleurs, page 54. 

elsewhere. 20 les Sauviat] Names of per- 

18 86 rappeler] To remember, sons ^o not take the article, except, 
governs the accusative, but se sou- ist, when used as proper names of 
venir^ to remember, governs the families, or when they are in the 
genitive. Rappeler as an active verb plural, as in the example given ; 
is to recall, to call back, to regain, 2nd, to distinguish one individual 
to remind, but as a neuter verb, to from another, either by a comple- 
call to arms. ment, or an adjective, as ie Crom- 

19 ^ — ^prds] Liard is half a far- well de 16^0 ne valait pas Guillaume 
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rintelligence des rats tous les coins de sa maison, la laiss^rent 

nue comme un cadavre, et vendirent eux-m^mes les chaudron- 

neries dans leur boutique. Une fois par an, en ddcembre, 

Sauviat allait k Paris, et se servait alors de la voiture publique. 

Aussi, les observateurs du quartier pr^sumaient-ils que, pour 

d^rober la connaissance de sa fortune, le ferrailleur opdrait ses 

placements lui-meme " k Paris. On sut plus tard que, lid dans 

sa jeunesse avec un des plus cdl^bres marchands de mdtaux de 

Paris, Auvergnat comme lui, il faisait prospdrer ses fonds dans 

la caisse de la maison Brdzac, la colonne " de cette fameuse 

association appelde la Bande noire '^, qui s'y forma, comme il a 

6t6 dit, d'apr^s le conseil de Sauviat, un des participants **. 

Sauviat 6ta.it un petit homme gras, k figure fatigude, doud 

d'un air de probitd qui sdduisait le chaland, et cet air lui 

servait k bien vendre. La sdcheresse de ses affirmations et la 

parfaite indiffi^rence de son attitude aidaient '^ ses^ pretentions. 

Son teint colord se devinait difficilement sous la poussibre 

mdtallique et noire qui saupoudrait ses cheveux crdpus et sa 

figure marquee de petite vdrole. Son front ne manquait pas 

de noblesse, il ressemblait au front classique pr^td '^ par tous 

les peintres k Saint-Pierre, le plus rude, le plus peuple et aussi 

le plus fin des apotres *^ Ses mains dtaient celles du travail- 

le Taciturne, the Cromwell of 1650 25 aider] To assist, to help, 

was not to be compared to William When aider governs the accusative, 

the Silent ; 3rd, before proper it means to assist without sharing 

names, taken as specifying a whole personally in the work, as in the 

class, as, terns les hommes ne sont pas example given here ; but it governs 

des Socrates., all men are not like the dative when personal and phy- 

Socrates ; 4th, in speaking of the sical efforts are used to assist, as, 

works of artists or authors, as, le je lui ai aidS h porter ce fardeau^ 

TMhnaque de Finelon ; 5th, the I assisted him to carry this burden, 

names of a few poets and artists 26 preter] To adorn with (an 

take also the article, as, le Dante., artistic term). Priter is generally 

le Tasse, Dante, Tasso. to lend, sometimes to stretch ; as, ce 

21 operait — ^lui-meme] Invested rw/r/r^^, this leather stretches, 
his money himself. 27 le plus rude- -apotres] The 

22 la colonne] The chief; lite- most rugged, the most familiar, and 
rally, a column, a support. also the shrewdest of the Apostles. 

23 Bande noire] See note 13, Peuple is seldom used as an adjec- 
page 169. tive, except in very familiar style, 

24 participant] Shareholder. and then generally means vulgar. 
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leur infatigable ''^ larges, ^paisses, carries et riddes par des 
espbces de crevasses solides. Son buste ofFrait une muscu- 
lature indestructible. II ne quitta jamais son costume de 
marchand forain ; gros souliers ferr^s, bas bleus tricot^s par 
sa femme et caches sous des gu^tres en cuir, pantalon de 
velours vert-bouteille, gilet k carreaux, d'oli pendait la clef en 
cuivre de sa montre d'argent attach^e par une chaine en fer 
que Tusage rendait luisant et poll comime de Tacier, une veste 
k petites basques en velours pareil au pantalon, puis autour du 
cou une cravate en rouennerie, us^e par le frottement de la 
barbe. Les dimanches et jours de fete, Sauviat portait une 
redingote de drap marron si bien soignde, qu'il ne la renouvela 
que deux fois en vingt ans. La vie des formats pent passer 
pour luxueuse comparde k celle des Sauviat, ils ne mangeaient 
de la viande qu'aux jours de fStes carillonn^es ^. Avant de 
lacher I'argent ndcessaire k leur subsistance journali^re, la 
Sauviat fouillait dans ses deux poches cachdes entre sa robe et 
son jupon, et n'en ramenait jamais que de mauvaises pieces 
rogndes, des ^cus de six livres ou de cinquante-cinq sous ^, 
qu'elle regardait avec d^sespoir avant d'en changer une. La 
plupart du temps, les Sauviat se contentaient de harengs, de 
pois rouges, de fromage, d'oeufs durs m^l^s dans une salade, de 
legumes assaisonn^s de la mani^re la moins cofiteuse. Jamais 
ils ne firent de provisions, except^ quelques bottes d*ail ^^ ou 
d'oignons qui ne craignaient rien et ne co^taient pas grand' 
chose ^^; le peu de bois quails consommaient en hiver, la 

28 infatigable] Indefatigable. therefore a gain for the Sauviats on 
The difference between the English these coins, which they passed off 
and French word is the de. ^ at the full value. 

29 jours de fetes carilloxmees] 31 botted'ail] A bunch of garlic ; 
Church -feast -days. Carillon is a we say alsd une boite d'^asperges^ a 
chime, a peal. bundle of asparagus. Ail forms in 

30 ecu de six livres ou de cin- the plural aulx^ though we generally 
quante-cinq sous] The crown of prefer saying des gousses a' ail, cloves 
six livres or fifty- five sous, struck of garlic ; botanists say, however, 
under Lewis XV., became of four- des ails, 

pence less value, when the five franc 32 qui — grand' chose] Which 

pieces were introduced. There was could not spoil, and did not cost 
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Sauviat Tachetait aux fagotteurs qui passaient, et au jour le 
jour ^. A sept heures en hiver, k neuf heures en 6t6, le manage 
^tait couch^, la boutique ferrate et gard^e par un ^norme 
chien qui cherchait sa vie dans les cuisines du quartier. La 
mfere Sauviat n'usait pas pour trois francs de chandelle par 
an. 

La vie sobre et travailleuse de ces gens fut anim^e par une 
joie, mais une joie naturelle, et pour laquelle ils firent leurs 
seules ddpenses connues. En mai 1802, la Sauvait eut une 
fiUe, qui re^ut le nom de V^ronique. EUe devint le plus bel 
enfant de la basse-ville, les passants s*arretaient pour la voir. 
Les voisines aperQurent alors chez le vieux Sauviat quelques 
traces de sensibility, car on Ten croyait entibrement privd 
Pendant que sa femme lui faisait k diner, le marchand gardait 
entre ses bras la petite, et la ber^ait en lui chantonnant des 
refrains auvergnats. Les ouvriers le virent parfois immobile, 
regardant Vdronique endormie sur les genoux de sa mbre. 
Pour sa fille, il adoucissait sa voix rude, il essuyait ses mains k 
son pantalon avant de la prendre. Quand Vdronique essaya 
de ^ marcher, le pbre se pliait sur ses jambes et se mettait k 
quatre pas d'elle en lui tendant les bras et lui faisant des mines 
qui contractaient joyeusement les plis mdtalliques et profondes 
de sa figure ipre et s^v^re. Cet homme de plomb, de fer et de 
cuivre redevint un homme de sang, d*os et de chair. 6tait-il 
le dos appuy^ contre son pilier, immobile comme une statue, un 
cri de V^ronique Tagitait ; il sautait h. travers les ferrailles pour 
la trouver, car elle passa son enfance k jouer avec les debris de 
chateaux amoncel^s, dans les profondeurs de cette vaste 

much. For grand* chose see note ing to show the action, it takes eU^ 

13, page 4. as in t*he example above. Some 

33 an jonr le jour] See note 1 23, grammarians say, that when the 
page 27. action is not habitually performed 

34 essayer de] When wishing or presents some great difficulties, d 
to show purpose, essayer takes gene- is used ; according to these gentle- 
rally <i, as, essay ez a le faire parler^ men the phrase given ought to be, 
try to make him speak ; in the Vironiqiu essaya d marc/ur, 

sense of to endeavour, when wish- 
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boutique, sans se blesser jamais ; elle allait aussi jouer dans la 
rue ou chez les voisins, sans que Toeil de sa mbre la perdit de 
vue. 

II n'est pas inutile de dire que les Sauviat ^taient ^minem- 
ment religieux. Au plus fort de la Revolution, Sauviat obser- 
vait le dimanche et les fetes ^. A deux fois, il manqua de se 
faire couper le cou pour ^tre all^ entendre la messe d'un pr^tre 
non assemientd ^\ Enfin il fut mis en prison, accusd justement 
d'avoir favoris^ la fuite d'un ^v^que auquel il sauva la vie. 
Heureusement le marchand forain, qui se connaissait en limes 
et en barreaux de fer, put s'^vader ; mais il fut condamn^ k 
mort par contumace^^ et, par parenth^se, ne se pr^senta janiais 
pour la purger, il mourut mort 3^. Sa femme partageait ses 
pieux sentiments. L*avarice de ce manage ne cddait qu'k 
la voix de la religion. Les vieux ferrailleurs rendaient 
exactement le pain bdnit^ et donnaient aux quotes. Si le 
vicaire de Saint-6tienne venait chez eux pour demander des 
secours, Sauviat ou sa femme allaient aussitot chercher, sans 
fa^ons ni grimaces, ce qu'ils croyaient etre leur quote-part ^ 
dans les aumones de la paroisse. La Vierge mutiMe de son 
pilier fut toujours, dhs 1799, orn^e de buis k Paques*'. A la 

35 observait — f^tes] Kept the ary for a few of the wealthy, pious 
Sunday and the festivals of the families to procure at their own cost 
Church. This was rather danger- a cake or bread which the clergyman 
ous during the Revolution. See consecrates, and of which all the 
note 1 7, page 94. parishioners receive a small piece. 

36 prdtre non asserment^] A For idioms oipain see note 23, page 
priest who would not take the oath 6. Binit is the past participle of 
to the Constitution. The National bhiir, and means consecrated by 
Assembly published a decree punish- religious rites; this verb has also 
ing with death the priest himself, another participle, bini^ which 
every one sheltering such a priest, or means blessed. 

every one hearing mass. 40 quote-part] Share. This noun 

37 par contnmace] By default. in French has no plural. 

38 ponr la— mort] To clear him- 41 P&ques] Easter. When this 
self, he died civilly dead. noun is followed by an adjective in 

39 rendaient — benit] Were pimc- the plural, it becoijties feminine, as, 
tual in procuring for the clergyman quand Noel est vert les Pdques seront 
of the parish, when their turn came, blanches^ a green Christmas makes 
the bread which he consecrated. a frosty Easter; but when the ad- 
In some parts of France it is custom- jective is used in the singular, it 
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saison des fleiirs, les passants la voyaient f(§t^e par des bouquets 
rafratchis dans des comets de verre bleu, surtout depuis la 
naissance de V^ronique. Aux processions, les Sauviat ten- 
daient ^ soigneusement leur maison de draps charges de fleurs, 
et contribuaient k Tomement, k la construction du reposoir *\ 

L'orgueil de leur carrefour, V^ronique Sauviat fut done ^lev^e 
chr^tiennement. D^s I'age de sept ans, elle eut pour ins^^itu- 
trice une soeur grise** auvergnate k qui les Sauviat avaient 
rendu quelques petits services. Tous deux, assez obligeants 
tant qu'il ne s'agissait que de leur personne ou de leur temps, 
^taient serviables k la mani^re des pauvres gens, qui se pr^tent 
eux-m^mes avec une sorte de cordialitd La soeur grise enseigna 
la lecture et IMcriture k Vdronique, elle lui apprit Thistoire du 
peuple de Dieu, le catdchisme, I'Ancien et le Nouveau Testa- 
ment, quelque peu de calcuL Ce fut tout, la soeur crut que 
ce serait assez. C'^tait d^jk trop. 

A neuf ans V^ronique dtonna le quartier par sa beautd 
Chacun admirait son visage, qui pouvait ^tre un jour digne du 
pinceau des peintres empresses k la recherche du beau id^al. 
Sa figure de Madone, fut compi^tde par une riche et abondante 
chevelure blonde qui fit ressortir la puret^ de ses traits. Qui- 
conque a vu la sublime petite Vierge du Titien *^ dans son grand 
tableau de la Prhentation au Temple^ saura ce que fiit V^ro- 
nique en son enfance : m^me candeur ingenue, m^me ^tonne- 
ment s^raphique dans les yeux, m^me attitude noble et simple, 
meme port d'infante. 

remains masculine, as, Pdques pro- 44 scBur grise] Sister of Charity. 

chaitiy next Easter. Faire ses Pd- This religious congr^ation, esta- 

ques is to take the Sacrament at blished in 161 7 by St. Vincent de 

Easter. Without the j, Pdque means Paul, attends the patients in the 

the Jewish Passover. hospitals. These sisters wear a grey 

42 tendre] To hang. Idiomatic dress, hence the name j'<r«r^rM'^. 
expressions : tendre des pi^ges, to 45 le Titien] (1477- 1576) Titian 
set traps ; tendre la mainy to whose real name was Tiziano Ve- 
stretch out a hq^nd ; tendre un lit, celli, was the greatest painter of the 
to put up a bed. Venetian School. (See note 49, 

43 reposoir] Altar in the open page 69.) He was knighted by the 
street, serving as a resting-place in a Emperor Charles V., who always 
religious procession. showed the highest regard for him. 
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A onze ans elle eut la petite vdrole, et ne dut la vie qu'aux 
soins de la soeur Marthe. Pendant ies deux mois que leur fille 
fut en danger, Ies Sauviat donnbrent k tout le quartier' la me- 
sure de leur tendresse. Sauviat n'alla plus aux ventes, il resta 
tout le temps dans sa boutique, montant chez sa fille, redescen- 
dant de moments en moments, la veillant toutes Ies nuits, de 
compagnie avec sa femme. Sa douleur muette parut trop pro- 
fonde pour que personne osit lui parler, Ies voisins le regar- 
daient avec compassion, et ne demandaient des nouvelles de 
V^ronique qu'k la soeur Marthe. Durant Ies jours oh le danger 
atteignit au plus haut degr^, Ies passants et Ies voisins virent 
pour la seule et unique fois de la vie de Sauviat Ies larmes rou- 
lant longtemps entre ses . paupibres et tombant le long de ses 
joues creuses ; il ne Ies essuya point, il resta quelques heures 
comme h^b^t^, n'osant point ^ monter chez sa fille, regardant 
sans voir ; on aurait pu le voler. Vdronique fut sauvde, mais sa 
beaut^ p^rit. Cette figure, ^galement colorde par une teinte 
oh le brun et le rouge ^taient harmonieusement fondus, resta 
firapp^e de mille fossettes qui grossirent la peau, dont la pulpe 
blanche avait ^t^ profondement travaillde *\ Le front ne put 
^chapper aux ravages du fl^au, il devint brun et demeura 
comme martel^ ^, Rien n'est plus discordant que ces tons de 
brique sous une chevelure blonde ; ils ddtruisent une harmonie 
prd^tablie. Ces ddchirures de tissu, creuses et capricieuses, 
alt^r^rent la puretd du profil, la finesse de la coupe du visage, 
celle du nez, dont la forme grecque se vit*' k peine, celle du 
menton, ddicat comme le bord d'une porcelaine blanche. La 

46 n^osant point] Not daring. was covered with deep grooves. 
Observe the absolute negation of 4^ xnartele] Rough. Marteler^ 
ne— point when used with oser. See from marteau, a hammer, is literally 
note 198, page 49. to hammer, to labour. 

47 Cette iignre — travaillee] On 49 se vit] Was seen. In French 
that face, in which the brownish and the reflective verb is often used to 

" reddish tints were equally and har- turn an English passive verb not 

moniously intermixed, there re- followed by a substantive, and the 

mained a multitude of little holes, preposition by^ into an active verb, 

causing the skin to become coarse. See note 4, page 2. 



the white and soft part of which 
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maladie ne respecta que ce qu'elle ne pouvait atteindre, les 
yeux et les dents. V^ronique ne perdit pas non plus Fel^gance 
et la beauts de son corps, ni la plenitude de ses lignes, ni la 
grice de sa taille. 

Elle fut k quinze ans une belle personne, et, ce qui consola 
les Sauviat, une sainte et bonne fille, occup^e, travailleuse, 
s^dentaire. A sa convalescence et aprfes sa jwemifere com- 
munion, son p^re et sa mfere lui donn^rent pour habitation 
les deux chambres situ^es au second ^tage. Sauviat, si rude 
pour lui et pour sa femme, eut alors quelques soup9ons du 
bien-^tre ^° ; il lui vint une vague id^e de consoler sa fille d'une 
perte qu'elle ignorait encore. La privation de cette beautd 
qui faisait I'orgueil de ces deux ^tres leur rendit V^ronique 
encore plus chbre et plus pr^cieuse. Un jour Sauviat apporta 
sur son dos un tapis de hasard ^\ et le cloua lui-mdme dans la 
chambre de V^ronique. II garda pour elle, h. la vente d'un 
chateau, le lit en damas rouge d*une grande dame, les rideaux, 
les fauteuils et les chaises en m^me ^tofFe. II meubla de vieilles 
choses, dont le prix lui fiit toujours inconnu, les deux pieces oli 
se trouvait sa fille. II mit des pots de r^s^da ^' sur Tappui de sa 
fen^tre, et rapporta de ses courses tantot des rosiers, tantot des 
oeillets, toutes sortes de fleurs que lui donnaient sans doute les 
jardiniers ou les aubergistes. Si V^ronique avait pu faire des 
comparaisons, et connaitre le caractbre, les moeurs, Tignorance 
de ses parents, elle aurait su combien il y avait d*aflfection 
dans ces petites choses ; mais elle les aimait avec un naturel 

50 bien-dtre] Comfort. Though 51 tapis de hasard] A carpet 

the word comfort exists not in French picked up by chance. As carpets, as 

now, still it was originally first used a general rule, are even at the present 

in that language. One example will time not often used in provincial 

suffice ; in the lay of Tristan, written towns in France, it was a great 

in langue (Toil, we find, vusfCaurez, luxury in 1820, the time in which 

amis, conforty friends, you will not this event is supposed to have taken 

have comfort. The verbs, recon- place. 

forteTy to comfort, and dkonfortery 52 reseda] Mignonette. It is 

to discomfort, to grieve, as well as strange that the little French flower 

the nouns reconforiy and dkonfort risida should also have a French 

are still employed. name in English. 
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exquis et sans reflexion. V^ronique eut le plus beau linge 
que sa m^re pouvait trouver chez les marchands. La Sauviat 
laissait sa fille libre de s'acheter pour ses vetements les ^toffes 
qu'elle d^sirait. Le pfere et la mfere furent heureux de la 
modestie de leur fille, qui n'eut aucun goiit ruineux. V^ronique 
se contentait d'une robe de sole bleue pour les jours de fete, 
et portait les jours ouvrables une robe de gros merinos en hiver, 
d'indienne ray^e ^ en 6t6, Le dimanche, elle allait aux offices^, 
avec son pbre et sa m^re, k la promenade apr^s vepres ^^ le long 
de la Vienne ^^ ou aux alen tours. Les jours ordinaires, elle 
demeurait chez elle, occup^e k remplir de la tapisserie ^% dont 
le prix appartenait aux pauvres, ayant ainsi les moeurs les plus 
simples, les plus chastes, les plus exemplaires. Elle ouvrait ^^ 
parfois du linge pour les hospices. Elle entremela ses travaux 
de lectures, et ne lut pas d'autres livres que ceux que lui pr^- 
tait le vicaire de Saint-Etienne, un pretre de qui la sceur Marthe 
avait fait faire connaissance aux Sauviat. 

Pour V^ronique, les lois de F^conomie domestique furent 
d'ailleurs enti^rement suspendues. Sa mbre, heureuse de lui 
servir une nourriture choisie, lui faisait elle-m^me une cuisine 
k part Le p^re et la m^re mangeaient toujours leurs noix et 
leur pain dur, leurs harengs, leurs pois fricass^s avec du beurre 
sal^, tandis que pour V^ronique rien n'^tait ni assez frais ni 
assez beau. 

53 indiexine rayee] Striped printed Formerly it was also employed in 
calico. the masculine singular, as Moli^re, in 

54 offices] Prayers. In that sense, the Comtesse (T Escarbagnas^ ^* Je 
as well as meaning office, business, donne le bon vipre h toute f honorable 
it is masculine; but meaning the f^;7//^^«/V, " good eve to all the wor- 
pantry or the servants' -hall, it is shipful company. 

feminine. 56 la Vienne] A river which 

55 vepres] Vespers, the evening arises in the department of Corr^ze, 
sei-vice in the Roman Catholic and joins the Loire at Candes. 
Church ; les Vepres Siciliennes, the 57 remplir de la tapisserie] To 
Sicilian Vespers, is the name given make fancy-work in Berlin wool, 
to the murder of the French in See note 107, page 23. 

Sicily, in 1282, because it began at 58 ouvrer] To work, to diaper, 

vesper-time. This noun is always is only used when speaking of tex- 
used in the plural feminine in French. tile fabrics. 

N 2 
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" V^ronique doit vous co<iter cher," disait au pfere Sauviat 
un chapelier ^tabli en face et qui avait pour son fils des 
projets sur V^ronique, en estimant k cent mille francs la fortune 
du ferrailleur. 

" Oui, voisin, oui," r^pondit le vieux Sauviat, " elle pourrait 
me demand er dix ^cus, je les lui ^^ donnerais tout de m^me. 
Elle a tout ce qu'elle veut, mais elle ne demande jamais rien. 
C'est un agneau pour la douceur !" 

V^ronique, en effet, ignorait le prix des choses ; elle n'avait 
jamais eu besoin de rien; elle n'eut jamais de bourse k elle; 
sa m^re lui achetait et lui donnait tout k souhait, si bien que 
pour faire Taumone k un pauvre, elle fouillait dans les poches 
de sa m^re. 

" Elle ne vous co<ite pas cher," dit alors le chapelier. 

" Vous croyez cela, vous ^ !" r^pondit Sauviat. " Vous ne 
vous en tireriez pas encore avec quarante ^cus par an. Et sa 
chambre ! Elle a chez elle pour plus de cent ^cus de meubles ; 
mais quand on n'a qu'une fille, on peut se laisser aller*^'. 
Enfin, le peu que nous poss^dons sera tout k elle." 

" Le peu ? Vous devez 6tre riche, pfere Sauviat Voilk 
quarante ans que vous faites un commerce oh il n'y a pas de 
pertes." 

" Ah ! Ton ne me couperait pas les oreilles pour douze 
cents francs !" r^pondit le vieux marchand de ferraille. 

A compter du jour oh V^ronique eut perdu la suave beaut^ 
qui recommandait son visage de petite fille a Tadmiration 
publique, le pfere Sauviat redoubla d'activit6. Son commerce 
se raviva si bien, qu'il fit dfes lors plusieurs voyages par an 

59 les lui] When several conjimc- comes first, as in the example given 

tive personal pronouns are governed above. 

by the same verb, those of the first 60 Yens croyez cela, vous] The 

person precede the second, and the personal pronoun is often doubled 

second those of the third ; as, Je to repeat an idea already expressed ; 

vous le doniierai, I will give it to this is done for the sake of emphasis, 

you. But when the third person 61 se laisser aller] To indulge a 

singular or plural is used in the little. See note 42, page 103. 
dative and accusative, the accusative 
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k Paris. Chacun devina qu'il voulait compenser k force 
d'argent ce que, dans son langage, il appelait les d^chets^ 
de sa fille. Quand V^ronique eut quinze ans, il se fit un 
changement dans les moeurs int^rieures de la maison. Le 
pfere et la mhre mont^rent la nuit chez leur fille, qui, pendant 
la soiree leur lisait, k la lueur d'une lampe plac^e derrifere 
iin globe de verre plein d'eau, la Vie des Saints, les Lettres 
Edifiaraes^, enfin tous les livres pr^t^s par le vicaire. La 
vieille Sauviat tricotait en calculant qu'elle regagnait ainsi 
le prix de Thuile. Les voisins pouvaient voir de chez eux ces 
deux vieilles gens inimobiles sur leurs fauteuils comme deux 
figures chinoises ^coutant et admirant leur fille de toutes les 
forces d'une intelligence obtuse pour tout ce qui n*^tait pas 
commerce ou foi religieuse. 

V^ronique k seize ans, se montra comme elle devait etre. 
Elle ava,it une taille moyenne, ni son pfere ni sa m^re n'^taient 
grands ; mais ses formes se recommandaient par une souplesse 
gracieuse, par ces lignes serpentines ^ si heureuses, si p^nible- 
ment cherch^es par les peintres, que la nature trace d'elle- 
meme si finement. 

Vraie, simple, naturelle, Veronique mettait en relief ^ cette 
beaut^ par des mouvements sans aucune affectation. Elle 
sortait son plein et entier effet *^, s'il est permis d'emprunter ce 
terme ^nergique k la langue judiciaire. Elle avait les bras 
chamus des Auvergnates, la main rouge et poteMe, des pieds 
forts, mais r^guliers, et en harmonie avec ses formes. 

II se passait en elle un ph^nom^ne ravissant et merveilleux. 

62 les ddchets] The waste, the itrangh^es. Of course these letters 
loss, the decrease. This word is are records of the zeal of Roman 
formed from dJchoir, to decay, to de- Catholic Missionaries in different 
generate, of which the third person parts of the world : they form 
singular of the present indicative, twenty-six volumes. 

// dJchoitf was formerly pronounced 64 lignes serpentinei] Wavy out- 

il dJchet, ^ lines. 

63 les Lettres Ediflantes] The 65 mettre en relief] To enhance. 
Edifying Letters. The complete See note 92, page 116. 

title of the book is, Lettres Mifiantes 66 Elle— effet] She produced her 

ei curieuses, krites des Missions full effect 
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Ce ph^nomfene ^tait peut-6txe une des causes de Fadmiration 
que son p^re et sa mhre manifest^rent pour sa beauts, qu'ils 
disaient ^tre divine, au grand ^tonnement des voisins. Les 
premiers qui remarqu^rent ce fait furent les pretres de la 
cath^drale et les fiddles qui s'approchaient de la sainte table \ 
Quand un sentiment violent ^clatait chez V^ronique, et 
Texaltation religieuse k laquelle elle ^tait livr^e alors qu'elle se 
pr^sentait pour communier^ doit se compter parmi les vives 
Amotions d'une jeune fille si candide, il semblait qu'une 
lumi^re int^rieure efFa9at par ses rayons les marques de la 
petite v^role. Le pur et radieux visage de son enfance 
reparaissait dans sa beaut^ premifere. Quoique l^g^rement 
voil^e par la couche grossi^re que la maladie y avait ^tendue, 
il brillait comme brille myst^rieusement une fleur sous Teau 
de la mer que le soleil p^nbtre. 

V^ronique ^tait chang^e pour quelques instants ; la jeune 
et belle fille apparaissait et disparaissait. La prunelle de ses 
yeux dou^e d'une grande contractility, semblait alors s'^panouir, 
et repousser le bleu de Tiris, qui ne formait plus qu'un l^ger 
cercle. Ainsi cette metamorphose de I'oeil, devenu aussi vif 
que celui de Taigle, compldtait le changement Strange du visage. 
Etait-ce Forage des passions contenues, ^tait-ce une force venue 
des profondeurs de Time qui agrandissait la prunelle en plein 
jour, comme elle s'agrandit ordinairement chez tout le monde 
dans les t^n^bres, en brunissant ainsi Tazur de ces beaux yeux ? 
Quoi que ce f<it^, il ^tait impossible de voir froidement 
V^ronique, alors qu'elle revenait de I'autel k sa place, et qu'elle 
se montrait h la paroisse dans sa primitive splendeur. 

Depuis Fage de seize ans, V^ronique eut une attitude pen- 
sive et pleine de mdancolie. Dans une si profonde solitude, 

67 sainte table] Communion- may. The ^uoz que used here, is a 
table ; approcher de la sainte table, to pronoun, meaning whatever, but 
take the Sacrament. there is also a conjunction quoique, 

68 commnnier] To take the Sa- although, though, written in one 
crament. word. Both parts of speech govern 

69 ^noi que ce flit] Be that as it the subjunctive mood. 
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elle devait, comme les solitaires, examiner le grand spectacle 
de ce qui se passait en elle : le progr^s de sa pens^e, la vari^tt^ 
des images, et Fessor des sentiments, ^chauffi^s par ime vie 
pure. 

Ceux qui levaient le nez en passant par la rue de la Cit^, 
pouvaient voir par les beaux jours la fille des Sauviat assise k 
sa fen^tre, cousant, brodant ou tirant I'aiguille au-dessus de son 
canevas d*un air assez songeur. Sa t^te se d^tachait vivement 
entre les fleurs qui po^tisaient Fappui brun et fendill^ de ses 
croisdes k vitraux retenus dans leur r^seau de plomb. Quel- 
quefois le reflet des rideaux de damas rouge ajoutait h Teffet de 
cette t^te d^jk si color^e ; de meme qu'une fleur empourpr^e, 
elle dominait le massif a^rien ^ si soigneusement entrenu par 
elle sur Tappui dc sa fen^tre. 

Cette vieille maison naive avait done quelque chose de plus 
naif: un portrait de jeune fille, digne de Mi^ris, de Van 
Ostade, et de Gerard Dow'', encadr^ dans une de ces 
vieilles crois^es quasi d^truites, frustes et brunes que leurs 
pinceaux ont affectionn^es. Quand un Stranger, surpris de 
cette construction, restait b^anf k contempler le second 
^tage, le vieux Sauviat avangait alors la t^te de mani^re k se 
mettre en dehors de la ligne dessin^e par le surplomb ", s<ir de 
trouver sa fille k la fen^tre. Le ferrailleur rentrait en se 
frottant les mains et disait k sa femme en patois d'Auvergne : 
" H^ ! la vieille, on admire ton enfant !" 

70 le massif aerien] The lofty note 87, page 19. 

dump of verdure. 73 Sauviat — surplomb] Sauviat 

71 Mieris — OerardDow] See note put out his head in such a way that 
74, page 76. he could take a glance at the upper 

72 beant] Open-mouthed. See part of the house. 
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LE clocher de la petite ville de Menda ' venait de ' sonner 
minuit En ce moment, un jeune officier fran9ais, 
appuy^ sur le parapet d'une longue terrasse qui bordait les 
jardins du chiteau de Menda, paraissait abim^ dans une con- 
templation plus profonde que ne le cpmportait ^ Tinsouciance 
de la vie militaire ; mais il faut dire aussi que jamais heure, 
site et nuit ne furent plus propices k la meditation. Le beau 
ciel d'Espagne ^tendait un dome d'azur au-dessus de sa t^te. 
Le scintillement des ^toiles et la douce lumi^re de la lune 
^clairaient une valine d^licieuse qui se d^roulait coquettement 
k ses pieds. Appuy^ sur un oranger en fleurs, le chef de 
bataillon * pouvait voir, k cent pieds au-dessous de lui, la ville 
de Menda, qui semblait s'^tre mise k Tabri des vents du nord, 
au pied du rocher sur lequel ^tait bati le chiteau. En tour- 

1 Menda] In no geographical que son frhre^ he is as blind as his 
dictionary I have consulted is a brother ; when the verb is not used 
Spanish town of such a name to be affirmatively, as, nous tCetions pas 
found. pit4^ avancis quUl Vitait, we were 

2 venait de] See note 12 r, page not more advanced than he was ; or 
27. when quand or lorsque precede the 

3 ne le comportait] Was in har- second verb, as, il est meilleur que 
mony. In French ne is used after a lorsque vous Vavez acheti, it is better 
comparative of superiority as in the than when you bought it. 
example given above, or after a 4 chef de bataillon] Major. In 
comparative of inferiority, if the France each battalion of infantry is 
sentence is affirmative : but the ne generally formed of 700 or 800 men, 
is dropped when there is a compari- and three battalions form one r^- 
son of equality, as, il est aussi aveugle ment. See also note 16, page 143. 
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nant la tete, il apercevait la mer, dont les eaux brillantes 
encadraient le paysage d'une large lame d*argent. Le chateau 
^tait illumind Le joyeux tumulte d'un bal, les accents de 
Torchestre, les rires de quelques officiers et de leurs danseuses 
arrivaient jusqu'k lui, meles au lointain murmure des flots. 
La fraicheur de la nuit imprimait une sorte d*^nergie k son 
corps fatigud par la chaleur du jour. Enfin, les jardins dtaient 
plant^s d'arbres si odorif^rants et de fleurs si suaves, que le 
jeune homme se trouvait comme plong^ dans un bain de 
parfums. 

Le chateau de Menda appartenait k un grand ^ d'Espagne, 
qui rhabitait en ce moment avec sa famille. Pendant toute 
cette soiree, Tain^e des filles avait regard^ Tofficier avec un 
int^ret empreint d'une telle tristesse, que le sentiment de com- 
passion exprim^ par I'Espagnole pouvait bien causer la reverie 
du Fran9ais. Clara ^tait belle, et quoiqu'elle eiit trois frbres 
et une soeur, les biens du marquis de L^ganbs paraissaient 
assez considerables pour faire croire k Victor Marchand que 
la jeune personne aurait une riche dot Mais comment oser 
croire que la fiUe du vieillard le plus entich^ de sa grandesse ^ 
qui fiit en Espagne, pourrait ^tre donn^e au fils d'un Spicier 
de Paris ! D'ailleurs, les Fran9ais ^taient hais. Le marquis 
ayant ^t^ soupgonn^ par le g^n^ral Gontier, qui gouvernait la 
province, de preparer un soul^vement en faveur de Ferdinand 
VII/, le bataillon command^ par Victor Marchand avait ^t^ 
cantonn^ dans la petite ville de Menda pour contenir les 

5 un grand] A grandee, but les Napoleon's brother, was then pro- 
grandsy high or great people ; en claimed King of Spain. Ferdinand 
grand, on a large scale; trancher returned in 18 13, and was received 
du grand, to affect a great style. with open arms by the Spanish peo- 

6 gprandesse] Grandeeship. Gran- pie. His absolutism disgusted them, 
desse is only used in this sense. and in 1820 they drove him away, 

7 Ferdinand VII.] (1784— 1833.) but he came back in 1823, protected 
Son of Charles IV., King of Spain. by the duke of Angouleme and an 
He was kept prisoner at Valen- army of 100,000 men. His daugh- 
9ay in France, whilst Napoleon per- ter is the Queen Isabella who was 
suaded his father formally to abdi- so lately driven out of Spain by her 
cate the crown. Joseph Bonaparte, own people. 
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campagnes voisines, qui ob^ssaient au marquis de L^ganbs, 
Une r^cente d^p^che du mar^chal Ney ® faisait craindre que 
les Anglais ne debarquassent prochainement sur la cote, et 
signalait le marquis comme un homme qui entretenait des 
intelligences avec le cabinet de Londres'. Aussi, malgr^ le 
bon accueil que cet Espagnol avait fait k Victor Marchand et 
k ses soldats, le jeune officier se tenait-il constamment sur ses 
gardes". En se dirigeant vers cette terrasse oil il venait 
examiner T^tat de la ville et des campagnes confines k sa sur- 
veillance, il se demandait comment il devait interpreter Tamiti^ 
que le marquis n'avait cess^ de lui t^moigner, et comment 
la tranquillity du pays pouvait se concilier avec les inquietudes 
de son gdn^ral ; mais depuis un moment ces pensdes avaient 
6t6 chass^es de Tesprit du jeune commandant par un sentiment 
de prudence et par une curiosity legitime. II venait d*aperce- 
voir dans la ville une assez grande quantity de lumi^res. 
Malgrd la fete de Saint-Jacques, il avait ordonn^, le matin 
m^me, que les feux fussent " dteints h Theure prescrite par son 
rfeglement. Le chateau seul avait ^t^ except^ de cette mesure. 
II vit bien briller qh et Ik les baionnettes de ses soldats aux 
postes" accoutum^s; mais le silence ^tait solennel, et rien 
n'annon9ait que les Espagnols fussent en proie k Fivresse d'une 
f^te. Aprbs avoir cherch^ k s'expliquer Tinfraction dont se 



8 Key] (1769 — 1815.) One of 9 le cabinet de Londres] See 

the bravest marshals of the French note 210, page 53. 
army, who rose from the ranks, 10 se tenir sur ses gardes] To be 
distinguished himself on several on his guard ; but ^re de garde, to be 
battle-fields, and deserved the sur- on guard. Idiomatic expression : il 
name given to him by Napoleon tCa garde defaire cela, he is far from 
of the 'bravest of the brave.' After doing that. ¥ot prendre garde, sqq 
the return of Napoleon from Elba, note 194, pa^e 47. 
he went over to the Emperor with 1 1 ordoxine — ^ftissent] The sub- 
all his troops, though he had pro- junctive mood is used here, because 
mised Louis XVIII. to fight him. verbs expressing a >^ish, a will, a 
At Waterloo five horses were shot command, or a permission, require 
under him. The Bourbons pro- that mood in the dependent clause, 
secuted him as a traitor to France ; 12 un poste] A post, a military 
he was arrested, brought to trial, and station, but la poste, the post for 
shot. See note 15, page 142. letters. 
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rendaient coupables les habitants, il trouva dans ce ddlit '^ un 
mystbre d'autant plus incomprehensible qu'il avait laissd des 
officiers charges de la police nocturne et des rondes ^\ 

Avec rimp^tuosit^ de la jeunesse, il allait s'^lancer par une 
breche pour descendre rapidement les rochers, et parvenir 
ainsi plus tot que par le chemin ordinaire k un petit poste placd 
k I'entr^e de la ville du cdt6 du chiteau, quand un faible bruit 
Tarr^ta dans sa course. II crut entendre le sable des allies 
crier sous le pas l^ger d'une femme. II retourna la t^te, et 
ne vit rien ; mais ses yeux furent saisis par T^clat extraor- 
dinaire de Tocdan. II y aper9ut tout d'un coup un spectacle 
si funeste, qu'il demeura immobile de surprise, en accusant ses 
sens d'erreur. Les rayons blanchissants de la lune lui per- 
mirent de distinguer des voiles k une assez grande distance. 
II tressaillit, et tacha de se convaincre que cette vision ^tait un 
pi^ge d'optique ofFert par les fantaisies des ondes et de la lune. 
En ce moment, une voix enroude prononga le nom de Tofficier, 
qui regard a vers la brbche, et vit s'y dlever lentement la t^te 
du soldat par lequel il s'^tait fait accompagner au chateau. 

" Est-ce vous, mon commandant ? '* 

" OuL Eh bien ? " lui dit k voix basse le jeune homme, 
qu'une sorte de pressentiment avertit d'agir avec mystbre. 

" Ces gredins-lk se remuent comme des vers ^^, et je me hite, 
si vous me le permettez, de vous communiquer mes petites 
observations." 

" Parle," rdpondit Victor Marchand. 

" Je viens de suivre un homme du chateau qui s'est dirig^ 

13 nn delit] An offence : a legal The singular is z/er, from the Latin 
word, as well as en flagrant dilit^ in vermis ^ but the plural is identical in 
the very act. spelling and pronunciation with the 

14 cnarges — rondes] To see that singular and plural of vers^ verse, 
every thing was right during the Idiomatical expressions of ver : ver 
night, and to go the rounds. Une coquin^ vine-fretter (a kind of mag- 
nocturne, as a noun, is a religious got) ; ver luisant^ glow-worm ; ver 
service at night, an instrument for solitaire^ tape-worm ; ver-h-soie, silk- 
observations during the night, a not- worm ; ver de terre^ earth-worm 
tumo in music. (figuratively, wretch). 



15 vers] Worms, maggots, mites. 
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par ici, une lanteme '* k la main. Une lanteme est furieusement 
suspecte ^^ ! je ne crois pas que ce chr^tien-lk ait besoin d'al- 
lumer des cierges k cette heure-ci. lis veulent nous manger ! 
je me suis dit, et je me suis mis k lui examiner les talons '^ 
Aussi, mon commandant, ai-je d^couvert k trois pas d'ici, sur 
un quartier de roche, un certain amas de fagots." 

Un cri terrible qui tout k coup retentit dans la ville, inter- 
rompit le soldat. Une lueur soudaine ^claira le commandant. 
Le pauvre grenadier re9ut une balle dans la tete et tomba. Un 
feu de paille et de bois sec brillait comme un incendie k dix 
pas du jeune homme. Les instruments et les rires cessaient 
de se faire entendre dans la salle du bal. Un silence de mort, 
interrompu par des gdmissements, avait soudain remplac^ les 
nimeurs et la musique de la fete. Un coup de canon retentit 
sur la plaine de Toc^an. Une sueur froide coula sur le front 
du jeune officier. II ^tait sans ep^e. II comprenait que ses 
soldats avaient p6n, et que les Anglais allaient d^arquer. II 
se vit d^shonor^ s'il vivait, il se vit traduit devant un conseil de 
guerre ; alors il mesura des yeux la profondeur de la valine, et 
s'y dlan9ait au moment oh. la main de Clara saisit la sienne. 

" Fuyez ! " dit-elle, " mes frbres me suivent pour vous tuer. 
Au bas du rocher, par Ik, vous trouverez Tandalou '^ de Juanito, 
allez!" 

Elle le poussa; le jeune homme stup^fait laregarda pendant 
un moment ; mais, ob^issant bientot h, Tinstinct de conser- 
vation qui n'abandonne jamais Fhomme, meme le plus fort, 

1 6 une lanterne] A lantern, a 17 est — suspecte] Looks very 

sky-light, a flash-pipe in gas ; but suspicious. 

in the plural d^s lanternes means 18 je -talons] I began to look 
trifles, idle stories, when taken in a after him. Talon means literally a 
figurative sense. During the first heel, from the Latin talus^ and must 
French Revolution, mettre ^ la Ian- not be mistaken for talion and 
teme came to mean, to hang up at peine du talion^ from the Latin talio, 
the lamp-post, because there was a meaning retaliation, 
certain lamp-post on the /Vior^ t^ /a 19 andalon] The Andalusian 
Grhje^ in Paris, where the rabble horse. Un Andalous, which is gene- 
used to hang those who disagreed rally written with an j, means an 
with them in their opinions. Andalusian. 
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il s'^langa dans le pare en prenant la direction indiqu^e, et 
counit k travers des rochers que les chfevres avaient seules 
pratiques *jusqu'alors. II entendit Clara crier k ses frferes de le 
poursuivre ; il entendit les pas de ses assassins ; il entendit 
siffler k ses oreilles les balles de plusieurs ddcharges ; mais il 
atteignit la valine, trouva le cheval, monta dessus et dispanit 
*avec la rapidity de F^clair. 

En peu d'heures le jeune officier parvint au quartier du 
gdn^ral Gontier, qu'il trouva dinant avec son ^tat-major. 

" Je vous apporte ma t^te ! " s'^cria le chef de bataillon en 
apparaissant pale et d^fait. II s'assit et raconta Fhorrible 
aventure. Un silence effrayant accueillit son r^cit 

"Je vous trouve plus malheureux que criminel," r^pondit 
enfin le terrible g^n^ral. "Vous n'^tes pas comptable du 
forfait des Espagnols; et k moins que"*" le mar^chal" n'en 
decide autrement, je vous absous." 

Ces paroles ne donnbrent qu'une bien faible consolation au 
malheureux officier. 

" Quand Tempereur saura cela ! " s^dcria-t-il. 

" II voudra vous faire fusilier," dit le g^n^ral ; " mais nous 
verrons. Enfin, ne parlous plus de ceci," ajouta-t-il d'un ton 
sdv^re, " que pour en tirer une vengeance qui imprime une 
terreur salutaire k ce pays, oli Ton fait la guerre k la fagon des 
sauvages." 

Une heure apr^s, un regiment entier, un d^tachement de 
ca Valerie et un convoi ^ d'artiUerie ^taient en route. Le general 

20 i moins que] Unless. This instead of avfint que and sans que^ 
conjunction, as well as de crainte though these conjunctions them- 
que and de peur que^ for fear that, selves generally do not take ne^ as, 
always takes «^ before the verb, as elle ne voyait aucun itre sotiffrant que 
in the example above, n^en dicide. son visage rCexpritndt la peine, she 
This ne has no corresponding nega- saw no suffering being, without her 
tive in English, and is genersdly face showing her emotion, 
used after depuis que or il y a ., , 21 le marechal] The marshal. 
que followed by a preterite indefi- The marshal intended here, is Mar- 
nit e, 2&, il y a longtemps que tu ne shal Ney (see note 8, page 186), who 
fes occupi de dessin, it is a long time commanded in Spain in 1808. 
since you have occupied yourself 22 nn convoi] A convoy. Idio- 
with drawing ; also after que, used matic expressions : convoi direct. 
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et Victor marchaient k la t^te de cette colonne. Les soldats, 
instniits du massacre de leurs camarades, ^taient poss^d^s 
d'line fureur sans exemple. La distance qui separait la ville 
de Menda du quartier gdn^ral fut franchie avec une rapiditd 
merveilleuse. Sur la route, le g^n^ral trouva des villages 
entiers sous les armes. Chacune de ces miserables bourgades 
fut cern^e, et leurs habitants ddcim^s '^. 

Par une de ces fatalitds inexplicables les vaisseaux anglais 
^taient rest^s en panne sans avancer ; mais on sut plus tard que 
ces vaisseaux ne portaient que de Tartillerie et qu'ils avaient 
mieux march^ que le reste des transports. Ainsi la ville de 
Menda, priv^e des d^fenseurs qu'elle attendait, et que Tappa- 
rition des voiles anglaises semblait lui promettre, fut entour^e 
par les troupes fran^aises presque sans coup f(^rir ^. Les habi- 
tants, saisis de terreur, offrirent de se rendre k discretion. Par 
un de ces d^vouements qui n*ont pas ^t^ rares dans la P^nin- 
sule''^ les assassins des Fran9ais, pr^voyant, d'apres la cruaut^ 
du g^ndral, que Menda serait peut-^tre livr^e aux flammes et la 
population entibre pass^e au fil de r^pde ^^^ propos^rent de se 
d^noncer eux-ra^mes au g^n^ral. II accepta cette offre, en y 
mettant pour condition que les habitants du chateau, depuis le 
dernier valet jusqu'au marquis, seraient mis entre ses mains. 
Cette capitulation consentie, le g^n^ral promit de faire grace 
au reste de la population et d'emp^cher ses soldats de piller 
la ville ou d'y mettre le feu. Une contribution ^norme fut 

express train ; convoi de grande^ de nary termy^/, wounded. 

petite Vitesse, fast, slow train \ en 25 la Feninsnle] The Peninsula, 

convoi, with convoy (a naval term) ; is the name often given in French 

aller au convoi, Hre du convoi and in English to Portugal and 

{funtbre is often used with it) to Spain. 

attend a funeral, to be one of the 26 passer — I'epee] To put to the 

mourners. sword. Idiomatic expressions of 

23 et leurs — dfecimes] And one fil: fil d'Ecosse, cotton;// retors, 
of every ten inhabitants shot. twine \ fil de la vierge, gossamer, 

24 sans coup ferir] Without air-thread ; de fil en aiguille, from 
striking a blow. FSrir, to strike, one thing to another ; donner du 
from the 'LsXinferire, is only used in fil d. retordre d. quelqi^un, to cut out 
this expression, and in the veteri- work for some one. 
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frapp^e, et les plus riches habitants se constitu^rent prisonniers 
pour en garantir le payement, qui devait ^tre effectu^ dans "^ 
les vingt-quatre heures. 

Le g^n^ral prit toutes les precautions n^ceSsaires k la siiret^ 
de ses troupes, pourvut k la defense du pays, et refusa de loger 
ses soldats dans les maisons. Apr^s les avoir fait camper, il 
monta au chiteau, et s'en empara militairement Les membres 
de la famille de Legan^s et les domestiques fiirent soigneuse- 
ment gardes k vue, garrottes, et enferm^s dans la salle oil le bal 
avait eu lieu. Des fen^tres de cette pifece on pouvait facile- 
ment embrasser la terrasse qui dominait la ville. L'^tat-major 
s*etablit dans une galerie voisine, 011 le g^n^ral tint d*abord 
conseil sur les mesures k prendre pour s'opposer au d^barque- 
ment Apres avoir exp^di^ un aide-de-camp au marechal 
Ney, et ordonn^ d^^tablir des batteries sur la cote, le g^n^ral 
et son ^tat-major s*occup^rent des prisonniers. Deux cents 
Espagnols que les habitants avaient livr^s furent imm^diate- 
ment fusill^s sur la terrasse. Apr^s cette ex^ution militaire le 
g^n^ral commanda de planter sur la terrasse autant de potences 
qu'il y avait de gens dans la salle du chateau et de faire venir 
le bourreau "^ de la ville. 

Victor Marchand profita du temps qui allait s'^ouler avant 
le diner pour aller voir les prisonniers. II revint bientot vers 
le g^n^ral. 

" J*accours," lui dit-il d'une voix ^mue, "vous demander des 
graces "^.^ 

27 dans] Within. I>ans and en derer, as, le conir de Pulckirie est trop 
are differently used with r^^rd to haut et trop franc, pour craindre ou 
time ; dans denotes the point of pour flatter le bourreau de son sang 
time, as in the example above; en^ (Comeille, Heraelite, 1, 2). In old 
the duration, z.%,fai appris le /ran- French, up to the time of Cometlle, 
fois en dix mots. I have learned there was also a feminine of bour- 
French in ten months. reau, bourrelle. 

28 bourreau] Executioner, hang- 29 demander des graces] To ask 
man, now officially called in French, a favour. Idiomatic expressions : 
exicuteur des hautes ceuvres, is often eution de grdces, thanksgiving ; de 
figuratively used for tormentor, grdce, pray, I entreat you ; par 
wretch, and poetically for mur- grdce, for mercy's sake ; /aire grdce 
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" Vous ! " reprit le g^n^ral avec un ton d'ironie am^re. 

"Hdas!" r^pondit Victor, "je demande de tristes graces. 
Le marquis, en voyant planter les potences, a esp^r^ que vous 
changeriez ce gerfre de supplice pour sa famille, et vous supplie 
de faire d^capiter les nobles." 

"Soit!"ditleg^n^ral. 

" lis demandent encore qu*on leur accorde les secours de la 
religion, et qu'on les ddivre de leurs liens ; ils promettent de 
ne pas chercher ^ k fuir.'* 

" J'y consens," dit le g^n^ral; "mais vous m*en r^pondez^'." 

" Le vieillard vous ofFre encore toute sa fortune si vous voulez 
pardonner k son jeune fils.'* 

"Vraiment!" r^pondit le che£ "Sesbiens appartiennent 
d6}k au roi Joseph ^V II s*arr^ta. Une pens^e de m^pris rida 
son front, et il ajouta. 

" Je vais surpasser leur ddsir. Je devine Timportance de sa 
demi^re demande. Eh bien, qu'il achate I'^temiti^ de son 
nom, mais que I'Espagne se souvienne k jamais de sa trahison 
et de son supplice ! Je laisse sa fortune et la vie" k celui de 
ses fils qui remplira Toffice de bourreau. Allez, et ne m'en 
parlez plus." 

Le diner ^tait servL Les officiers attabl^s satisfaisaient un 
app^tit que la fatigue avait aiguillonnd Un seul d'entre eux, 
Victor Marchand, manquait au^ festin. Apr^s avoir h^sit^ 

d or def to forgive, but the latter answerable for some one. 

verb means also to spare, to let ^2 le roi Joseph] Joseph Bona- 

off, to dispense with; /aire une parte (1768— 1844), was the eldest 

grdce^ to do a favour. Though brother of Napoleon Bonaparte, 

gr&ces is used in the example above and was appointed in 1806 King of 

in the plural in the sense of favour, Naples ; thence he was transferred 

grdces means generally graces or in 1808 to Spain, of which country 

grace. he was nominally King until 18 13, 

30 ne pas chercher] Ne pas or though in reality neariy the whole 
ne point precede a verb used in the Spanish people were during all that 
present infinitive. time in arms against him. 

31 vous m*en repondez] You will ^^ manquer d.] To be missing at, 
be answerable for them. Repondre but manquer de to be wanting in : 
h guelqu^uHy is to answer some one, manquer not followed or preceded 
but repondre de quelqu^un, to be by any other word is, often used for 
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longtemps, il entra dans le salon oh g^raissait Torgueilleuse 
famille de L^ganfes, et jeta des regards tristes sur le spectacle 
que pr^sentait alors cette salle, oil la surveille il avait vu 
toumoyer, emportdes par la valse, les t^tes des deux jeunes 
fiUes et des trois jeunes gens, II fr^mit en pensant que dans 
peu elles devaient rouler, tranch^es par le sabre du bourreau. 
Attaches sur leurs fauteuils dor^s, le pbre et la m^re, les trois 
enfants, et les deux jeunes fiUes, restaient dans un ^tat d'im- 
mobilit^ complete. Huit serviteurs dtaient debout les mains 
li^es derri^re le dos. Ges quinze personnes se regardaient 
gravement, et leurs yeux trahissaient k peine les sentiments qui 
les animaient Une resignation profonde et le regret d'avoir 
^chpu^ dans leur entreprise se lisaient sur quelques fronts, 
Des soldats immobiles les gardaient en respectant la douleur 
de ces cruels ennemis. Un mouvement de curiosity anima les 
visages ^ quand Victor Marchand parut. II donna Tordre de 
d^ier les condamn^s, et alia lui-meme detacher les cordes qui 
retenaient Glara prisonnifere sur sa chaise. EUe sourit triste- 
ment 'GMtait une veritable Espagnole^^: elle avait le teint 
€spagnol, les yeux espagnols, de longs cils recourbds, et une 
prunelleplus noire que ne Test Taile d'un corbeau. 

"Avez-vous rdussi?" dit-elle en lui adressant un de ces 
sourires fimfebres oh il y a encore de la jeune fiUe. 

Victor ne put s'emp^cher de g^mir. II regarda tour k tour 
les trois frferes et Glara. Uun, et c'dtait Taind, avait trente ans. 
Petit, assez mal fait, Fair fier et dddaigneux, il ne manquait 
pas d'une certaine noblesse dans les manibres, et ne paraissait 

to be wanting in respect, as, ii 34 TTn — visages] The smallest 

m'a manqui; but followed by another trace of anxiety was visible on their 

word, it has a different meaning, as, coimtenance. 

// Va manqui belle, he has had 35 Espagnole-espagnols] Though 

a narrow escape ; il ne manquait the substantives, formed from names 

plus que cela, this crowns all ; when of countries, such as Espagnoly 

preceded by a personal pronoun, Franfais, Italien, Anglais, are writ- 

this verb clmnges again its significa- ten in French with capital letters, the 

tion, as. Us me manqnent, I miss adjectives are not written with capi- 

them, meaning I feel their absence. tals, as in the example above. 



See note 143, page 32. 
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pas Stranger k cette d^licatesse de sentiment qui rendit autre- 
fois la galanterie espagnole si c^lfebre. II se nommait Juanito. 
Le second, Philippe, ^tait iLg6 de vingt ans environ. II ressem- 
blait k Clara. Le dernier, Manuel, avait huit ans. Un peintre 
aurait trouv^ dans les traits de Manuel un peu de cette con- 
stance romaine que David^ a pr^t^e aux enfants dans ses pages 
r^publicaines ^^ Le vieux marquis avait une t^te couverte de 
cheveux blancs qui semblait ^chapp^e d'un tableau de Murillo^. 
A cet aspect, le jeune officier hocha la t^te, en d^sespdrant de 
voir accepter par un de ces quatre personnages le march^ du 
g^ndral; ndanmoins il osa le confier k Clara. L'Espagnole 
frissonna d'abord, mais elle reprit tout k coup un air calme et 
alia s*agenouiller devant son pfere. 

" Oh ! " lui dit-elle, " faites jurer k Juanito qu'il ob^ira fidMe- 
ment aux ordres que vous lui donnerez, et nous serons 
contents." 

La marquise tressaillit d'esp^rance ; mais quand, se penchant 
vers son mari, elle eut entendu Thorrible confidence ^ de Clara, 
cette mfere sMvanouit Juanito comprit tout, il bondit comme 
un lion en cage. Victor prit sur lui de renvoyer les soldats, 
aprbs avoir obtenu du marquis Tassurance d'une soumission 
parfaite. Les domestiques fiirent emmends et livr^s au bourreau, 
qui les pendit Quand la famille n'eut plus que Victor pour 
surveillant, le vieux pfere se leva. 

36 David] (1748 — 1825) A cele- his republican pictures. See note 
brated French painter, who painted 26, page 172. 

many classical pictures, of which 38 Mnmlo] (1618 — 1685) A re- 

the figures, often nude, though nowned Spanish painter, a pupil of 

beautiftil in form, are deficient in the celebrated Velasquez, who rose 

vitality. He was a member of the to the highest distinction, and 

National Convention, an admirer of painted several historical works and 

Robespierre and his party, and voted altar-pieces. His death was the 

for the death of Louis XVT. In result of a fall fi-om a scaffolding, 

1800 Napoleon appointed him paint- whilst painting, 

er to the Government, and his in- 39 confidence] Secret, confidence, 

fluence on the fine arts was very secrecy ; /aire une confidence, to 

great during the Imperial rule. He tell a secret, but confiance is trust, 

died in exile at Brussels. reliance, confidence, as, fai confi- 

37 a prSt^— repnblicaines] Has ance en lui, I have confidence in 
adorned the faces of the children in him, I trust him. 
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"Juanito!"dit-il. 

Juanito ne rdpondit que par une inclinaison de t^te qui 
^quivalait k un refus, retomba sur sa chaise, et regarda ses 
parents dW ceil sec et terrible. Clara vint s'asseoir sur ses 
genoux, et, d'un air gai, " Mon cher Juanito," dit-elle en lui 
passant les bras autour du cou et Tembrassant sur les pau- 
piferes, "si tu savais combien, donn^e par toi, la mort me 
sera douce. Je n'aurai pas k subir Fodieux contact des mains 
d'un bourreau. Tu me gudriras des maux qui m'attendaient." 

Ses yeux velout^s jetbrent un regard de feu sur Victor, 
comme pour r^veiUer dans le coeur de Juanito son horreur des 
Fran9ais. 

"Aie du courage," lui dit son frfere Philippe, "autrement 
notre race presque royale est dteinte." 

Tout k coup Clara se leva, le groupe qui sMtait form^ autour 
de Juanito se s^para, et cet enfant, rebelle k bon droit, vit 
devant lui, debout, son vieux p^re, qui d'un ton solennel s'ecria, 
"Juanito, je te Tordonne." 

Le jeune corate restant immobile, son p^re tomba k ses 
genoux ^. In volontairement, Clara, Manuel et Philippe Timi- 
tbrent. Tous tendu-ent les mains vers celui qui devait sauver 
la famille de Toubli, et semblbrent repdter ces paroles pater- 
nelles. 

"Mon fils, manquerais-tu d'dnergie espagnole et de vraie 
sensibility ? Veux-tu me laisser longtemps k genoux, et doisr 
tu considdrer ta vie et tes souffrances ? " 

" 11 y consent ! " sMcria la mbre avec ddsespoir en voyant 
Juanito faire un mouvement des sourcils dont la signification 
n'etait connue que d'elle. 

Mariquita, la seconde fille, se tenait k genoux en serrant sa 
m^re dans ses faibles bras ; et comme elle pleurait k chaudes 
larmes, son petit frbre Manuel vint la gronder. En ce moment 



40 tomba & BOB genoux] Em- ^omda d genoux it might have been 
braced his knees ; if it had been translated, knelt down before him. 
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raumonier** du chiteau entra; il fut aussitot entour^ detoute la 
famille. On Tamena k Juanito. Victor ne pouvant supporter 
plus longtemps cette scfene, fit un signe k Clara, et se hata 
dialler tenter un dernier effort auprfes du g^n^raL II le trouva 
en belle humeur, au milieu du festin, et buvant avec ses officiers 
qui commengaient k tenir de joyeux propos. 

Une heure aprfes, cent des plus notables habitants de Menda 
vinrent sur la terrasse pour ^tre, suivant les ordres du g^n^ral, 
t^moins de Texdcution de la famille L^ganfes. Un d^tachement 
de soldats fiit plac^ pour contenir les Espagnols, que Ton 
rangea sous les potences auxquelles les domestiques du mar- 
quis avaient 6t6 pendus. Les t^tes de ces bourgeois touchaient*" 
presque les pieds de ces martyrs. A trente pas d'eux, s'devait 
un billot et brillait un cimeterre. Le bourreau ^tait Ik en cas 
de refiis de la part de Juanito. Bientdt les Espagnols enten- 
dirent, au milieu du plus profond silence, les pas de plusieurs 
personnes, le son mesur^ de la marche d'un piquet de soldats, 
et le l^ger retentissement de leurs fusils. Ces diffifrents bruits 
dtaient m^l^s aux accents joyeux du festin des officiers, comme 
nagufere les danses d'un bal avaient d^guis^ les appr^ts de la 
sanglante trahison. Tous les regards se toumb^ent vers le 
chiteau, et Ton vit la noble famille qui s*avan9ait avec une 
incroyable assurance. Tous les fronts dtaient calmes et sereins. 
Un seul homme, pile et ddfait, s'appuyait sur le pretre, qui 
prodiguait toutes les consolations de la religion k cet homme, 
le seul qui dOt vivre. Le bourreau comprit, comme tout le 
monde, que Juanito avait accept^ sa place pour un jour. Le 

41 anmdnier] Chaplain. This Sidpmshis'y toucher /epiafw,rorgi(ef 

noun means literally almoner, and to play the piano, the organ ; t/ a 

is formed from aumine, alms. touchi de P argent, he has received 

4a touolier] To touch, can be an money. Idiomatic expression of 

active and a neuter verb. Idiomatic toucher as a neuter verb : toucher i 

expressions of toucher as an active quelgue chose, to touch any thing, 

verb ; toucher quelque chose de la See also note 72, page 75. Une 

main, du doigt, to touch any thing Sainte Nitouche, is a demure hypo- 

with one's hand or finger; ma crite. Le toucher is the feeling, 

maison toitche la siennc^ my house also the musical touch. 



Digitized by VjOOQIC 



EL VERDtJGO. 197 



vieux marquis et sa femme, Clara, Mariquita et leurs deux 
frbres vinrent s*agenouiller k quelques pas du lieu fatal. Juanito 
fut conduit par le pr^tre. Quand il arriva au billot, Tex^cuteur^^ 
le tirant par la manche, le prit k part et lui donna probable- 
ment quelques instructions. Le confesseur plaga les victimes 
de manibre qu'elles ne vissent pas le supplice ; mais c'^taient de 
vrais Espagnols qui se tinrent debout et sans faiblesse. 

Clara s'^langa la premifere vers son frfere. "Juanito," lui 
dit-elle, "aie piti^ de mon peu de courage, commence par 
moi." 

En ce moment, les pas pr^cipit^s d*un homme retentirent 
Victor arriva sur le lieu de cette scfene. Clara ^tait agenouillde 
d6}k, ddjk son cou blanc appelait le cimeterre, L'officier p^it, 
mais il trouva la force d'accourir. 

"Le g^n^ral f accorde la vie si tu veux mMpouser," lui dit-il k 
voix basse. 

L'Espagnole langa sur Tofficier un regard de m^pris *^ et de 
fiertd 

" Allons, Juanito ! " dit-elle d'un son de voix profond. 

Sa t^te roula aux pieds de Victor. La marquise de L^ganfes 
laissa dchapper un mouvement convulsif en entendant le bruit ; 
ce fut la seule marque de sa douleur. 

" Suis-je bien comme 9a, mon bon Juanito ? " fut la demande 
que fit le petit Manuel k son frbre. 

" Ah ! tu pleures, Mariquita," dit Juanito k sa soeur. 

"Oh! oui," rdpliqua la jeune fidle. "Je pense k toi, mon 
pauvre Juanito ; tu seras bien malheureux sans nous." 

Bientot la grande figure du marquis apparut. II regarda le 
sang de ses enfants, se touma vers les spectateurs muets et 
immobiles, dtendit les mains vers Juanito, et dit d'une voix 
forte : " Espagnols, je donne k mon fils ma benediction pater- 



43 rezecutenr] See note 28, page priser^ but une tniprise^ a mistake 
191. from meprcndre, Au mipris de, is 

44 mepna] Contempt^ from /«/- in defiance of. 
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nelle ! Maintenant, marquis *^ frappe sans peur, tu es sans 
reproche **." 

Mais quand Juanito vit s^procher sa mfere, soutenue par le 
confesseur, " Elle m*a nourri," s*^cria-t-iL 

Sa voix arracha un cri d'horreur k Tassembl^e. Le bruit du 
festin et les rires des officiers s'appaisferent k cette terrible 
claraeur. La marquise comprit que le courage de Juanito ^tait 
6pms6 ; elle sMlan9a d'un bond par-dessus la balustrade et alia 
se fendre la t^te sur les rochers. Un cri d'admiration s'deva* 
Juanito dtait tomb^ ^vanoui. 

"Mon gdn^ral," dit un officier k moiti^ ivre, "Marchand 
vient de me raconter quelque chose de cette execution; je 
parie *^ que vous ne Tavez pas ordonnde." 

" Oubliez-vous, messieurs," s'dcria le g^n^ral Gontier, " que 
dans un mois cinq cents families fran9aises seront en larmes, 
et que nous sommes en Espagne ? Voulez-vous laisser nos os 
ici?" 

Aprfes cette allocution il ne se trouva personne, pas m^me 
un sous-lieutenant, qui osit vider son verre. 

Malgrd les respects dont il est entourd, malgr^ le titre //V/ 
/ verdugo (le bourreau) que le roi d'Espagne a donnd comme titre 
de noblesse au marquis de Ldganfes, il est ddvor^ par le chagrin ; 
il vit solitaire et se montre rarement Accabld sous le fardeau 
de son admirable forfait, il semble attendre avec impatience 
que la naissance d'un second fils lui donne le droit de rejoindre 
les ombres qui Taccompagnent incessamment 

45 marquis] As in Spain the The title of chevalier sans peur et 
title of marquis only descends to satis reproche was given to Bayard, 
the eldest Json at the death of the See note 21, page 143. 

father, the old marquis of Legan^s 47 parier] To lay a wager, 

considers himself already as dead, Gager has the same meaning, but 

and therefore addresses his son as when we use this verb, we have an 

** marquis." idea that probably we may win our 

46 sans peur et sans reproche] wager. 
Without fear and without reproach. 
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of Prayers for daily use. 
Edited by the Rev. T. T. Carter, Rector of Clewer. 
1 6mo. ( /// pre/ aration, ) 
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Liber Precum Publicarum Ecclesi<e . 

Anglicanae. 

A OiiUelmo Bright, A.M., et Petro Goldsmith Kedd, A.M., 
Presbyteris, CoUegii Universitatis in Acad. Oxon. Sociis, Latine 
redditus. 

In an elegant pocket volume, with all the Rubrics in red. 
New Edition, Small 8vo. {Nearly ready, ) 

The Voice of the Good Shepherd to His 

Lost Sheep ; being an Exposition of the former part of the 
Parable of the Prodigal Son. 

By Bobert G. Swayne, M.A., Rector of St. Edmund's, 
Salisbury. 

Small 8vo. is. 6d. 

Counsels upon Holiness of Life. 

Translated from the Spanish of "The Sinner's Guide" by 
Lull de Ghranada; forming a volume of the "Ascetic Library." 
Crown 8vo. {In preparation,) 

A Glossary of Ecclesiastical Terms ; 

containing Explanations of Terms used in Architecture, Eccle- 
siology, Hymnology, Law, Ritualism, Theology, Heresies, and 
Miscellaneous Subjects. 
By Various Writers. Edited by the Rev. Orby Shipley, M. A. 
8vo. (In preparation, ) 

Reflections on the Revolution in France, 

and on the Proceedings in certain Societies in London relative 
to that Event. In a Letter intended to have been sent to a 
Gentleman in Paris, 1790. 
By the Right Hon. Edmnnd Burke, M.P. 
New Edition, With a short Biographical Notice. Crown 8vo. 
3J. dd, 
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Apostolical Succession in the Church 

of England. 

By the Rev. Arthur W. Haddax, B.D., Rector of Barton-on- 
the-Heath, and late Fellow of Trinity College, Oxford. 
(In preparation, ) 



The Holy Bible. 

With Notes and Introductions. 
By Chr. Wordsworth, D.D., Archdeacon of Westminster. 

r I. Genesis and Exodus. Second Edit, i i o 
VoL I. 38J. / IL Leviticus, Numbers, Deuteronomy. 

(. Second Edition 0180 

I IIL Joshua, Judges, Ruth. Second Edit* o la o 

VoL II. aix. -^ IV. The Books of Samuel. Ar^m/JEi/^ o 10 o 

r V. The Books of Kings, Chronicles, 
VoL III. 21J. -^ Ezra, Nehemiah, Esther. Second 

(. Edition ........ i I o 

{VL The Book of Job. Second Edition 090 

VIL The Book of Psalms. Second Edit o 15 o 
VIIL Proverbs, Ecclesiastes, Song of 
Solomon .••••••oiao 

VoL V. IX. Isaiah o 12 6 



Sennons preached before the University 

of Oxford, chiefly during the years 1863— 1865. 

By Henry Parry Liddon, M. A., Student of Christ Church, 
Prebendary of Salisbury, Examining Chaplain to the Lord 
Bishop of Salisbury, and lately Select Preacher. 
Second Edition, 8vo. 8j. 
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Stones of the Temple: a familiar 

Explanation of the Fabric and Furniture of the Church, vith 
Illustrations, engraved by 0. Jtwitt. 
By the Rev. Walter Field, M.A., Vicar of Godmersham. 
Post 8vo. (/« preparation, ) 

A Summary of Theology and Eccle- 

siastical History: a Series of Original Works on all the 
principal subjects of Theology and Ecclesiastical History. 
By Various Writers. , 

In 8 Vols., 8 vo, (In preparation.) 

Daniel the Prophet : Nine Lecttires 

delivered in the Divinity School of the University of Oxford. 
With copious Kotes. 

By the Rev, B. B. Pnsej, D.D., Regius Professor of Hebrew, 
and Canon of Christ Church. 

Second Edition, 8vo. lOJ. 6d. {ynst ready.) 



Eleven Addresses during a Retreat of 

the Companions of the Love of Jesus, engaged in Perpetual 
Intetcession for the Conversion of Sinners. 
By the Rev, E. B. Pnsey, D.D. 

8vo. 3i. (id. 



Village Sermons on the Baptismal 

Service. 
By the Rev. John Keble. 

8vo, 5/. 
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An Introduction to the Devotional 

Study of the Holy Scriptures. 
By Edward Keyriok Ctonlbum, D.D., Dean of Norwich. 
Ninth Edition, Small 8vo. 3x. 6^. 

The London Diocese Book for 1868 

(fourth year of issue), under the sanction of the Lord Bishop of 
London. 

Crown 8vo. In wrapper, u. 

071 Miracles; being the Bampton 

Lectures for 1865. 

By J, B. Mosley, B.D., Vicar of Old Shoreham, late Fellow 
of Magdalen College, Oxford. 

Second Edition, 8vo. lor. 6<^ 

Sermons on Unity ; with an Essay on 

Religious Societies, and a Lecture on the Life and Times of 
Wesley. 

By F. C. KaMingberd, M. A., Chancellor of Lincoln. 
Crown 8vo. 31. dd. 

Songs of Joy for the Age of Joy. 

By the Rev. John P. Wright, B. A. 
i8mo. (id, 

Semele ; or, The Spirit of Beauty : 

a Venetian Tale. 

By J. D. Meieweather, B.A. Oxon., English Chaplain 
at Venice. 

Small 8vo. 3J. 6d, 
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IVarmngs of the Holy Weeky &c. ; 

being a Course of Parochial Lectures for the Week before 
Easter and the Easter Festivals. 

By the Rev. W. Adams, M. A., late Vicar .of St. Peter*s-in. 
the-East, Oxford, and Fellow of Merton College. 
Sixth Edition, Small 8vo. 4r. dd. 

Farewell Counsels of a Pastor to his 

Flock, on Topics of the Day: Nine Sermons preached at 
St. John's, Paddington. 
By Edward Meyrick Ctoulbnrn, D.D., Dean of Norwich. 
Third Edition. Small 8vo. 4r. 

An I Ihiminated Edition of the Bpok of 

Common Prayer, printed in Red and Black, on fine toned Paper; 
with Borders and Titles, designed after the manner of the 14th 
Century, by B. B. Holmes, F.S. A., and engraved by 0. Jewitt. 
Crown 8vo. White vellum cloth illuminated, ifij. 

This Edition of the Prayer Book may be had in various 
Bindings for presetttation. 

Yesterday, To-day, and For Ever: a 

Po'em in Twelve Books. 

By Edward He&ry Bickersteth, M.A., Incumbent of Christ 
Church, Hampstead, and Chaplain to the Bishop of Ripon. 
Second Edition, Small 8vo. dr. 

The Gate of Paradise: a Dreapi of 

Easter Eve. With Frontispiece. 

Square crown 8vo. dd, 
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T/^e Greek Testament. 

With Notes and Introductions. 
By Chr. Wordsworth, D.D., Archdeacon of Westmin^ec. 
a Vols. Inq>l. 8vo. 4/. 

The Parts may be had separately, as fbUows : — 
The Gospels, dth Edition^ 2ix. 
The Acts, ith Edition, lor. 6^. 
St. Paul's Epistles, 5M Edition^ 31X. 6^. 
General Epistles, Revelation, and Indexes, %rd Edition^ 2ix. 



The Acts of the Deacons ; being a 

Course of Lectures, Critical and Practical, upon the Notices 
of St. Stephen and St. Philip the Evangelist, contained in the 
Acts of the Apostles. 
By Sdwftrd Meyriok Ooullmm, D.D., Dean of Norwich. 
Second Edition, Small 8vo. 6x. 



Sermons for Children ; being Twenty- 

eight Short Readings, addressed to the Children of St. Mar- 
garet's Home, East Grinstead. 

By the late Rev. J. M. Neale, D.D., Warden of Sackville 
College. 

Small 8vo. 3J. 



Our Lord yesus Christ Teaching on 

the Lake of Gennesaret : Six Discourses suitable for Family 
Reading. 

By Charles Baker, M.A., Oxon, Vicar of Appleshaw, 
Hants. 

Small 8vo* u. 6rf'. 
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The Greek Testament. 

With a Critically revised Text ; a Digest of Various Read- 
ings ; Marginal References to Verbal and Idiomatic Usage ; 
Prolegomena; and a Critical and Ex^^tical Commeiitary. 
For the use of Theolc^cal Students and Ministers. By Xenry 
Alford, D.D., Dean of Canterbury. 

4 Vols. 8vo. loaj. 

The Volimies are sold separately as follows :— 
VoL I.— The Four Gospels. Sixth Editiotu 28j. 
Vol. II. —Acts to II. Corinthians. Fifth Ediiion, 2^, 
Vol. III. — Galatians to Philemon. Fourth Editiotu i8x* 
VoL IV. — Hebrews to Revelation. Third Edition* 32J. 

The New Testament for English 

Readers; containing the Authorized Version, with a revised 
English Text; Marginal References; and a Critical and 
Explanatory Commentary. By Henry Alford, D.D., Dean of 
Canterbury. 

Now complete in 2 Vols, or 4 Parts, price 54f. 6</. 
Separately, 
VoL I, Part I. — The three first Gospels, with a Map. Stcond 

Edition, 12s, 
VoL I, Part II.— St. John and the Acts. lor. 6d, 
Vol. 2, Part I.— The Epistles of St Paul, with a Map. i6j. - 
VoL 2, Part II. — Hebrews to Revelation. 8vo. i6x. 



The Beatitudes of Our Blessed Lord^ 

considered in Eight Practical Discourses. , 

By the Rev. John Peat, M. A., of St Peter's College, Cam- 
bridge, Vicar of East Grinstead, Sussex. 
Small 8vo. 3J. (id. 
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Arithmetic for the Use of Schools : 

with a numerous collection of Examples. 

By S. D. Beailey, M.A., Head Master of Grantham Grammar 
School, and formerly Fellow of St John's Coll^;e, Cambridge ; 
Author of "Elements of Plane Trigonometry." 
i2mo. 3x. 
The Examples are also sold separately: — Part /., Elementary 
Rules, %d. Part IL, Higher Rules, ix. (id. 

The Formation of Tenses in the Greek 

Verb; showing the Rules by which every Tense is Formed 
from the pure stem of the Verb, and the necessary changes 
before each Termination. By C. S. Jerram, M. A., late Scholar 
of Trinity Collie, Oxon. 

Crown 8vo. xx. dd. 

Professor Inman's Nautical Tables, 

for the use of British Seamen. New Edition, by the Rev. 
J. W. Inxnan, late Fellow of St. John's College, Cambridge, 
and Head Master of Chudleigh Grammar School. Revised, 
and enlarged by the introduction of Tables of \ log. haver- 
sines, log. differences, &c. ; with a more compendious method 
of Working a Lunar, and a Catalogue of Latitudes and Longi- 
tudes of Places on the Seaboard. 

Royal 8vo. 2ix. 

Arithmetic, Theoretical and Practical ; 

adapted for the use of Colleges and Schools. 

By W. H. Girdleitone, M.A., of Christ's Collie, Cam- 
bridge. 

Crown 8vo. dr. dd, 

^ Greek Primer for the use of Schools. 

By the Rev. Charles H. Hole, M. A., Scholar of Worcester 
College, Oxford ; late Assistant Master at King Edward's 
School, Bromsgrove. 

Crown 8vo. 4f. 

Digitized by VjOOQIC 



Sacred Allegories : 

The Shadow of the Cross— The Distant Hills— The Old Man's 
Home — The King's Messengers. 

By the Rev. W. Adams, M.A., late Fellow of Merton 
Collie, Oxford. With Illustrations. 

New Editiotu Small 8vo. 5J, 

The Four Allegories are also published separately in iSmo., is. each 

in limp cloth. 

Priest and Parish. 

By the Rev. Harry Jones, M.A., Incumbent of St. Luke's, 
Berwick Street, Soho ; Author of "Life in the World." 
Square crown 8vo. 6j. 6^. 



Private Devotions for School-boys ; 

together with some Rules of Conduct given by a Father to his 
Son, on his going to School. 

By William Henry, third Lord Lyttelton; revised and cor- 
rected by his Son, fourth Lord Lyttelton. 
Fifth Edition, 32mo. dd. 

The Office of the Most Holy Name: 

Devotional Help for Young Persons. 
By the Editor of **The Churchman's Guide to Faith," &c 
i8mo. IS, 6d, 

Henry's First Latin Book. 

By Thomas Kerchever Arnold, M.A., late Rector of Lyndon, 
and formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. 
TivenOeih Edition, i2mo. 3^. 
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Hymns and Poems for the Sick and 

Suffering ; in connexion with the Service for the Visitation of 
the Sick. Selected from Tarions Authors. 

Edited by T. V. Foibexy, M. A. , Vicar of St. Giles's, Reading- 
This Volume contains 233 separate pieces ; of which about 
90 are by writers who lived prior to the i8th Century ; the rest 
are Modem, and some of these original. Amongst the names 
of the writers (between 70 and 80 in number) occur those of Sir 
J. Beaumont, Sir T. Browne, Elizabeth of Bohemia, Phineas 
Fletcher, George Herbert, Dean Hickes, Bishop Ken, Francis 
Quarles, George Sandys, Jeremy Taylor, Henry Vaughan, Sir 
H. Wotton ; and of modem writers, Mrs. Barrett Browning, 
Bishop Wilberforce, Samuel Taylor Coleridge, "William Words- 
worth, Archbishop Trench, Rev. J. Chandler, Rev. J. Keble, 
Rev. H. F. Lyte, Rev. J. S. Monsell, Rev. J. Moultrie. 
New and cheaper Edition* Small 8vo. 31. dd, 

Doderlein's Handbook of Latin Syno- 

n3rmes. 
Translated from the German, by H. H. Arnold, B. A. 
Third Edition, i2mo. 4^. 

The Church Builder: a Quarterly 

Journal of Church Extension in England and Wales. Published 
in connexion with * *The Incorporated Church Building Society. " ' 
Volume for 1868. 

With Illustrations, Crown 8vo. u. dd, 

A Christian View of Christian His- 

tory, from ApostoKc to Mediaeval Times. 
By John Henry Blnnt, M. A. 

Crown 8vo. *is, 
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^ Practical Introduction to Latin 

Prose Composition : Part I. 

By Tkomas K«rohever Arnold, M. A. , late Rector of Lyndon^ 
and formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. 
Fourteenth Edition, 8vo. 6r. 6^. 



A Practical Introduction to English 

Prose Composition. An English Grammar for Classical , 
Schools ; with Questions, and a Course of Exercises. 

By Thomas K«rcheyer Arnold, M.A., late Rector of Lyndon, 
and formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. 
Eighth Edition, i2mo. 4r. 6^. 



A Plain and Short History of England 

for Children : in Letters from a Father to his Son. With a Set 
of Questions at the end of each Letter. 
By George Davys, D.D., late Bishop of Peterborough* 
New Edition, is, 6d, 



A Manual of Confirmation, comprising 

— I. A General Account of the Ordinance. 2. The Baptismal 
Vow, and the English Order of Confirmation, with Short Notes, 
Critical and Devotional. 3. Meditations and Prayers on Pas- 
sages of Holy Scripture, in connexion with the Ordinance. With 
a Pastoral Letter instructing Catechumens how to prepare them- 
selves for their first Communion. 
By Edward Meyrick Ctoulbum, D.D., Dean of Norwich. 
Seventh Edition, Small 8vo. \s, 6d, 
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Laim via English ; 

being the Second Part of Spelling turned Etymology. 

By Thoniai XraelieYer Arnold, M. A., late Rector of Lyndon, 
and formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. 
Third Edition, lamo. 4s, 6d, 

A Collection of English Exercises, 

translated from the writings of Cicero, for Schoolboys to re- 
translate into Latin. 

By William Ellis, M.A. ; re-arranged and adapted to the 
Rules of the Public School Latin Primer, by John T. White, 
D.D., jomt Author of White and Riddle's Latin-English Dic- 
tionary. 

i2mo. 3^. dd, 

A complete Greek and English Lexicon 

for the Poems of Homer, and the Homeridae ; illustrating the 
domestic, religious, political, and military condition of the 
Heroic Age, and explaining the most difficult passages 

By O. Ch. Cruiiiu. Translated from the German, with 
corrections and additions, by Henry Smith, Professor of 
Languages in Marietta College. Revised and edited by 
Thomas Kerchever Arnold, M. A., late Rector of Lyndon, and 
formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. 
Third Edition. i2mo. 9J. 

A copious Phraseological English-- 

Greek Lexicon ; foimded on a work prepared by J. W. Fr&ders- 
dorff, Ph. Dr., late Professor of Modem Languages, Queen*& 
College, Belfast. 

Revised, Enlarged, and Improved by the late Thomas Zor- 
chever Arnold, M.A., formerly Fellow of Trinity College, 
Cambridge, and Henry Browne, M. A., Vicar of Pevensey, and 
Prebendary of Chichester. 

Fourth Edition, 8vo. %\s. 
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JV£ W PAMPHLETS 
Oir THE lEISH CHUECH aUESTIOIT. 

BY THE BISHOP OF OSSORY. 

Tke Case of tJte Established Church in Ireland, By 

Jambs Thomas O'Brien, D.D., Bishop of Ossory, Ferns, and Leighliii. 
Third Edition. With Appendix. 8vo. 2J. dd. 

The Appendix may also be had separately, xs. 

BY LORD REDESDALE. 

Speech in the House of Lords on Friday, i^jth July^ 

1868, on moving for a copy of the Coronation Oath ; with a Reply to an 
Article in the "Saturday Review." 8vo. 6rf. 

BY JOHN JEBB, D.D. 

The Rights of the Irish Branch of the United 

Church of England and Ireland Considered on Fundamental Principles, 
Human and Divine. By John Jebb, D. D. , Rector of Peterstow, Prebendary 
and Praelector of Hereford Cathedral, and one of the Proctors for the Clergy 
of Hereford in the Convocation of Canterbury. Second Edition. 8vo. if. 

BY THE REV. LORD O'NEILL AND THE REV. DR. LEE. 

The Church in Ireland, i. The Difficulties of her 

Present Position Considered. By the Rev. Lord O'Neill, of Shane's 
Castle, formerly Prebendary of S. Michael's, Dublin. II. The Duty of 
Churchmen in England and Ireland at this Crisis towards Her. By the 
Rev. Alpreo T. Lee, LL.D., Rector of Ahoghill, and Chaplain to his 
Excellency the Lord Lieutenant. Two Sermons, lately preached in the 
Parish Church of Ahoghill, Diocese of Connor. Second Edition. 8vo. td, 

BY THE REV. G. R. GLEIG. 

Letters on the Irish Question, By G, R, Gleigy 

M.A., F.R.G.S., &c., Chaplain-General to the Forces, and Prebendary of St. 
Paul's. Republished from the "Times" and the " Standard." 8vo. is. 



The Irish Difficulty, i. The Church Question. 

a. The Land Question. 3. The Education Question. Being a Review of the 
Debate in the House of Commons on Mr. Maguirc's Motion (March 10, 
1868). By an Observer. Fifth Edition. 8vo. td. 

The Church, the Land, and the Constitution; or^ 

Mr. Gladstone in the newly-reformed Parliament Second Edition. 8vo. 6^. 
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JV£W PAMPHLETS. 

BY THE BISHOP OF WORCESTER. 

A Charge delivered to the Clergy and Churchwardens 

of the Diocese of Worcester. By Hbnkv, Lord Bishop of Worcester, 
at his Visitation in June, 1868. 8vo. ix. td. 

BY THE BISHOP OF PERTH. 

Christ's Spiritual Presefice with His Worshippers 

the True Glory of His House : a Sermon preached in the New Parish 
Chiu-ch of Stroud, Gloucestershire, on Wednesday, August 5, 1868 (the 
Morrow of the Consecration). By the Right Rev. Matthew Hale, D.D., 
Bishop of Perth. i2mo. 3^/. 

BY ARCHDEACON WORDSWORTH. 

On tJte Proposed Council at Rome : an Address^ at 

the Ordination of Priests and Deacons in the Diocese of Oxford, Sept 20, 
1868. By Chr. Wordsavorth, D.D., Canon of Westminster, and Arch- 
deacon. 8vo. \s. 

Sacred Music: a Sermon preached at the Anni- 

versary of the Choral Association of the Diocese of Llandaff, in the Cathe- 
dral Church of LlandafF, Sept. 2, 1868. By Chr. Wordsworth, D.D., 
Archdeacon of Westminster. 8vo. 6d. 

BY ARCHDEACON BICKERSTETH. 

A Charge delivered at his Tenth Visitation of the 

Archdeaconry of Buckingham, in June, 1868. By Edward Bickerstbth, 
D.D., Prolocutor of the Lower House of Convocation of the Province 
of Canterbury, Archdeacon of Buddngham, Honorary Canon d Christ 
Church, and Vicar of Aylesbury. 8vo. xs. 

BY ARCHDEACON DENISON. 

The Churches of England and Ireland one Church 

by identity of Divine Trust : a Paper read at a Special Meeting of the Irish 
Church Society, Dublin, Wednesday, September 30, 1868. By George 
Anthony Denison, M.A., Vicar of East Brent, Archdeacon of Taunton. 
8vo. (>d. 

BY ARCHDEACON ROSE. 

The Position of the Church of England as a National 

Church Historically Considered ; being the Primary Charge of Henry 
John Rose. B.D., Archdeacon of Bedford. 8vo. rs. 

BY THE REV. F. PIGOU. 

The Power of Unostentatious Piety: a Sermon 



preached in St. Philip's Chapel, Regent Street, Sunday, June 14, and before 
the Queen and Royal Family, in the Private Chapel, Windsor Castle, 
Sunday, June 21. By Francis Pigou, M.A., F.R.G.S., Incumbent of 



St. Philip's. 8vo. dd. 

BY THE REV. JOHN MARTIN. 



Bribery: a Sermon, By John martin, M. a., of Sidney Sussex 
College, and Vicar of St. Andrew the Great, Cambridge. 8vo. td. 
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CATENA CLASSICORUM, 

A SERIES OF CLASSICAL AUTHORS, 

EDITED BY MEMBERS OF BOTH UNIVERSITIES UNDER 
THE DIRECTION OF 

THE REV. ARTHUR HOLMES, M.A. 

FELLOW AND LECTURER OF CLARK COLLEGE, CAMBRIDGE, LECTURER AND LATR 

FELLOW OF ST. JOHN's COLLEGE, 

AND 

THE REV. CHARLES BIGG, M.A. 

ULTB SENIOR STUDENT AND TUTOR OF CHRIST CHURCH, OXFORD, SECOND 
CLASSICAL MASTER OF CHELTENHAM COLLEGE. 

The following Parts have been already published:— 
SOPHOCLIS TRAGOEDIAE, 
Edited by R. C. Jebb, M.A. Fellow and Assistant Tutor of Trinity 
College, Cambridge. 
(Part I. The Electra. 3s, 6d. Part II. The Ajax. 3J. 6d, 

JUVENALIS SATIRAE, 
Edited by G. A. Simcox, M.A. Fellow and Classical Lecturer of 
^Q'leen's College, Oxford. [Thirteen Satires. 3J. 6d, 

THUCYDIDIS HISTORIA, 
Edited by Charles Bigg, M.A. late Senior Student and Tutor of 
Christ Church, Oxford. Second Classical Master of Chelten- 
Jiam College. 

[VoL I. Books I. and II. with Introductions. €s. 

DEMOSTHENIS ORATIONES PUBLICAE, 
Edited by G. H. Heslop, M.A. late Fellow and Assistant Tutor 
of Queen's College, Oxford. Head Master of St. Bees. 

[Parts I. & II. The Olynthiacs and the Philippics. 4s. dd. 

ARISTOPHANIS COMOEDIAE, 
JxUted by W. C. Green, M.A. late Fellow of King's College, 
Cambridge. Classical Lecturer at Queens' College. 

[Part I. The Achamians and the Knights. \5, 
[PartIL The Clouds, zs.dd, 
[Part III. The Wasps. 3s. 6d, 

ISOCRATIS ORATIONES, 
Edited by John Edwin Sandys, B.A. Fellow and Lecturer of 
St Jolm's College, and Lecturer at Jesus College, Cambridge. 
[Part I. Ad Demonicum et Panegyricus. 4^. 6d. 
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CA TENA CLASSICORUM—Opinions of the Press. 



Mr. Jehb's Sophocles. 



" Of Mr. Jebb's scholarly edition of 
the * Electra' of Sophocles wc cannot 
speak too highly. The whole Play 
Dears evidence of the taste, learning, 
and fine scholarship of its able editor. 
Illustrations drawn from the literature 
of the Continent as well as of England, 
and the researches of the highest clas- 
sical authorities are embodied in the 
notes, which are brief, clear, and 
always to the point" — London Re- 
vievi^ March 16, 1867. 

" The editorship of the work before 
us is of a very high order, di!4)laying 
at once ripe scholarship, sound judg- 
ment, and conscientious care. Ai ex- 
cellent Introduction gives an accoimt 
of the various forms assumed in Greek 
literature by the legend upon which 
* The Electra ' is founded, and institutes 
a comparison between it and the 
*Choephorae' of ^Eschylus. The text 
is mainly that of Dindoif. In the notes, 
which are admirable in every respect, 
is to be found exactly what is wanted, 
and yet they rather suggest and direct 
further inquiry than supersede exertion 
on the part of the student" — Atke- 
lueum. 

"The Introduction proves that Mr. 
Jebb is something more than a mere 
scholar, — a man of real taste and 
feeling. His criticism upon Schlegel's 
remarks on the Electra are, we believe, 
new, and certainly just. As we have 
often had occasion to say in this Review, 
it is impossible to pass any reliable 
criticism upon school-tx-oks until they 
have been tested by experience. The 
notes, however, in this case appear to 
be clear and sensible, and direct at- 
tention to the points where attention is 
most needed. " — Westmitister Review. 

"We have no hesitation in saying 
that in style and manner Mr. Jebb[s 
notes are admirably suited for their 



purjMse. The explanations of gram- 
matical points are singularly lucid, the 
parallel passages generally well chosen, 
the translations bright and graceful, 
the analysis of arguments terse and 
luminous. Mr. Jebb has clearly shown 
that he possesses some of the qualities 
most essential for a commentator.** — 
S^tator 

"The notes appear to us exactly 
suited tQ assist boys of the Upper 
Forms at Schools, and University 
students ; they^ give sufficient help 
without over-doing explanations. .... 
His critical remarks show acute and 
exact scholarship, and a very useful 
addition to ordinary notes is the scheme 
of metres in the choruses.** — Guardiatt. 

"If, as we are fain to believe, the 
editors of the Catena. Classicorum 
have got together such a twck of 
scholars as have no need to play their 
best card first, there is a bright promise 
of success to their series m the first 
sample of it which has come to hand 
— Mr. Jebb's 'Electra.' We have seen 
it suggested that it is unsafe tojpro- 
noimce on the merits of a Greek Play 
edited for educational purposes until it 
has been tested in the hands of pupik 
and tutors. But our examination of the 
instalment of, we hope, a complete 
* Sophocles,* which Mr. Jebb has put 
forth, has assured us that this is a 
needless suspension of judgment, and 
prompted us to commit the justifiable 
rashness of pronouncing upon its con- 
tents, and of asserting after due perusal 
that it is calculated to be admirably 
serviceable to every class of scholars 
and learners. And this assertion is 
based upon the fact that it is a by no 
means one-sided edition, and that it 
looks as with the hundred eyes of 
Argus, here, there, and everywhere, to 
keep die reader from straying. In a 
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concise and succinct style of English 
annotation, forming the best substitute 
for the time-honoured Latin notes which 
had so much to do with making good 
scholars in days of yore, Mr. Jebb 
keeps a steady eye for all questions of 
grammar, construction, scholarship, and 
philolo^, and handles these as they 
arise with a helpful and sufficient pre- 
cision. In matters of grammar and 
syntax his practice for the most part is 
to refer his reader to the proper section 
of Madvig's * Manual of Greek 83^- 
tax ;' ^ nor^ does he ever waste si>ace 
and time in explaining a construction, 
unless it be such an one as is not satis- 
factorily dealt with in the grammars 
of Madvig or Jelf Experience as a 
pupil and a teacher has probably taught 
him the value of the wholesome task 
of hunting out a grammar reference 
for oneself instead of finding it, handy 
for slurring over, amidst the hundred 
and one pieces of information in a 
voluminous foot-note. But whenever 
there occurs any peculiarity of con- 
struction, which is hard to reconcile 



to the accepted usage, it is Mr. Jebb's 
genend practice to be ready at hand 
with manful assistance." — Contempo- 
rary Review. 

''^Mr. Jebb has produced a work 
which will be read with interest and 
profit by the most advanced scholar, 
as it contains, in a compact form, not 
only a careful summary of the labours 
of preceding editors, but also many 
acute and ingenious original remarks. 
We do not know whether the matter 
or the manner of this excellent com- 
mentary is deserving of the higher 
E raise : the skill with which Mr. Jebb 
as avoided, on the one hand, the 
wearisome prolixity of the Germans, 
and on the other the jejune brevity of 
the Porsonian critics, or the versatility 
which has enabled him in turn to 
elucidate the^ plots, to explain the 
verbal difficulties, and to illustrate the 
idioms of his author. All this, by a 
studious economy of space and a re- 
markable precision of expression, he 
has done for the *Ajax' in a volume 
of some 200 pages." — Athefurutn. 



Mr, Simcox^s Juvenal. 



"Of Mr. Simcox's 'Juvenal' we can 
only speak in terms of the highest com- 
mendation, as a simple, unpretending 
work, admirably adapted to the wants 
of the school-boy or of a college pass- 
man. It is clear, concise, and scru- 
pulously honest in^ shirking no real 
difficulty. The pointed epigrammatic 
hits of the satirist are every where well 
brought out, and the notes really are 
what they profess to be, explanatory in 
the best sense of the term." — London 
Review. 

** This is a link in the Catena Classi- 
corum to which the attention of our 
readers has been more than once di- 
rected as a good Series of Classical 
works^ for School and College purposes. 
The Tntroduction is a veiy comprehen- 
sive and able accoimt of Juvenal, his 



satires, and the manuscripts." — Athe- 
nteutn. 

"This is a very original and en- 
joyable Edition of one of our favourite 
classics. " — spectator. 

" Every class of readers— those who 
use Mr. Simcox as their sole inter- 

{>reter, and those who supplement 
arger editions by his concise matter 
— ^will alike find interest and careful 
research in his able Preface. This 
indeed we should call the great feature 
of his book. The three facts which 
sum up Juvenal's history so far as we 
know It are soon despatched ; but the 
internal evidence both as to the dates 
of his writing and publishing his Sa- 
tires, and as to his character as a 
writer, occupy some fifteen or twenty 
pages, which will repay methodical 
study." — Churchman. 
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Mr. Btgfs Thucydides. 



"Mr. Bigg in his * Thucydides * 
prefixes an analysis to each book, and 
an admirable introduction to the whole 
work, containing full information as to 
all that is known or related of Thucy- 
dides, and the date at which he wrote, 
followed by a very masterly critique on 
some of his characteristics as a writer." 
'^AthetuFum. 

" While disclaiming absolute ori- 
eiuaUty in his book, Mr. Bigg has so 
uoroughly digested the works of so 
many eminent predecessors in the same 
field, and is evidently on terms of such 
intiinacy with his author as perforce 
to inspire confidence. A well-pondered 
and well-written introduction has formed 
a part of each link in the ' Catena ' 
hitherto published, and Mr. Bigg^ in 
addition to a general introduction, 
has given us an essay on ' Some Cha- 
racteristics of Thucydides,' which no 
one can read without being impressed 



with the learning and judgment bronglu; 
to bear on the subject." — StatuidrtiL 



*' We need hardly say that 
books are carefiiUy edited ; the reputa^ 
tion of the editor is an assurance on 
this point If the rest of the history is 
edited with equal care, it must become 
the standard book for school and. 
college purposes.** — ?aAi» BuU, 
Mr. B^g first discusses th< 



tigg first discusses the facts, 
of the life of Thucydides, then passes 
to an examination into the date ' at 
which Thucydides wrote ; and in the 
third section expatiates on some cha> 
racteristics of Thucydides. These 
essays are remarkably well written, 
are judicious in their opini<»is, and 
are calculated to give the student mudi 
insight into the work of Thucydides, 
and its relation to his own times, and to 
the works of subsequent historians^*— 
Museum, 



Mr, Halofs Demosthenes. 



" The usual introduction has in this 
case been dispensed with. The reader 
is referred to the works of Grote and 
lliirlwall for information on such 
points of history as arise out of these 
famous orations, and on points of 
critical scholarship to ' Mad^g's 
Grammar,* where that is available, 
while copious acknowledgments are 
made to those commentators on whose 
works Mr. Ueslop has based his own. 
Mr. Heslop's editions are, however, 
no mere compilations. That the pdnts 
required in an oratorical style differ 
materially fi:t>m those in an^ historical 
st]de, will scarcely be questioned, and 
accordingly we find that Mr. Heslop 
has given special care to those cha- 
racteristics of style as well as of lan- 
guage, which constitute Demosthenes 
the very first of classic orators."— 
Standard, 



''We must call attention to^ New 
Editions of various clasac^ in the 
excellent ' Catena Qassicorum* scries. 
The reputationand high standing of the 
editors are the best guarantees for die 
accuracy and scholarsh^) of thenotes." 
— Westminster Review, 

*' The notes are thwougfaly good, sor 
far as they go. Mr. HesTop has carei* 
fully digested the best foreign com>^ 
mentari«,andhis notes are forthemost 
part judicious extracts from diem.**— 
Museum. 

"The annotadons are scarcdy lessto 
be commended for the exduaon of 
superfluous mattor dian for the excels 
lence of what is siq^lied. Well-known 
works are not quoted, but amply re«. 
ferred to, and imbrmadon which ong^ 
to have been previously acquired is 
omitted. "^^ thenaum. 
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Mr, Green's Aristophanes, 



"The Editors of this Series have 
undertaken the task of issying texts 
of all the authors commonly read, and 
illustrating them with an Enzlish Com- 
mentary, compendious as well as clear. 
If the futinre voliunes fulfil the promise 
of the Prospectus as well as those 
ahready pubhshed, the result will be 
a very vsiluable work. The excellence 
of the print, and the care and pains 
bestowed upon the general getting up, 
form a marlced contrast to the school- 
books of our own day. Who does 
not remember the miserable German 
editions of classical authors in paper 
covers, execrably printed on detestable 
paper, which were thought amply good 
enough for the school-boys of the last 

generation? A greater contrast to 
lese can hardly be imagined than is 
presented by the Catena Classicorum. 
Nor is the improvement only external : 
the careful revision of the text, and 
the notes, not too len^y and con- 
fused, but well and judiciously selected, 
which are to be found in every page, 
add considerably to the value of this 
Edition, which we may safely predict 
will soon be an established favourite, 
not only among Schoolmasters, but 
at the Universities. The volume before 
us contains the first part of an Edition 
of Aristophanes which comprises the 
Achamians and the Knights, the one 
first in order, and the other the most 
famous of the pla3rs of the great Athe- 
nian Satirist." — Churchman. 

"The utmost care has been taken 
vath this Edition of the most sarcastic 
and clever of the old Greek dramatists, 
facilitating the means of understanding 
both the text and intention of that 
biting sarcasm which will never lose 
either point or interest, and is as well 
adapted to the present age as it was 
to the times when first put forward." — 
BelTs Weekly Messenger. 

**The advantages conferred on the 
learner by these compendious aids can 
only be properly estimated by those 
who had experience of the mode of 
study years ago. The translated pas- 
sages and the notes, while suffiaent 



to assist the willing learner, cazmot be 
regarded in any sense as a cram"— 
Clerical youmal. 

*' Mr. Green has discharged his part 
of the work with uncommon skill and 
ability. The notes show a thorough 
study of the two Plays, an independent 
judgment in the interpretation of the 
poet, and a wealth of illustration, from 
which the Editor draws whenever it is 
necessary. " — Museum. 

"Mr. Green presumes the existence 
of a fair amount of scholarship in all 
who read Aristophanes, as a study of 
his works generally succeeds to some 
condderable knowledge of the tragic 
poets. The notes he has appended are 
therefore brief, periiaps a little too brief. 
We should sa^ the tendency of most 
modem editors is rather the other way ; 
but Mr. Green no doubt knows the 
class for which he writes, and has been 
careful to supply their wants." — SpeC' 
tator. 

"Mr. Green's admirable Introduction 
to 'The Clouds' of the celebrated 
comic poet deserves a careful perusal, 
as it contains an accurate analysis and 
many original comments on this re- 
markable play. The text is pre&ced 
by a table of readings of Dindorf and 
Meineke, which willpe of great service 
to students who wish to indulge in 
verbal criticism. The notes are copious 
and lucid, and the volume will be ioimd 
usefiil for school and college purposes, 
and ^ admirably adapted for private 
reading. " — Examiner. 

"Mr. Green furnishes an excellent 
Introduction to 'The Clouds' of 
Aristophanes, explaining the circiun- 
stances imder which it was produced, 
and ably discussing the probable object 
of the author in writing it, which he 
considers to have been to put down 
the Sophists, a class whom Aristo- 
phanes thought dangerous to the morals 
of the commimity, and therefore ca- 
ricatiured in the person of Socrates, — 
not unnaturally, though irreverently, 
choosing him as their, representative." 
— Atheneeum. 
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The following^ Parts are in course of preparation:^ 

PLATONIS PHAEDO, 
D Barry, D.D. late Fellow < 
Cambridge, Principal of King's College, London. 

DEMOSTHENIS ORATIONES PUBLICAE, 
Edited by G. H. Heslop, M.A. late Fellow and Assistant Tutor 
of Queen*s College, Oxford. Head Master of St Bees. 

[Part III. De FaM L^atione. 

MARTIALIS EPIGRAMMATA, 
Edited by George Butler, M.A. Principal of Liverpool College ; 
late Fellow of Exeter College, Oxford. 

DEMOSTHENIS ORATIONES PRIVATAE, 
Edited by Arthur Holmes, M.A. Fellow and Lecturer of Clare 
College, Cambridge. [Part I. De CoronsL 

HOMERI ILIAS, 
Edited by S. H. Reynolds, M.A. Fellow and Tutor of Brasenose 
College, Oxford. [Vol. I. Books I. to XII. 

HORATI OPERA, 
Edited by J. M. Marshall, M.A. Fellow and late Lecturer of 
Brasenose College, Oxford. One of the Masters in Clifton 
College. 

TERENTI COMOEDIAE, 
Edited by T. L. Papillon, M.A. Fellow and Classical Lecturer of 
Merton College, Oxford. 

HERODOTI HISTORIA, 
Edited by H. G. Woods, M.A. Fellow and Tutor of Trinity 
College, Oxford. 

TACITI HISTORIAE, 
Edited by W. H. SiMCOX, M.A. Fellow and Lecturer of Queen's 
College, Oxford. 

PERSII SATIRAE, 
Edited by A. Pretor, M.A., of Trinity College, Cambridge, 
Classical Lecturer of Trinity Hall. 
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